
PREFACE 
 

Vachanas (Sayings) of saints (Sharanas) of the 12th century India are a treasure of spiritual 

thoughts tinged with the contemporary social context. Vachanas are crafted based on real life 

experiences of Sharanas. Their ‘experience and observation (Anubhava)’ of the contemporary 

society and its behavior took the form of Vachanas. Thus, each Vachana is synthesis of their 

understanding of the real world and real life experience and serves as a guide for righteous 

living. 

Vachanas in native Kannada language are readily intelligible prose texts. They were written to be 

read and understood with ease. We have translated them to English. In general, translating such 

works does not always convey the context and meaning, since literal translation loses the context 

and depth of meaning captured in source language. We hope that the commentaries we have 

provided in this book highlight the messages of these Vachanas. They are our understanding and 

interpretations. Reading these commentaries would help you gain insight into Sharana’s rich 

experience and some of this experience can be directly applied to your life to succeed 

professionally, to gain emotional intelligence about society around you, gain the equanimity to 

progress spiritually and to help understand how the Sharanas saw the Divine (God). 

The first Volume included fifty Vachanas. We have selected the fifty more Vachanas in this 

Volume from various Sharanas based on their popularity and the direct pertinence of their 

messages to our lives now. We felt that a bouquet of selected flowers from our blog 

http://VachanaAweek.blogspot.com  in the form of this E-book would reach the reader easily and 

would be convenient to read. Please visit the blog at the link above to explore more Vachanas 

and commentaries in Kannada and English. If you were wondering whether Vachanas of the 

12th century are applicable to our lives today, in our experience the answer is yes. We would like 

readers to share their experiences. 

 

For each Vachana, this book provides: 

1.      Transliteration of Kannada Vachana 

2.      Vachana in English (Translation) 

3.      Link to one or more recitations of the Vachana (Some of these links may not be active) 

4.      Vachana in English (Translation) 

5.      English Commentary 

6.      Kannada Commentary 

7.      Comments from the readers of our blog (for some Vachanas). 

  

Happy Reading! 

  

SAJJAN SHIVA and LEELA GARADY 

 

 

 

 

 

http://vachanaaweek.blogspot.com/


Vachana 51: kaḍegīlillada baṁḍi - Swollen with Pride 

ಕಡೆಗೀಲಿಲ್ಲದ ಬಂಡಿ ಹೆೊಡೆಗೆಡುವುದು ಮ ಂಬುದೆ? 

ಕಡೆಗೀಲ್ು ಬಂಡಿಗ ಧ ರ- 

ಕಡುದರ್ಪವೆೀರಿದ ಒಡಲೆಂಬ ಬಂಡಿಗೆ  
ಮೃಡ ಶರಣರ ನುಡಿಗಡಣವೆೀ ಕಡೆಗೀಲ್ು ಕ ಣ  ರ ಮನ ಥ. 

 

TRANSLITERATION 

kaḍegīlillada baṁḍi hoḍegeḍuvudu māṁbude? 

kaḍegīlu baṁḍigādhāra-  

kaḍudarpavērida oḍaleṁba baṁḍige 

mrḍa śaraṇara nuḍigaḍaṇavē kaḍegīlu kāṇā rāmanātha. 

TRANSLATION 

kaḍegīlillada (without the cotter – a wedge which is at the end of the axel to keep the wheel 

in its place ) baṁḍi (the cart) hoḍegeḍuvudu (over turn) māṁbude (will it not)?  

kaḍegīlu(cotter) baṁḍigādhāra(is the support for the cart)-  

kaḍudarpavērida (swollen with pride) oḍaleṁba (known as body) baṁḍige(the cart) 

mrḍa śaraṇara(Devotees of Shiva) nuḍigaḍaṇavē (sayings) kaḍegīlu(cotter) kāṇā(you see) 

rāmanātha (Lord rāmanātha). 

Wouldn’t a cart without the cotter (holding its wheels in place) turn over? 

Cotter is the support for the cart!  

For this cart known as body (life) swollen with pride, Shiva’s devotees’ saying is the cotter! 

You see! Lord Ramanatha. 

 

COMMENTARY 

This is a vachana from Sharana Daasimayya, probably the earliest (Tenth century) of the 

Vachana writers. A weaver by profession (Jedara Daasimayya - weaver Daasimayya) 

through his intense devotion and practice of kaayaka came to be known as Devara 

Daasimayya (God’s Daasimayya). Legend has it that he comes from a town with a temple 

dedicated to Shiva worshipped by Rama (Raamanaatha). Hence his signature ‘Ramanatha’ 

in all the vachanas he wrote. 

 

  



This probably should have been the first vachana in our blog highlighting the importance 

and purpose of vachanas. Daasimayya stresses the role vachanas are intended to play in one’s 

life. He equates vachanas to the cotter that holds the wheels of a cart in place. The cart would 

overturn if the cotter is broken or lost. A body (or life) swollen with pride and ego is like a 

cart which has its cotter missing. Daasimayya says that vachanas serve as the cotter to bring 

the life back in balance. Sharanas depicted their experiences and observations on the 

contemporary society and its behavior in their vachanas. The purpose of vachanas was to 

bring the ultimate knowledge needed to make one successful in the spiritual path of realizing 

the Self, in a language and the mode accessible to commoners. 

It is said that we become successful in our career and wealth building, our ego swells unless 

tempered appropriately. So is our pride as we find ourselves successful in building our 

families.  Vachanas can be instrumental in tempering of ego-pride clash in one’s life.  

Let us make vachanas cotter our cart of life! 

KANNADA COMMENTARY 

ಇದು ದ ಸಿಮಯ್ಯನವರ ವಚನ. ಇಲಿಲ ಅವರು ಶರಣರ ನುಡಿಯ್ ಮಹತ್ವವನುು ಉದ ಹರಣೆ ಸಹಿತ್ ಹೆೀಳುತಿ್ತದ ಾರೆ. 
ಬಂಡಿಗೆ ಕಡೆಗೀಲ್ು (ಬಂಡಿಯ್ ಚಕರಗಳನುು ಸಿಕ್ಕಿಸಿರುವ ಮರದ ಭ ಗದ ಕೆೊನೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಸುವ ಮೊಳ .ೆ) ಆಧ ರ. 

ಕಡೆಗೀಲಿಲ್ಲದಿದಾರೆ ಬಂಡಿಯ್ ಚಕರಗಳು ಉರುಳಿ ಹೆೊೀಗ ಬಂಡಿ ಮಗುಚಿ ಬೀಳುತಿ್ದೆ. ಅದೆೀ ರಿೀತ್ತ ಕಡು ದರ್ಪವೆೀರಿದ 

ಒಡಲ್ು, ಎಂದರೆ ಗವಪದಿಂದ ಬೀಗುವ ಈ ಜೀವ, ದೆೀಹವೆಂಬ ಬಂಡಿಗೆ ಶಿವಶರಣರ ನುಡಿಗಳೆೀ ಕಡೆಗೀಲ್ು ಎನುುತ್ ಿರೆ. 

 ಚಕರಗಳಿಂದಲೆೀ ಬಂಡಿ ಓಡುತಿ್ದೆ. ಈ ಚಕರಗಳು ಕಡೆಗೀಲಿನಂದ ತ್ಮಮ ನದಿಪಷ್ಟ ಸ್ ಾನದಲಿಲ ನಂದು ತ್ಮಮ ಕೆಲ್ಸವನುು 
ಸರಿಯ ಗ ನವಪಹಿಸಲ್ು ಸ್ ಧ್ಯವ ಗುತಿ್ದೆ. ಕಡೆಗೀಲ್ು ಇಲ್ಲದೆ ಹೆೊೀದರೆ ಚಕರಗಳು ಕಳಚಿಕೆೊಂಡು ಬಂಡಿಯ್ು ಬದುಾ 
ಹೆೊೀಗುತಿ್ದೆ. ಅದೆೀ ರಿೀತ್ತ ನಮಮ ದೆೀಹ, ಜೀವನವೆಂಬ ಬಂಡಿಗೆ ಶರಣರ ನುಡಿಗಳು ಕಡೆಗೀಲಿನಂತ್ೆ ಇವೆ. ಅವರ 

ಅನುಭವದ, ಅನುಭ ವದ ನುಡಿಗಳು ಕಡೆಗೀಲಿನಂತ್ತದುಾ, ಬಂಡಿ ಸರ ಗವ ಗ ಹೆೊೀಗುವಂತ್ೆ ಮ ಡುತಿ್ವೆ, ತ್ಮಮ 
ಗುರಿಯ್ನುು ಮುಟ್ುಟವಂತ್ೆ ಮ ಡುತಿ್ವೆ. ಇಲ್ಲದಿದಾರೆ ಆಸ್ೆ ಆಕ ಂಕ್ಷೆಗಳ ಮದವೆೀರಿದ ನಮಮ ಬದುಕು, ಅಡ ಾದಿಡಿಾಯ ಗ 

ಓಡಿ ಬದುಾ ನ ಶಹೆೊಂದುತಿ್ದೆ. ನಮಮನುು ಸರಿದ ರಿಗೆ ಹಚಚಲ್ು ಶರಣರ ನುಡಿಗಳ ಭಂಡ ರವೆೀ ಇದೆ. ಹೆಜ್ೆೆಹೆಜ್ೆೆಗೊ 

ಎಚಚರಿಸುವಂತ್ಹ, ಬದುಕ್ಕನ ರ್ರತ್ತಯಂದು ಆಯ ಮದಲಿಲಯ್ೊ ಶಿಸಿನುು ಅಳವಡಿಸಲ್ು ಬರುವಂತ್ಹ ವಚನಗಳನುು 
ಹೆೀಳಿದ ಾರೆ ಶರಣರು. ಭೌತ್ತಕತ್ೆಯ್ ದರ್ಪವೆೀರಿ ದೆೀವರನುು, ಅನುಭ ವದ ಸ್ೌಂದಯ್ಪವನುು ಸಂರ್ೂಣಪವ ಗ 

ಕಡೆಗಣಿಸಿರುವ ನಮಗೆ ತ್ಮಮ ವಚನಗಳ ಮೊಲ್ಕ ಶರಣರು ನಮಮನುು ಎಚಚರಿಸಿದ ಾರೆ. 

“ಕಡುದರ್ಪವೆೀರಿದ ಒಡಲೆಂಬ ಬಂಡಿ” ಹೆೀಗರುತಿ್ದೆ ಎಂಬುದನುು ನೆೊೀಡೆೊೀಣ. ರ್ರತ್ತಯಬಬ ಸ್ ಮ ನಯನ ಬದುಕ್ಕನಲಿಲ 
ಒಂದು ವಿಚಿತ್ರವ ದ ಘಟ್ಟವಿರುತಿ್ದೆ. ಅದು: ತ್ನಗೆ ಎಲ್ಲ ತ್ತಳಿದಿದೆ, ತ್ ನು ತ್ತಳಿದುದೆೀ ಸರಿ, ಬೆೀರೆಯ್ವರೆಲ್ಲ ಮೊರ್ಪರು, 
ಅವರು ಮ ಡುತಿ್ತರುವುದೆಲ್ಲ ತ್ರ್ುು, ತ್ ನು ಮ ಡುತಿ್ತರುವುದು ಮ ತ್ರ ಉತಿ್ಮವ ದದುಾ, ಎಲ್ಲರೊ ತ್ನುನೆುೀ 
ಅನುಸರಿಸಬೆೀಕು, ತ್ನು ಆಸ್ೆ ಆಕ ಂಕ್ಷೆಗಳು, ಬಯ್ಕೆಗಳು, ಕೆೊೀರ್, ಅಹಂಕ ರಗಳು ನ ಯಯ್ಸಂಗತ್ವ ದವುಗಳು. ತ್ನು 
ಆಚರಣೆಯೀ ಶೆರೀಷ್ಠ, ತ್ನು ಮ ತ್ುಗಳೆೀ ಯೀಗಯವ ದವುಗಳು, ಇತ್ರರ ಮ ತ್ುಗಳು ನರಥಪಕವ ದವುಗಳು, ತ್ ನು 
ಯ ರಿಗೊ, ಯ ವುದಕೊಿ ತ್ಲೆಬಗಿಸಲೆೀಬೆೀಕ ಗಲ್ಲ, ಎಂದೆಲ್ಲ ಯೀಚಿಸಿ ಒಣ ಹಮ್ಮಮನಂದ ತ್ಲೆಯತಿ್ತ ನಡೆಯ್ುವ ರ್ರ 



ವೃತಿ್ತ. ಇಂತ್ಹ ಘಟ್ಟದಲಿಲರುವ ವಯಕಿ್ಕ ಯ ರ ಮ ತ್ೊ ಕೆೀಳ. ಸ್ ಮ ನಯವ ಗ ಈತ್ನು ಕೆೊನೆಯ್ವರೆಗೊ ಹ ಗೆೀ 
ಇದುಾಬಡುತ್ ಿನೆ. ಜಟ್ಟಟ ಬದಾರೊ ಮ್ಮೀಸ್ೆ ಮಣ ಾಗಲಿಲ್ಲವೆಂಬಂತ್ೆ ಬದುಕ್ಕನ ಸ್ೆೊೀಲ್ುಗಳು ಅವನನುು ಘಾಸಿಮ ಡಿದರೊ 

ಅವನ ಕಡುದರ್ಪ ಅವನು ಅದನುು ಗುರುತ್ತಸದೆ ತ್ನುದೆೀ ರಿೀತ್ತಯ್ಲಿಲ ಮುಂದುವರಿಯ್ುವಂತ್ೆ ಮ ಡುತಿ್ದೆ. ಅವನ ನ ಶ 

ಕಟ್ಟಟಟ್ಟದುಾ. ಅವನ ಬದುಕು ಕಡೆಗೀಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಬಂಡಿಯ್ಂತ್ ಗುತಿ್ದೆ. 

ಆದರೆ ಕೆಲ್ವರು ತ್ಮಮ ಈ ದರ್ಪವನುು ಗುರುತ್ತಸುತ್ ಿರೆ. ತ್ ವು ತ್ುಳಿಯ್ುತಿ್ತರುವ ಮ ಗಪ ಸರಿಯಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲವೆಂಬ ಭ ವ 

ಎಲೆೊಲೀ ಮನದ ಮೊಲೆಯ್ಲಿಲ ಮನೆ ಮ ಡಿರುತಿ್ದೆ. ಅವರಿಗೆ ಶರಣರ ನುಡಿಗಳು ಬೆಳಕ್ಕನಂತ್ೆ ತ್ೆೊೀರುತಿ್ವೆ. ಆ ನುಡಿಗಳು 
ಕ್ಕವಿಗೆ ಬೀಳದೆ ಹೆೊೀಗದಾರೆ ಅವರ ಬದುಕು ಸಹ ನರಥಪಕವ ಗುತಿ್ತತ್ುಿ. ಆದರೆ ಆ ಸೊಳುುಡಿಗಳು ಅವರ ಬ ಳನೆುೀ 
ರ್ರಿವತ್ತಪಸಿ ಮೀಲೆ ಹೆೀಳಿದ ಘಟ್ಟದಿಂದ ಅವರು ಹೆೊರಬರುವಂತ್ೆ ಮ ಡುತಿ್ವೆ. ಅವರ ಬದುಕೆೀ ಬದಲ ಗುತಿ್ದೆ. ಅವರಿಗೆ 
ಶರಣರ ನುಡಿಗಳು ಬಂಡಿಯ್ ಕಡೆಗೀಲಿನಂತ್ೆ ರಕ್ಷಣೆಯ್ನೆೊುದಗಸುತಿ್ವೆ. ಗುರಿಯಿಲ್ಲದೆ ಓಡುತಿ್ತರುವ ಅವರ ಬದುಕ್ಕಗೆ 
ಬೆಳಕ್ಕನೆಡೆಗೆ ಹೆೊೀಗುವ ತ್ವಕ ಉಂಟ ಗುತಿ್ದೆ. 

ಆದಾರಿಂದ ಶರಣರ ನುಡಿಗಳಿಗೆ ಅಪ ರ ಮಹತ್ವವಿದೆ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vachana 52: Kaalali Kattida Gumdu - Ocean of Life 



ಕಾಲಲಿ ಕಟ್ಟಿದ ಗುುಂಡು, ಕ ೊರಳಲಿ ಕಟ್ಟಿದ ಬ ುಂಡು! 
ತ ೇಲಲಿೇಯದು ಗುುಂಡು, ಮುಳುಗಲಿೇಯದು ಬ ುಂಡು! 
ಇುಂತಪ್ಪ ಸುಂಸಾರಶರಧಿಯ ದಾುಂಟ್ಟಸಿ 

ಕಾಲಾುಂತಕನ ೇ ಕಾಯೇ, ಕೊಡಲಸುಂಗಯಯ! 

TRANSLITERATION 

kAlali kaTTida guMDu, koraLali kaTTida beMDu! 

tElalIyadu guMDu, muLugalIyadu beMDu! 

iMtappa saMsAraSaradhiya dAMTisi 

kAlAMtakanE kAyO, kUDalasaMgayya! 

TRANSLATION 

kAlali (to the leg) kaTTida (tied) guMDu (round rock), koraLali (to the 

neck) kaTTida(tied) beMDu!(pith - the central spongy tissue of the stem of a  plant; material 

that floats) 

tElalIyadu (doesn’t allow to float) guMDu(round rock),muLugalIyadu(doesn’t allow to 

drown) beMDu!(pith) 

iMtappa (this kind of, such) saMsAraSaradhiya(ocean of life)  dAMTisi (help me to cross) 

kAlA(time, death) aMtakanE (one who ends) kAyO(protect me),kUDalasaMgayya!(lord  of 

the meeting rivers) 

With the rock tied to the leg and the pith tied to the neck, 

the rock doesn’t allow floating and the pith doesn’t allow drowning ! 

help me cross this ocean of life and protect me,  Oh!  ender of time 

(death),  Lord kUDalasaMgayya! 

COMMENTARY 

Basavanna paints a beautiful picture of  the duality of life in this Vachana. We have been set 

free to traverse the ocean of life with a rock tied to the leg and a pith tied to the neck. The 

rock does not allow us to float and the pith does not allow us to drown. Basavanna prays the 

Lord to give us the strength to withstand the floating and drowning and to successfully cross 

the ocean of life. Simply put, Basavanna is praying the Lord to give him strength to be 

equanimous under the ups and downs of life. 

It is interesting to probe the meanings of the rock and the pith a bit further.  We strive to be 

famous and wealthy. We desire to be praised by everyone. We are angry that things are not 

moving according to our wishes. Our ego says that we can do anything and whatever we say 

is right. We develop a great attachment to all these worldly affairs and start believing this is 

the real life. We believe that all this is real and permanent and are thus drowned in this ocean 



of life.  If we can closely examine the desires, wealth, fame, ego, etc. and realize that 

everything we have is temporary and could vanish before we know, we gain the knowledge 

and confidence to stay undisturbed with the ups and downs. That is the equanimity, we 

should strive for. 

Let us not sink in the worldly affairs! 

KANNADA COMMENTARY 

ಇದು ಬಹು ಸುುಂದರವಾದ ವಚನ. ಸುಂಸಾರದಲಿಿರುವ ವಯಕಿ್ತಯ ಕರುಣಾಜನಕವಾದ ಸಿಿತಿಯನುು ಅತಯುಂತ 

ಪ್ರಭಾವಪ್ೂರ್ಣವಾಗಿ ವರ್ಣಣಸುತಿದ . ಒಬಬ ವಯಕಿ್ತಯ ಕಾಲಲಿಿ  ಗುುಂಡು ಹಾಗೊ ಕ ೊರಳಲಿಿ ಬ ುಂಡು ಕಟ್ಟಿದ . ಗುುಂಡಿನ ಭಾರ 

ಆತನನುು ಶರಧಿಯ ತಳಕ ೆ ಕ ೊುಂಡ ೊಯುಯತಿದ ,  ಆದರ  ಬ ುಂಡು ಮೇಲಕ ೆ ಕ ೊುಂಡ ೊಯುಯತಿದ . ಗುುಂಡು ತ ೇಲಲು 
ಬಿಡುವುದಿಲಿ ಮತು ಿಬ ುಂಡು ಮುಳುಗಲು  ಬಿಡುವುದಿಲಿ.  ಸುಂಸಾರ ಶರಧಿಯಲಿಿ ಈ ರೇತಿಯಾಗಿಸಿಕ್ತೆಕ ೊುಂಡಿರುವ ತನುನುು 
ಕಾಪಾಡು ಎುಂದು ಬಸವರ್ಣನವರು ಕೊಡಲಸುಂಗಮನನುು ಕ ೇಳಿಕ ೊಳುುತಾಿರ .  

ಇಲಿಿ ಗುುಂಡು ಮತುಿ ಬ ುಂಡು ಎುಂದರ ೇನು ಎುಂಬುದನುು ಅರ್ಣಮಾಡಿಕ ೊಳುಲು ಪ್ರಯತಿುಸ ೊೇರ್. ನಾನು 
ಕ್ತೇತಿಣವುಂತನಾಗಬ ೇಕು, ಧನಿಕನಾಗಬ ೇಕು, ಎಲಿರೊ ತನುನುು ಹ ೊಗಳುವುಂತಾಗಬ ೇಕು ಎನುುವುಂತಹ ಆಸ  
ಆಕಾುಂಕ್ಷ ಗಳು, ನನಿುಷ್ಿದುಂತ  ನಡ ಯಲಿಲಿವ ುಂಬ ಕ ೊೇಪ್ ತಾಪ್ಗಳು, ಎಲಿವೂ ನನಿುಷ್ಿದುಂತ  ನಡ ಯುತಿದ , ನಾನು ಏನೊ 

ಬ ೇಕಾದರೊ ಮಾಡಬಲ ಿ, ನನು ಮಾತ ೇ ಸರ ಎುಂಬುಂತಹ ಹಮುು ಬಿಮುುಗಳು, ಧನ ಸುಂಪ್ತು,ಿ ಮಡದಿ ಮಕೆಳು, ನ ುಂಟರು 
ಇಷ್ಿರು, ಮನ  ಮಾರುಗಳ ಸುಖದಲಿಿ ಮುಳುಗಿ ಅದ ೇ ನಿಜವಾದದುು ಎುಂದು ನುಂಬುವುಂತ  ಮಾಡುವ 

ಮಾಯಾಮೇಹಗಳು, ಅರ್ವಾ ಇವುಗಳಿುಂದ ಉುಂಟಾಗುವ ದುುಃಖಗಳಿುಂದ ತ ೊಳಲುವುಂತ  ಮಾಡುವ ಜುಂಜಾಟಗಳು, 
ಗ ೊೇಳಾಟಗಳು___ಇವ ಲಿವು ವಯಕಿ್ತಯನುು ಸುಂಸಾರದಲಿಿ ಮುಳುಗುವುಂತ  ಮಾಡುವುದರುಂದ  ಅವು  ಭಾರವಾದ ಗುುಂಡು. 

ಕ ೊೇಪ್ ತಾಪ್, ಹಮುು ಬಿಮುು, ಧನ ಸುಂಪ್ತು,ಿ ಮಡದಿ ಮಕೆಳು, ನ ುಂಟರು ಇಷ್ಿರು, ಮನ  ಮಾರುಗಳ ಮಾಯಾ 

ಮೇಹ,   ಬದುಕ್ತನ ಜುಂಜಾಟಗಳು, ಗ ೊೇಳಾಟಗಳು ಯಾವುವೂ ಶಾಶವತವಲಿ, ಅವುಗಳು ಆಗಾಗ ಬುಂದು 
ಹ ೊೇಗುವುಂತಹವು, ಅವುಗಳಿಗ  ಯಾವುದ ೇ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ನ ಲ  ಇಲಿ, ಅವುಗಳನುು ನಿಜವ ುಂದು ನುಂಬುವುದು ಮೊಖಣತನ, 

ಅವುಗಳನುು ಮೇರದ ಸತಯ ಏನ ೊೇ ಇರಲ ೇಬ ೇಕು, ಅದು ಯಾವುದು ಎನುುವ ತವಕ ಮತು ಿಅರವು ಇವುಗಳನುು ಮೇರ 

ನಿಲುಿವುಂತ  ಮಾಡುವುದ ೇ ಬ ುಂಡು. ಆದರ  ಈ ತಿಳುವಳಿಕ  ಇನೊು ಪ್ೂತಿಣಯಾಗಿ ನ ಲ ನಿುಂತಿಲಿವಾದುರುಂದ ಆಗಾಗ ಮಾತರ 
ಹ ೊಳ ದು ಹ ೊೇಗುತಿದ . ಅದು ಆಗಾಗ ಮಾತರ ಬುಂದು ತಾತಾೆಲಿಕವಾಗಿ ತ ೇಲುವುಂತ  ಮಾಡುತಿದ . ಅದು ಬ ುಂಡು. ಒಮು 
ಸುಂಸಾರದಲಿಿ ಮುಳುಗುವ ಇನ ೊುಮು ಅದರುಂದ ಮುಕಿವಾಗಿ ತ ೇಲುವ ಸಿಿತಿಯು ಅತಯುಂತ ನ ೊೇವಿನಿುಂದ ಕೊಡಿರುತಿದ . 
ಏಕ ುಂದರ  ಸುಂಸಾರದಲಿಿ ಮುಳುಗಿದಾಗ ಮನದ ಯಾವುದ ೊೇ ಮೊಲ ಯಲಿಿ  ಸೊಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ “ಇದು ಶಾಶವತವಾದ 

ಸುಖವಲಿ” ಎುಂಬ ಭಾವನ  ಇದುು ಸುಂಸಾರದ ಸುಖವನುು ಪ್ೂತಿಣಯಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಲು ಬಿಡುವುದಿಲಿ. ಅದ ೇ ರೇತಿಯಾಗಿ, 

ಸುಂಸಾರದಿುಂದ ದೊರವಾದಾಗ ಮನದ ಮೊಲ ಯಲಿಿ ಅದರ ವಾಯಮೇಹ ಮನ ಮಾಡಿರುತಿದ . ಅದು ಪ್ೂತಿಣಯಾಗಿ 

ತ ೇಲಲು ಬಿಡುವುದಿಲಿ. ಈ ರೇತಿಯಾದ ಇಬಬುಂದಿಯಲಿಿ ಸಿಕ್ತೆಕ ೊುಂಡಿರುವುದರುಂದ ವಯಕಿ್ತಯ ಜೇವ, ದ ೇಹವನುು, ರುುಂಡ 

ಮುುಂಡಗಳನುು, ಎರಡು ವಿರುದಧ ದಿಕ್ತೆಗ  ಎಳ ದಾಗ ಅನುಭವಿಸುವ ನ ೊೇವನುು ಅನುಭವಿಸುತಿದ . ಅದಕಾೆಗಿಯೇ 



ಬಸವರ್ಣನವರು “ಈ ರೇತಿಯ ಸುಂಸಾರ ಶರಧಿಯನುು ದಾಟ್ಟಸಿ ಕಾಯೇ ಕಾಲಾುಂತಕನ ” ಎುಂದು ಕೊಡಲಸುಂಗಮನಲಿಿ 

ಕ ೇಳಿಕ ೊಳುುತಾಿರ . 

ಇಲಿಿ ಅವರು ಬಳಸಿದ “ಕಾಲಾುಂತಕ”  ಎುಂಬ  ಪ್ದ ಬಹಳ ವಿಶಿಷ್ಿವಾದದುು. ಇದರಲಿಿ ಎಲಿರಗೊ ಗ ೊತಿಿರುವುಂತ  ಎರಡು 
ಪ್ದಗಳಿವ  ಕಾಲ + ಅುಂತಕ,  ಎುಂದರ  ಕಾಲವನುು ಅುಂತಯಗ ೊಳಿಸುವವನು ಅರ್ವಾ ಅುಂತಗ ೊಳಿಸುವುಂತಹದು ಎುಂದು. 
ಕಾಲ ಎುಂಬ ಪ್ದಕ ೆ ಸಮಯ ಮತು ಿಮೃತುಯ ಎುಂಬ ಅರ್ಣಗಳೂ ಇವ .  ಇಲಿಿ ನನಗ  ಸಮಯ ಮತು ಿಮೃತುಯ ಒುಂದ ೇ ಎುಂದು 
ಹ ಳುವ ಜಡುು ಕೃಷ್ಣಮೊತಿಣಯವರ ಮಾತುಗಳು ನ ನಪಾಗುತಿವ . ಅವರುಹ ೇಳುತಾಿರ  ಸಮಯ ಮತು ಿ ಮೃತುಯ 
ಮಾನವನ ವಿಚಾರದಿುಂದ ಹುಟ್ಟಿಿದ  ಎುಂದು. ಏಕ ುಂದರ  ವಿಚಾರ ಹ ೇಳುತಿದ - ನಾನು ಇುಂದು ಹೇಗ  ಇದ ುೇನ  ಆದರ  ಬ ೇರ  
ಏನ ೊೇ ಆಗಬ ೇಕು ಎಂದು. ಈ ವಿಚ ರ ಬದುಕ್ಕನಲಿಲ ಒಡಕನುುಂಟ್ುಮ ಡುತಿ್ದೆ.   ಈ ವಚನದಲಿಲ ಬಸವಣಾನವರು ಇದನೆುೀ 
ಹೆೀಳುತಿ್ತರುವರು. ಬ ಳನುು ತ್ೆೀಲ್ುವುದು ಮತ್ು ಿ ಮುಳುಗುವುದರಲಿಲ ವಿಭಜನೆಗೆೊಂಡಿದೆ. ಇದು ಸಮಯ್ದ ರ್ರಭ ವ. 

ವತ್ಪಮ ನ ಮತ್ು ಿಭವಿಷ್ಯದ ಒಡಕು. ನ ನು ಮುಳುಗುತಿ್ತದ ಾೆೀನೆ,ತ್ೆೀಲ್ಬೆೀಕು ಎನುುವ ಹ ರೆೈಕೆ. ಹ ರೆೈಕೆ ವಿಚ ರದ 

ರ್ರಿಣ ಮ. ವಿಚ ರವು ಸದ  ಒಡಕನುುಂಟ್ುಮ ಡುವುದು. ವಿಚ ರವೆಂದರೆ  ಸಮಯ್, ಕ ಲ್. ಇದರ ಅರಿವುಳಳ 
ಬಸವಣಾನವರು ಕ ಲ ಂತ್ಕನನುು ನೆನೆಯ್ುತ್ ಿರೆ. ಎಂದರೆ ಬಯ್ಲ್ು. ಮುಳುಗುವುದು ಮತ್ು ಿತ್ೆೀಲ್ುವುದರ ನಡುವಿನ 

ಸಂದನುು ಮುಚುಚವಿಕೆ, ಎಲ್ಲವನೊು ಒಂದುಗೊಡಿಸಿ ಬಯ್ಲ ಗುವಿಕೆಯ ಕ ಲ್ದ ಅಂತ್ಯ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vachana 53: saganiya benakana maadi - Inner Development 

ಸಗಣಿಯ್ ಬೆನಕನ ಮ ಡಿ ಸಂಪಿಗೆಯ್ರಳಲಿಲ ರ್ೂಜಸಿದರೆ 

ರಂಜನೆಯ್ಹುದಲ್ಲದೆ, ಅದರ ಗಂಜಳ ಬಡದಣಾ! 



ಮಣಾ ರ್ರತ್ತಮಯ್ ಮ ಡಿ ಮಜೆನಕೆಿರೆದರೆ 
ನಚಚ ಕೆಸರಹುದಲ್ಲದೆ ಅದರಚಿಚಗ ಬಡದಣಾ!! 
ಲೆೊೀಕದ ಮ ನವಂಗೆ ಶಿವದಿೀಕ್ಷೆಯ್ ಕೆೊಟ್ಟರೆ 

ಆ ಕೆಟ್ಟವನೆೀಕೆ ಸದಭಕಿನಹನು ಕೊಡಲ್ಸಂಗಮದೆೀವ  ? 

TRANSLITERATION 

sagaNiya benakana mADi saMpigeyaraLalli pUjisidare 

raMjaneyahudallade, adara gaMjaLa biDadaNNa! 

maNNa pratimeya mADi majjanakkeredare 

nicca kesarahudallade adaracciga biDadaNNa!! 

lOkada mAnavaMge SivadIkSheya koTTare 

A keTTavanEke sadBaktanahanu kUDalasaMgamadEvA ? 

TRANSLATION 

sagaNiya (of cow dung) benakana (Ganesha) mADi (made) saMpigeyaraLalli (with 

Champaka flower – a fragrant flower) 

pUjisidare (if worshipped) raMjaneyahudallade,( it is nothing other than entertainment) 

adara (its) gaMjaLa(stink of cattle urine) biDadaNNa!(will not cease to exist) 

manna(of mud) pratimeya(idol) mADi (made) majjanakkeredare (if washed) 

nicca (forever) kesarahudallade (it is nothing other than mud puddle) adaracciga (its 

original trait) biDadaNNa!!(will not disappear) 

lOkada (of the world) mAnavaMge(to the man) SivadIkSheya (Shiva’s devotion) 

koTTre(initiated) 

A(that) keTTavanEke(why would that corrupt man) sadBaktanahanu(will become a 

virtuos devotee) kUDalasaMgamadEvA ?(Lord of meeting rivers) 

The Ganesha statue made of cow dung, when worshipped with Champaka flowers, 

provides nothing other than entertainment, let alone loses its stink of cattle urine! 

The statue made of mud, when washed, provides nothing other than a mud puddle, let 

alone the mud losing its original trait! 

Why would a common man initiated into becoming a devotee of Shiva, give up his corrupt 

ways and become a virtuous devotee? Oh Lord of meeting rivers! 

COMMENTARY 

In this Vachana, Basavanna highlights the difference between a common man (immersed in 

worldly ways) and a virtuous devotee. The commoner makes a statue of Lord Ganesha out 



of cow dung and worships it with the most fragrant flowers. The flower clad statue brings 

joy to him. But, even the staunch fragrance of the flowers cannot hide the stench of the cow 

dung. Similarly, an earthen statue becomes a mud puddle when it is washed with water as 

part of the worship. It does not give up its original trait of being the mud. Along the same 

lines, if a corrupt commoner is initiated to be a devotee of Shiva, he will not become a 

virtuous devotee. 

Basavanna uses three important aspects in this Vachana - commoner, corrupt and virtuous 

devotee. The commoner tries to see the God in the statues made out of materials readily 

available (mud, dung, etc.). Although these materials took the form of the God, their basic 

trait remains the same. So is the trait of an ordinary man corrupted by his worldly ways. A 

virtuous devotee on the other hand, would have realized the Lord within and will have the 

courage to ignore the ritualistic, worldly ways.  

It is said that the teacher appears when the student is ready for receiving the knowledge. 

The teacher also has to determine the intensity of the quest for knowledge before taking 

one as a student. As such, Basavanna is implying that initiating an individual who is still 

immersed in mundane materialistic ways into spiritual path is not worthwhile.  

Let us strive to realize the Lord within and not depend on the materialistic images to do so! 

 

KANNADA COMMENTARY 

ಈ ವಚನದಲಿಲ ಬಸವಣಾನವರು ಲೆೊೀಕದ ಸ್ ಮ ನಯ ಮನುಷ್ಯ ಮತ್ು ಿಸದಭಕಿನಗು ಇರುವ ವಯತ್ ಯಸವನುು ತ್ತಳಿಸುತ್ ಿರೆ. 
ಸ್ ಮ ನಯನು, ಸಗಣಿಯ್ ಬೆನಕನನುು ಮ ಡಿ ಸಂಪಿಗೆಯ್ ಹೊವಿನಂದ ರ್ೂಜಸುತ್ ಿನೆ. ಹ ಗೆ ಮ ಡಿದ ಗ ಅದು ಕಣಿಾಗೆ 
ಸ್ೆೊಗಸ್ ಗ ಕಂಡು ಮನೆೊೀರಂಜನೆಯ ಗುತಿ್ದೆ ಅಷ್ೆಟ. ಆದರೆ ಸಂಪಿಗೆಯ್ ತ್ತೀಕ್ಷ್ಣವ ದ ಗಂಧ್ವೂ ಸಗಣಿಯ್ 

ವ ಸನೆಯ್ನುು ದೊರಮ ಡಲ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೆೀ ರಿೀತ್ತಯ ಗ ಮಣಿಾನ ರ್ರತ್ತಮಯ್ನುು ಮ ಡಿ ಅದನುು ರ್ೂಜಸುತ್ ಿನೆ. 
ಅದನುು ನೀರಿನಂದ ತ್ೆೊಳೆದರೆ ಅದು ಕೆೀವಲ್ ಕೆಸರನೆುೀ ಕೆೊಡುತಿ್ದೆ. ಅದು ತ್ನು ಮೊಲ್ ಸವಭ ವವನುು ಬಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅದೆೀ ರಿೀತ್ತಯ ಗ ಸ್ ಮ ನಯನನಗೆ ಶಿವದಿೀಕ್ಷೆಯ್ನುು ಕೆೊಟ್ಟರೆ ಅವನು ಸದಭಕಿನ ಗಲ ರ ಎನುುತ್ ಿರೆ. 

ಇಲಿಲ “ಲೆೊೀಕದ ಮ ನವ” “ಕೆಟ್ಟವನು” “ಸದಭಕಿನು” ಎಂಬ ರ್ದಗಳನುು ಯ ರಿಗ ಗ ಬಳಸಿದ ಾರೆ ಎನುುವುದನುು 
ನೆೊೀಡೆೊೀಣ. “ಲೆೊೀಕದ ಮ ನವ” ಎಂದರೆ, ಸ್ ಮ ನಯ ವಯಕಿ್ಕಯ್ು ದೆೀವರನುು ಬ ಹಯ ವಸುಿಗಳಲಿಲ ನೆೊೀಡಲ್ು 
ರ್ರಯ್ತ್ತುಸುತ್ ಿನೆ. ಅದಕ ಿಗಯೀ ಸಗಣಿ, ಮಣುಾ ಅಥವ  ಇತ್ರ ವಸುಿಗಳಿಂದ ರ್ರತ್ತಮಗಳನುು ಮ ಡುತ್ ಿನೆ. ದೆೀವರ 

ರ್ರತ್ತಮಯ್ ರೊರ್ ರ್ಡೆದರೊ ಸಹ ಸಗಣಿ ಮತ್ು ಿಮಣುಾ ಅಥವ  ಇತ್ರ ವಸುಿಗಳು ತ್ಮಮ ಮೊಲ್ಗುಣವನುು ಹೆೀಗೆ 
ಬಡುವುದಿಲ್ಲವೀ ಹ ಗೆಯೀ ಆ ಸ್ ಮ ನಯ ವಯಕಿ್ಕಯ್ು ರ್ೂಜ್ೆ ಮ ಡಿದರೊ ತ್ನು ಮೊಲ್ಸವಭ ವವ ದ ಮ ಯ  

ಮೊೀಹಗಳನುು ಬಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನ ಮನಃ ರ್ರಿವತ್ಪನೆಯ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸದಭಕಿನು ಜಜ್ಞ ಸುವ ಗರುತ್ ಿನೆ. 
ಜಜ್ಞ ಸ್ೆಯ್ು ಅವನೆದುರು ವ ಸಿವಿಕತ್ೆಯ್ನುು ತ್ೆರೆದಿಡುತಿ್ದೆ. ಮತ್ು ಿಆತ್ನು ಅದನುು ಸಿವೀಕರಿಸುತ್ ಿನೆ. ಆತ್ನಲಿಲ, 
ವ ಸಿವ ಅಲ್ಲದಾನುು ಧಿಕಿರಿಸುವ ಎದೆಗ ರಿಕೆಯಿರುತಿ್ದೆ. ಅದು ಸದಭಕಿನ ಲ್ಕ್ಷಣ. ಅವ ಸಿವವ ದದಾನುು ಧಿಕಿರಿಸುವ 

ಧೆೈಯ್ಪವಿಲ್ಲದವನನುು ಬಸವಣಾನವರು ಕೆಟ್ಟವನು ಎನುುತ್ ಿರೆ. ಆತ್ನ ಬುದಿಿ ನಂತ್ ನೀರಿನಂತ್ೆ ಕೆಟ್ುಟಹೆೊೀಗರುತಿ್ದೆ. 
ಸ್ ಾವರ ರ್ೂಜ್ೆಯ್ು ಕೆೀವಲ್ ಕಣಿಾಗೆ ಹಬಬ. ಅದಕ್ಕಿಂತ್ ಹೆಚಿಚನ ಲ ಭವೆೀನೊ ಅದರಿಂದುಂಟ ಗುವುದಿಲ್ಲ.  



 

ಇಂದು ನ ವು ನೆೊೀಡುತ್ೆಿೀವೆ, ಹಬಬ ಹರಿದಿನಗಳ ನೆರ್ದಲಿಲ ಮೊತ್ತಪರ್ೂಜ್ೆ ವೆೈಭವಿೀಕೃತ್ಗೆೊಳುಳತಿ್ತದೆ. ಮಣಗಟ್ಟಲೆ 
ಹೊವು ಹಣುಾಗಳನುಡುವುದು, ಅನೆೀಕ ನೆೀಕ ದಿೀರ್ಗಳನುುರಿಸುವುದು, ಅನೆೀಕಸಲ್ ಪ ಲಸಿಟಕ್ಕಿನ ತ್ೆೊೀರಣಗಳ ಬಳಕೆ, 
ಉಸಿರುಕಟ್ಟಟಸುವಂತ್ಹ ರ ಸ್ ಯ್ನಕಗಳಿಂದ ಮ ಡಿದ ಊದುಬತಿ್ತಗಳ ಮತ್ು ಿವೆೈಭವೀಪೆೀತ್ ರ್ೂಜ್ ಸ್ ಮಗರಗಳ 

ಬಳಕೆ, ತ್ ಂಬೊಲ್ದ ನೆರ್ದಲಿಲ ಬಳಕೆಗೆ ಬ ರದ ವಸುಿಗಳ ವಿತ್ರಣೆ ಇತ್ ಯದಿ. ಅಥಪವಿಲ್ಲದ ಇದನೆುಲ್ಲ ಮ ಡಿ 

ಆಧ ಯತ್ತಮಕಲ ಭವ ಯಿತ್ು ಎಂದು ಬೀಗುವ ಮನಸುು ಬೆೀರೆ. ಇದು ಭಕಿ್ಕಯ್ ಆಡಂಬರ. ಇದೆಲ್ಲ ಆತ್ಮವಂಚನೆಯ್ಲ್ಲದೆ 
ಮತ್ೆಿೀನು? ಇಂತ್ಹ ಆಡಂಬರದ ರ್ೂಜ್ೆಯ್ ಮೊಲ್ಕ ನಡೆಯ್ುತಿ್ತರುವ ರ್ರಿಸರದ ಹ ನಯ್ ಬಗೆಿ ನ ವು ಎಂದ ದರು 
ಯೀಚಿಸುತ್ೆಿೀವೆಯ? ತ್ ವು ಮ ಡುತಿ್ತರುವುದು ಆತ್ಮವಂಚನೆ ಎಂಬ ಅರಿವು ಸಹ ಮೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರಿೀತ್ತಯ ಗ 

ತ್ನು ನಡತ್ೆಯ್ನುು ವಿಮಶಿಪಸದೆ ಅಥಪವಿಲ್ಲದಾರಲಿಲ ತ್ನುನುು ತ್ೆೊಡಗಸಿಕೆೊಳುಳವವನು ಕೆಟ್ಟವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವನಂದ 

ಸವತ್ಃ ತ್ನಗೆೀ ಆಗಲಿ ಅಥವ  ಸಮ ಜಕೆಿೀ ಆಗಲಿ ಯ ವ ಮಂಗಳವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕೆಿ ವಿರುದಿವ ಗ ರ್ರಿಸರದ 

ಹ ನಯ ಗುತಿ್ದೆ. “ತ್ನಗೆ ಅವಶಯಕತ್ೆಯಿದಾಷ್ುಟ ಮ ತ್ರ ತ್ ನು ತ್ೆಗೆದುಕೆೊಳಳಬೆೀಕು ಉಳಿದದಾನುು ಸಮ ಜಕೆಿ 
ಅಪಿಪಸಬೆೀಕೆ”ನುುವ ಶರಣರ ನುಡಿಗೆ ಇಲಿಲ ಸ್ ಾನವೆೀ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮಣಾ ರ್ರತ್ತಮಯೀ ದೆೀವರೆಂದು ರ್ೂಜಸುವ 

ಅಜ್ಞ ನದಿಂದ, ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲಿಗೆ ಆಗುವ ಹ ನ ಎಂದರೆ ಅಹಂಕ ರದ ವಿಜೃಂಭಣೆ. ಅದು ಎಲ್ಲ ರಿೀತ್ತಯ್ ನ ಶಕೊಿ 
ಮೊಲ್. ಈ ರಿೀತ್ತಯ್ ಅಹಂಕ ರ ಉಳಳವನು ಅದನುು ತ್ಯಜಸಿ ಸದಭಕಿನ ಗುವುದು ವಿರಳವೆೀ. ಅದಕೆಿೀ ಬಸವಣಾನವರು ಆ 

ಕೆಟ್ಟವನೆೀಕೆ ಸದಭಕಿನಹನು ಎಂದು ರ್ರಶಿುಸುತ್ ಿರೆ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vachana 54: garvadinda maadida bhakti - True Devotion 

ಗವಪದಿಂದ ಮ ಡಿದ ಭಕಿ್ಕ ದರವಯದ ಕೆೀಡು 
ನಡೆಯಿಲ್ಲದ ನುಡಿ ಅರಿವಿಂಗೆ ಹ ನ 

ಕೆೊಡದೆ ತ್ ಯಗ ಎನಸಿಕೆೊಂಬುದು ಮುಡಿಯಿಲ್ಲದ ಶೃಂಗ ರ 

ದೃಢವಿಲ್ಲದ ಭಕಿ್ಕ ಅಡಿ ಒಡೆದ ಕುಂಭದಲಿಲ ಸುಜಲ್ವ ತ್ುಂಬದಂತ್ೆ 
ಮ ರಯ್ಯಪಿರಯ್ ಅಮರೆೀಶವರ ಲಿಂಗ ಮುಟ್ಟದ ಭಕಿ್ಕ. 



TRANSLITERATION 

garvadiMda mADida Bakti dravyada kEDu 

naDeyillada nuDi ariviMge hAni  

koDade tyAgi enisikoMbudu muDiyillada SRuMgAra 

dRuDhavillada Bakti aDi oDeda kuMBadalli sujalava tuMbidaMte 

mArayyapriya amarESvara liMga muTTada Bakti.  

TRANSLATION 

 

garvadiMda(with pride, egotistic) mADida(conducted) Bakti(devotion) dravyada (wealth) 

kEDu(loss)  

naDeyillada(not in practice) nuDi(speech, words) ariviMge(to wisdom) hAni(loss)  

koDade(without giving) tyAgi(philanthropist) enisikoMbudu(calling oneself) 

muDiyillada(without hair) SRuMgAra(ornamentation)  

dRuDhavillada(without firmness) Bakti(devotion) aDi(bottom) oDeda(broken) 

kuMBadalli(in the pot) sujalava(sacred water) tuMbidaMte(like filling)  

mArayyapriya(mArayya’s favorite) amarESvara liMga(Lord amarESvara) muTTada(that 

does not touch) Bakti(devotion) 

Devotion (worship) conducted while full of pride (ego) is loss of wealth 

Speech without (corresponding) practice is loss of wisdom 

Calling oneself a philanthropist without giving is ornamentation of hairless head 

Unfirm devotion is like filling a broken pot with sacred water 

The devotion that does not touch Lord amarESvara liMga is in vain 

COMMENTARY 

 

In this Vachana, Sharane Aaydakki Lakkamma highlights the characteristics of true 

devotion. Devotion without humility and with full of pride and ego is not a true devotion, 

but simply a waste of money and other resources spent on showing off that one is a devotee. 

Indeed, we create golden statues, decorate them with exotic flowers, bathe them with 

gallons of milk and honey, and invite the whole town to witness our worshipping act. All 

this is in vain and simply a loss of wealth, unless we are humble enough with true 

understanding of the self. 

 

Shiva Sharanas attached great importance to practicing what they preached. Lakkamma 

says that when the practice (behavior) does not match the speech the wisdom is lost.  

 

It is said that the left hand should not know what the right hand has given out. Calling 

oneself a philanthropist without corresponding giving is like adoring a bald head with 

ornaments (Bald head was considered inauspicious in general, although it is fashionable 

now a days).  

A broken pot will not retain water poured into it, no matter how sacred the water is. The 

devotion without the firmness and sincerity (faith, belief) is like the water poured into a 

broken pot.  

 

Finally, Lakkamma says that the devotion that does not touch the Lord is in vain.  



 

We must believe in what we call devotion. We should have the complete knowledge of why 

we do what we do. Worshipping to show off to others that we are full of devotion is not true 

devotion. We should have found the Lord within and our devotion must truly touch Him.  

 

Let us try to practice what we preach. Our speech and behavior must match. Our giving 

must be true daasoha from the heart, not for just showing others. Our devotion (worship) 

must touch the Lord within. 

KANNADA COMMENTARY 

ಇದು ಶರಣೆ ಆಯ್ಾಕ್ಕಿ ಲ್ಕಿಮಮನ ವಚನ. ಇಲಿಲ ಆಕೆ ಯ ವುದು ಭಕಿ್ಕಯ್ಲ್ಲ ಮತ್ು ಿಯ ವುದು ಹೌದು ಎಂಬುದನುು 
ಹೆೀಳುತಿ್ತದ ಾಳ .ೆ ಬ ಹಯ ರ್ೂಜ್ೆಯ್ನುು ವೆೈಭವದಿಂದ ಮ ಡಿದರೆ, ಆಡಂಬರದಿಂದ ಭಕಿ್ಕ ಮ ಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ದರವಯದ 

ಕೆೀಡ ಗುತಿ್ದೆ, ವಯಥಪವ ಗ ಹಣ ವಯಯ್ವ ಗುತಿ್ದೆ. ನುಡಿಯ್ಲಿಲ ಶುದಿವ ಗದುಾ ನಡೆಯ್ಲಿಲ ಅದನುು ಅಳವಡಿಸದಿದಾರೆ 
ಅದರಿಂದ ಅರಿವಿಗೆೀ ಹ ನಯ ಗುತಿ್ದೆ. ಕೆೊಡದೆ ತ್ ಯಗ ಎನಸಿಕೆೊಳುಳವುದು ಮುಡಿಯಿಲ್ಲದ ವಯಕಿ್ಕ ಅನೆೀಕ 

ಶೃಂಗ ರಗಳನುು ಮ ಡಿಕೆೊಂಡಂತ್ೆ ಮತ್ು ಿದೃಢವಿಲ್ಲದ ಭಕಿ್ಕ, ತ್ಳ ಒಡೆದ ಕೆೊಡದಲಿಲ ರ್ವಿತ್ರವ ದ ನೀರನುು 
ತ್ುಂಬದಂತ್ೆ ವಯಥಪವ ಗುತಿ್ದೆ, ಇದೆೀ ರಿೀತ್ತ ಲಿಂಗವನುು ಮುಟ್ಟದ ಭಕಿ್ಕ ಕೊಡ ನರಥಪಕವ ಗುತಿ್ದೆ ಎನುುತ್ ಿಳ  ೆ

ಲ್ಕಿಮಮ.  
 

ಅಂತ್ರಂಗದಲಿಲ ಭಕಿ್ಕಯಿಲ್ಲದೆ ತ್ೆೊೀರಿಕೆಯ್ ಭಕಿ್ಕಯಿಂದ ಏನೊ ರ್ರಯೀಜನವಿಲ್ಲ. ಅಂತ್ರಂಗದಲಿಲ ಭಕಿ್ಕಯಿಲ್ಲದವರು 
ಅದನುು ಇದೆ ಎಂದು ತ್ೆೊೀರಿಸಲ್ು ಆಡಂಬರದ ಅಶರಯ್ ರ್ಡೆಯ್ುತ್ ಿರೆ. ಹೆಚಿಚನ ಬೆಲೆಯ್ ಮೊತ್ತಪಗಳನುು 
ರ್ೂಜಸುವುದು, ವಿರಳ ಜ್ ತ್ತಯ್ ಹೊಗಳಿಂದ ಅಲ್ಂಕರಿಸುವುದು, ವಿಭಿನು ರಿೀತ್ತಯ್ ದಿೀರ್ಗಳನುಡುವದು, ನ ನ  

ರ್ರಕ ರದ ಭಕ್ಷಯಗಳನುು ನೆೈವೆೀದಯದಲಿಲ ಅಪಿಪಸುವುದು, ದೆೊಡಾ ದೆೊಡಾ ದ ನ ದಕ್ಷಿಣೆಗಳನುು ಕೆೊಡುವುದು ಇತ್ ಯದಿಯ ಗ 

ವೆೈಭವದಿಂದ ರ್ೂಜ್ೆ ಮ ಡುತ್ ಿರೆ. ಆದರೆ ಅದರಿಂದ ಕೆೀವಲ್ ದರವಯ ವಯಯ್ವ ಗುತಿ್ದೆಯೀ ಹೆೊರತ್ು ಇನ ುವ 

ರ್ರಯೀಜನವು ಆಗದು. ನಜವ ದ ಭಕಿ್ಕಗೊ ಇದಕೊಿ ಯ ವ ಸಂಬಂಧ್ವೂ ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಮುತಿ್ತನಂತ್ಹ ಮ ತ್ುಗಳನುು 
ಬ ಯ್ಲಿಲ ಹೆೀಳುತಿ್ತದುಾ ಅವನುು ನಡೆಯ್ಲಿಲ ಅಳವಡಿಸಿಕೆೊಳಳದಿದಾರೆ ಅದನುು ಅರಿವಿನ ಹ ನಯನುಬಹುದು. ಆಡಂಬರದ 

ಭಕಿ್ಕಯ್ಲಿಲ ಮುಳುಗದ ಗ ಬ ಯಿಯ್ಲಿಲ ಭಕಿ್ಕಯ್ ವಿಷ್ಯ್ ಮ ತ್ನ ಡುತಿ್ತದಾರೊ ಸಹ ವಯಕಿ್ಕಗೆ ತ್ ನು ಮ ಡುತಿ್ತರುವುದು 
ತ್ರ್ುು, ಅದು ಭಕಿ್ಕಯ್ಲ್ಲ ಎನುುವುದು ಅರಿವಿಗೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ನ ಅರಿವು ನಶಟರವ ಗರುತಿ್ದೆ. ಅರಿವು ನಶಟರವ ದ 

ವಯಕಿ್ಕಗೆ ತ್ ನು ಹೆೀಳುವುದು ಒಂದು ಮ ಡುತಿ್ತರುವುದು ಇನೆೊುಂದು ಎಂದೊ ತ್ತಳಿಯ್ುವುದಿಲ್ಲ. ಅರಿವಿನ ನ ಶವು 
ಸವಪನ ಶವೆೀ ಸರಿ.  

 

ಕೆೊಡದೆ ತ್ ಯಗ ಎನಸಿಕೆೊಂಬುದು ಮುಡಿಯಿಲ್ಲದ ಶೃಂಗ ರವೆನುುತ್ ಿಳ  ೆಲ್ಕಿಮಮ. ಕೆೊಡದೆ ತ್ ಯಗ ಹೆೀಗೆ 
ಎನಸಿಕೆೊಳುಳತ್ ಿರೆ? ಆಡಂಬರದ ಭಕಿ್ಕ ಮ ಡುವವರು ಅನೆೀಕ ವಸುಿಗಳನುು ದ ನ ಮ ಡುತ್ ಿರೆ. ಅವರು, ದ ನ 

ಮ ಡಬೆೀಕು ಅದರಿಂದ ತ್ನಗೆ ಒಳ ಳೆಯ್ ಹೆಸರು ಬರುತಿ್ದೆ, ರ್ುಣಯಪ ರರಿ್ವ ಗುತಿ್ದೆ ಎಂಬಂತ್ಹ ಕ ರಣಗಳಿಗ ಗ ದ ನ 

ಮ ಡುತ್ ಿರೆ. ಬಸವಣಾನವರು “ ನೀಡಿ ನೀಡಿ ಕೆಟ್ಟರು ನಜವಿಲ್ಲದೆ” ಎನುುತ್ ಿರೆ. ಮನದಲಿಲ ಯ್ವುದೆೊೀ ಉದ ಾೆೀಶ ಹೆೊಂದಿ 

ಮ ಡುವ ದ ನವು ಮನದಲಿಲ ನಜವಿಲ್ಲದ ದ ನ. ಲ್ಕಿಮಮ ಸತ್ಯ ಶುದಿ ಕ ಯ್ಕ ನಷ್ಠಳು. ತ್ನಗೆ ಅವಶಯವಲ್ಲದಾನುು ಅವಳು 



ಕನಸಿನಲಿಲಯ್ೊ ಬಯ್ಸುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ನಗೆ ಬೆೀಕ ದದಾಕ್ಕಿಂತ್ಲ್ೊ ಹೆಚಿಚಗರುವುದನುು ಅವಳು ದ ಸ್ೆೊೀಹದಲಿಲ ಗುರು ಲಿಂಗ 

ಜಂಗಮಕೆಿ ನಸ್ ವಥಪ ಭ ವದಿಂದ ಅಪಿಪಸುವವಳು. ದ ಸ್ೆೊೀಹವಲ್ಲದುಾ ಆಡಂಬರದ ದ ನ, ಮುಡಿಯಿಲ್ಲದ 

ಶೃಂಗ ರವೆನುುತ್ ಿಳ  ೆಅವಳು. “ ಮುಡಿಯಿಲ್ಲದ ಶೃಂಗ ರ” ಎಂಬುದನುು ನ ವು ಅಂದಿನ ಸ್ ಮ ಜಕ ನೆಲೆಯ್ಲಿಲ 
ಅರೆೈಪಸಬೆೀಕು. ಅಂದಿನ ಕ ಲ್ದಲಿಲ ಎಲ್ಲವನುು ತ್ೆೊರೆದ ಸಂನ ಯಸಿಗಳಿಗಲ್ಲದೆ ಇತ್ರರಿಗೆ ಮುಡಿಯ್ು ಸ್ೌಂದಯ್ಪದ 

ರ್ರತ್ತೀಕವ ಗತ್ುಿ. ಹೆಂಗಸರಿಗಂತ್ೊ ಮುಡಿಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಅಮಂಗಳವೆಂದೆೀ ಎನಸುತಿ್ತತ್ುಿ. ಅಂತ್ಹ ಕ ಲ್ದಲಿಲ 
ಮುಡಿಯಿಲ್ಲದೆ ಎಷ್ೆಟೀ ಶೃಂಗ ರ ಮ ಡಿಕೆೊಂಡರೆ ಏನೊ ರ್ರಯೀಜನವಿರಲಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಅದು 
ಸ್ೌಂದಯ್ಪವೆಂದೆನಸುತಿ್ತರಲಿಲ್ಲ. (ಇಂದು ಕ ಲ್ ಬದಲ ಗದೆ) ಅದೆೀ ರಿೀತ್ತ ಮನದಲಿಲ ನಜವ ದ ಭಕ್ಕಟಯಿಲ್ಲದೆ ಎಷ್ೆಟೀ 
ದ ನಮ ಡಿದರೊ ಅದು ಮುಡಿಯಿಲ್ಲದ ಶೃಂಗ ರದಂತ್ೆ ಎನುುತ್ ಿಳ  ೆಲ್ಕಿಮಮ. ದೃಢವಿಲ್ಲದ ಭಕಿ್ಕ, ತ್ಳ ಒಡೆದ ಕೆೊಡದಲಿಲ 
ರ್ವಿತ್ರವ ದ ನೀರು ತ್ುಂಬದಂತ್ೆ. ಅದೆೀ ರಿೀತ್ತ ದೃಢವ ದ ಭಕಿ್ಕಯಿಲ್ಲದವನ ಸಿಾತ್ತ. ಅವನ ಹೃದಯ್ವೆಲ್ಲ ಬರಿದ ಗರುತಿ್ದೆ. 
ದೃಢಭಕಿ್ಕಯಿಲ್ಲದೆ ಆಡಂಬರದಲಿಲ ಮುಳುಗದವನು ಜನ ಹೆೊಗಳಿದ ಗ ಸಂತ್ಸದಿಂದ ಇನೊು ಹೆಚುಚ ಆಡಂಬರದಿಂದ ಭಕಿ್ಕ 

ತ್ೆೊೀರ್ಪಡಿಸಿಕೆೊಳುಳತ್ ಿನೆ. ಇಲ್ಲದಿದಾರೆ ಕುಗಿಹೆೊೀಗುತ್ ಿನೆ. ಆದಾರಿಂದ ಆತ್ನು ಮ ಡುವ ಒಳ ಳೆಯ್ ಕ ಯ್ಪಗಳ 

ಫಲ್ವೆಲ್ಲವೂ ಒಡೆದ ಕೆೊಡದಲಿಲ ತ್ುಂಬದಂತ್ೆ ವಯಥಪವ ಗ ಸ್ೆೊೀರಿ ಹೆೊೀಗುತಿ್ದೆ. ಆತ್ನಗೆ ತ್ನು ಬಗೆಿಯೀ 
ವಿಶ ವಸವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿಂಗವನುು ಮುಟ್ಟದ ಅಂದರೆ ತ್ನು ತ್ ನರಿಯ್ದ ಭಕಿ್ಕಯ್ು ವಯಥಪವೆನುುತ್ ಿಳ  ೆಲ್ಕಿಮಮ. 

 

 

 

 

 

 

 

Vachana 55: Shiva Bhaktiyembudu – Types of Devotion 

ಶಿವ ಭಕಿ್ಕಯಂಬುದು ಯ್ುಕಿ್ಕಯ್ ರ್ರಿಯ್ಂತ್ಲ್ಲ 
ಮೊಗರು ಕಂಡ ಕನಸಿನಂತ್ತರ್ುುದು ಕ ಣಿರೆ 
ಹೆೀಳಿೀ ಕೆೀಳಿ ಮ ಡುವುದು ಯ್ುಕಿ್ಕ ಭಕಿ್ಕ 

ಸ್ ಧ್ಕ ಂಗದಿಂದ ಮ ಡುವುದು ಅಭ ಯಸ ಭಕಿ್ಕ 

ಮನ ಕೊತ್ುಪ ಮ ಡುವುದು ಮುಕಿ್ಕ ಭಕಿ್ಕ 

ಕೆೀಡಿಲ್ಲದೆ ಮ ಡುವುದು ನತ್ಯ ಭಕಿ್ಕ 

ಇದಾಂತ್ತದುಾ ನಜವರ್ುುದು ನಜ ಭಕಿ್ಕ 

ಈ ನಜದಲಿಲ ಭರಿತ್ರು ಸ್ೌರ ಷ್ರ ಸ್ೆೊೀಮಶವರ  ನಮಮ ಶರಣರು 



TRANSLITERATION 

 

Siva BaktiyeMbudu yuktiya pariyaMtalla 

mUgaru kaMDa kanasinaMtippudu kANire 

hELI kELi mADuvudu yukti Bakti 

sAdhakAMgadiMda mADuvudu aByAsa Bakti 

mana kUrtu mADuvudu mukti Bakti 

kEDillade mADuvudu nitya Bakti 

iddaMtiddu nijavappudu nija Bakti 

I nijadalli Baritaru saurAShTra sOmeSvarA nimma SaraNaru 

TRANSLATION 

 

Siva BaktiyeMbudu (devotion towards God is) yuktiya(a strategy) pariyaMtalla (not like) 

mUgaru(dumb) kaMDa(seen, dreamt) kanasinaMtippudu(like a dream) kANire(you see) 

hELI kELi(notifying and inquiring) mADuvudu(performing) yukti(strategic, planned) 

Bakti(devotion), 

sAdhakAMgadiMda(with bodily diligence) mADuvudu(performing) aByAsa(habitual, 

routine) Bakti,(devotion) 

mana(mind) kUrtu(with love) mADuvudu(performing) mukti(freedom) Bakti(devotion), 

kEDillade(without fail) mADuvudu(performing) nitya(scheduled) Bakti(devotion), 

iddaMtiddu(being as is, being oneself) nijavappudu(becoming reality) nija(true) 

Bakti(devotion), 

I(this) nijadalli(in the truth) Baritaru(filled) saurAShTra sOmeSvarA(Lord saurAShTra 

sOmeSvarA) nimma(Your) SaraNaru (devotees) 

 

Devotion to God is not like a strategy, it is like the dream of the dumb, you see 

Devotion attached with notifications and inquiries is strategic devotion 

Devotion performed with bodily diligence is habitual or routine devotion 

Devotion performed with love is freedom (eternity) seeking devotion 

Devotion performed without fail (routinely) is scheduled devotion 

Being as is (oneself), with the self becoming the truth (reality) is the true devotion 

Lord saurAShTra sOmeSvarA, your devotees are filled with this truth! 

COMMENTARY 

 

Vachana 53 addressed the qualifications for one to be initiated into devotional path and 

Vachana 54 stressed the characteristics of the true devotion. In this Vachana, Sharana 

Aadayya looks at various types of devotions we cultivate, and addresses true devotion.  

 

We tend to deploy various strategies in worshipping God. We promise to offer 1001 

flowers, gold necklace to the Lord, offer chanting His names all day long, offer various 

types of sweets and savories, etc. In return, we ask Him to give us wealth, health, success, 

etc. It is always a give and take. We advertise our worshipping mode to show to others; we 

inquire to get other modes of worship from others. Aadayya says that these strategies do 

not result in true devotion to the Lord. The devotion is like the dream of a dumb. The 



dumb experiences his dreams himself, but will not be able to convey them to others. He is 

silent and completely ‘within himself’. Similarly, the true devotion is experienced by 

oneself. It cannot be explained to others or explained by others.  

 

We torture our bodies in the name of devotion through fasting, circling the shrine 

innumerable times, dancing while chanting God’s names, worshipping without fail on a 

regular (routine) basis, and even with full of love towards God. Such bodily diligence is 

simply a routine or habitual devotion.  

 

In all these forms of devotion we exhibit our wants and don’t wants and selfish motives. We 

build the mountains of wants and don’t wants with a deep valley between them. The true 

devotion fills the valley and erases the distinction between the wants and don’t wants and 

unifies our lives. It is the state ‘being as is’ or ‘finding the self’ and ‘the self becoming the 

truth or reality’. Aadayya says that the true devotees of the God are filled with such self-

realization and they are one with the Lord. They have achieved the ‘linga-anga 

saamarasya’ (one with the Lord) or ‘bayalu’ (the completeness).  

Let us strive to downplay the strategic, routine, ritualistic worship and achieve ‘being as 

is’. 

KANNADA COMMENTARY 

 

ಇದು ಆದಯ್ಯನವರ ವಚನ. ಇಲಿಲ ಅವರು, ಸ್ ಮ ನಯರು ಯ ವುದನುು ಭಕಿ್ಕ ಎಂದು ರ್ರಿಗಣಿಸುತ್ ಿರೆಯೀ ಅದನುು 
ವಿಶ ಲೆೀಷಿಸುತಿ್ ನಜವ ದ ಭಕಿ್ಕ ಯ ವುದು ಎಂಬುದನುು ಹೆೀಳುತ್ ಿರೆ. ಯ್ುಕಿ್ಕಯಿಂದ ಮ ಡುವುದು ಶಿವಭಕಿ್ಕಯ್ಲ್ಲ. ಶಿವ 

ಭಕಿ್ಕಯ್ು, ಮೊಗರು ಕಂಡ ಕನಸಿನಂತ್ೆ ಇರುತಿ್ದೆ. ಅದರ ಬಗೆಿ ಹೆೀಳಿಕೆೊಳುಳವುದು ಸ್ ಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಭಕಿ್ಕಯ್ ಬಗೆಿ 
ಹೆೀಳಿಕೆೊಂಡು ಮ ಡುವುದು ಯ್ುಕಿ್ಕಯ್ ಭಕಿ್ಕಯ ಗುತಿ್ದೆ, ಸ್ ಧ್ನೆಯ್ ಮೊಲ್ಕ ಮ ಡುವುದು ಅಭ ಯಸದ 

ಭಕಿ್ಕಯ ಗುತಿ್ದೆ, ದೆೀವರ ಬಗೆಿ ಪಿರೀತ್ತಯಿಂದ ಮ ಡುವುದು ಮುಕಿ್ಕ ರ್ಡೆಯ್ಬೆೀಕೆಂಬ ಆಸ್ೆಯಿಂದ ಮ ಡುವಂತ್ಹ 

ಭಕಿ್ಕಯ ಗುತಿ್ದೆ. ಯ ವ ಕೆಡುಕೊ ಆಗಬ ರದು ಎಂದು ಮ ಡುವುದು ನತ್ಯ ಭಕಿ್ಕ. ಆದರೆ ತ್ ನು ಇದಾಂತ್ೆ ಇದುಾ ತ್ ನು 
ತ್ ನೆೀ ತ್ ನ ಗರುವುದು ನಜಭಕಿ್ಕ. ಅಂತ್ಹ ನಜ ಭಕಿ್ಕಯಿಂದ ತ್ುಂಬ ತ್ುಳುಕುತಿ್ತದ ಾರೆ ಶರಣರು, ಎನುುತ್ ಿರೆ 
ಆದಯ್ಯನವರು.  
 

ಸ್ ಮ ನಯವ ಗ ಜನರು, ತ್ಮಮ ಮನಸಿುನಲಿಲ ಯ ವುದೆೊೀ ಹರಕೆಯ್ನುು ಹೆೊತ್ು ಿಅದನುು ತ್ತೀರಿಸಲ್ು ನ ನ  

ರ್ೂಜ್ೆಗಳನುು ಸಲಿಲಸುತ್ ಿರೆ, ಅಥವ , ನ ನು ಇಂತ್ತಂತ್ಹ ರ್ೂಜ್ೆಗೆೈಯ್ುತ್ೆಿೀನೆ ನೀನು ನನಗೆ ಇಂತ್ತಂತ್ಹದನುು ನೀಡು 
ಎನುುತ್ ಿರೆ. ಇಂತ್ಹ ಭಕಿ್ಕ ಯ್ುಕಿ್ಕ ಭಕಿ್ಕಯ ಗುತಿ್ದೆ. ಆದರೆ ನಜವ ದ ಭಕಿ್ಕಯ್ು ಅಂತ್ಹದುಲ್ಲ. ಅದು ಮೊಗರು ಕಂಡ 

ಕನಸಿನಂತ್ತರುತಿ್ದೆ ಎನುುತ್ ಿರೆ ಆದಯ್ಯನವರು. ಮೊಗರಿಗೆ ಮ ತ್ು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ ವು ನೆೊೀಡಿದುದನುು, 
ಅನುಭವಿಸಿದುದನುು ಇತ್ರರಿಗೆ ಹೆೀಳುವುದು ಅವರಿಗೆ ಕಷ್ಟವ ಗುತಿ್ದೆ. ಅವರುಗಳು ಸಂಕೆೀತ್ದ ಭ ಷ್ೆಯ್ ಮೊಲ್ಕ ಅಲ್ು 
ಸವಲ್ು ಹೆೀಳಬಹುದು, ಆದರೆ ರ್ೂಣಪವ ಗ ಎಲ್ಲವನುು ವಯಕಿಗೆೊಳಿಸಲ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಜ ಜೀವನದ ಘಟ್ನೆಗಳನುು ಹೆೀಗೆೊೀ 
ಕಷ್ಟರ್ಟ್ುಟ ವಿವರಿಸಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಎಲ್ಲರ ಬದುಕ್ಕನ ಅನುಭವಗಳು ಹೆಚುಚ ಕಡಿಮ ಒಂದೆೀ ಆಗರುತಿ್ವೆ. ಹೆೀಳುವವರು 
ಸವಲ್ು ವಯಕಿರ್ಡಿಸಿದರೊ ಸ್ ಕು ಕೆೀಳುಗರು ತ್ಮಮ ಅನುಭವದ ಅಧ ರದ ಮೀಲೆ ಅದನುು ಅರೆೈಪಸಿಕೆೊಳಳಬಹುದು. ಆದರೆ 



ಮೊಗರು ತ್ ವು ಕಂಡ ಕನಸನುು ವಿವರಿಸುವುದಂತ್ು ಸ್ ಧ್ಯವೆೀ ಇಲ್ಲ ಎನುುತ್ ಿರೆ ಆದಯ್ಯನವರು. ಏಕೆಂದರೆ, ಕನಸು 
ಸ್ ಮ ನಯ ಬದುಕ್ಕಗಂತ್ ಭಿನು ವ ಗರುತಿ್ದೆ. ಮತ್ು ಿರ್ರತ್ತಯಬಬನ ಕನಸುಗಳು ವಿಭಿನು ವ ಗರುತಿ್ವೆ. ಇತ್ರರು 
ಅವುಗಳನುು ಊಹಿಸುವುದು ಸ್ ಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕನಸಿನಲಿಲ ನಡೆಯ್ುವುದೆಲ್ಲವೂ ತ್ಕಪಬದಿವ ಗರುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ಕಪಬದಿವ ಗಲ್ಲದೆೀ 
ಇರುವುದನುು ಮೊಗರು ಸಂಕೆೀತ್ಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸುವುದು ಅಸ್ ಧ್ಯವ ದದುಾ. ನಜವ ದ ಭಕಿ್ಕಯ್ೊ ಕೊಡ ಅದೆೀ 
ರಿೀತ್ತಯ ಗರುತಿ್ದೆ ಎನುುತ್ ಿರೆ ಆದಯ್ಯನವರು. ಆ ಅನುಭ ವವನುು ರ್ದಗಳಲಿಲ ವಯಕಿರ್ಡಿಸುವುದು ಅಶಕಯವ ದದುಾ. 
ಇನುು, ಹೆೀಳಿ ಕೆೀಳಿ ಮ ಡುವುದು ಯ್ುಕಿ್ಕ ಭಕಿ್ಕ ಎನುುತ್ ಿರೆ ಅವರು. ಈ ಮೊದಲೆೀ ಹೆೀಳಿದಂತ್ೆ, ನ ನು ಇಂತ್ತಂತ್ಹ ರ್ೂಜ್ೆ 
ಮ ಡುತ್ೆಿೀನೆ ನೀನು ನನಗೆ ಇಂತ್ತಂತ್ಹ ಫಲ್ಗಳನುು ಕರುಣಿಸು, ಅಥವ , ಇಂತ್ತಂತ್ಹ ದಿನದಂದು ಇಂತ್ತಂತ್ಹ ದೆೀವರ 

ರ್ೂಜ್ೆ ಮ ಡುವುದು ಶುಭ. ಆದಾರಿಂದ ನ ನು ಅದನುು ಮ ಡುತ್ೆಿೀನೆ ಎಂದುಕೆೊಂಡು ಮ ಡುವುದೆಲ್ಲವೂ ಯ್ುಕಿ್ಕ 

ಭಕಿ್ಕಯ ಗುತಿ್ದೆ. ಸ್ ಧ್ಕ ಂಗದಿಂದ ಮ ಡುವುದು ಎಂದರೆ ರ್ರತ್ತನತ್ಯ ನ ನದನುು ಮ ಡುತ್ೆಿೀನೆ ಅಂದುಕೆೊಂಡು 
ಸ್ ಧ್ನೆ ಮ ಡುವುದು ಅಭ ಯಸದ ಭಕಿ್ಕ ಎನುುತ್ ಿರೆ. ಹ ಗ ದರೆ ರ್ರತ್ತ ನತ್ಯ ಭಕಿ್ಕ ಮ ಡಬ ರದೆ ಎನುುವ ರ್ರಶೆು 
ಹುಟ್ುಟತಿ್ದೆ. ರ್ರತ್ತನತ್ಯ ಮ ಡಬ ರದು ಎಂದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಹ ಗೆ ಮ ಡುವ ಗ ಅದು ಕೆೀವಲ್ ಅಭ ಯಸಮ ತ್ರವ ಗ 

ಉಳಿಯ್ಬ ರದು. ಉದ ಹರಣೆಗೆ, ಅಭ ಯಸ ಬಲ್ದಿಂದ ಬ ಯಿಯಿಂದ ಮುಂತರಗಳು ಬರುತಿ್ಲೆೀ ಇರುತಿ್ವೆ ಆದರೆ 
ಮನಸುು ಮ ತ್ರ ಎಲೆೊಲೀ ಇರುತಿ್ದೆ. ಹಿೀಗೆ ಅದು ಅಭ ಯಸಮ ತ್ರವ ದ ಗ ತ್ನು ಹೆೊಸತ್ನವನುು ಕಳೆದುಕೆೊಂಡು 
ಯ ಂತ್ತರಕವ ಗುತಿ್ದೆ. ಮತ್ು ಿಯ ಂತ್ತರಕ ಭಕಿ್ಕ ನಜವ ದ ಭಕಿ್ಕಯ್ಲ್ಲ ಎಂಬುದು ಇಲಿಲಯ್ ಭ ವ. ದೆೀವರ ಮೀಲೆ ಪಿರೀತ್ತ 

ಹುಟ್ಟಟ ಭಕಿ್ಕ ಮ ಡುವುದು ಮುಕಿ್ಕ ಭಕಿ್ಕ ಎನುುತ್ ಿರೆ. ಏನು ಹ ಗೆಂದರೆ? ದೆೀವರ ಮೀಲೆ ಪಿರೀತ್ತಯಿಡುವುದು ತ್ಪೆುೀ? ಇದರ 

ಉತಿ್ರಕ ಿಗ ನ ವು ಮೊದಲ್ು ಪಿರೀತ್ತ ಎಂದರೆೀನು ಎಂಬುದನುು ಅಥಪಮ ಡಿಕೆೊಳಳಬೆೀಕು. ಇಂದು ನ ವು ಪಿರೀತ್ತಯ್ನುು 
ಅತ್ಯಂತ್ ಸಿೀಮ್ಮತ್ವ ದ ರಿೀತ್ತಯ್ಲಿಲ ಅಥಪಮ ಡಿಕೆೊಂಡಿದ ಾೆೀವೆ. ಯ ರು ನಮೊಮಂದಿಗೆ ನಮಮ ಇಷ್ಟಬಂದಂತ್ೆ 
ನಡೆದುಕೆೊಳುಳತ್ ಿರೆಯೀ, ನಮೊಮಂದಿಗೆ ನಮಗಷ್ಟವ ಗುವಂತ್ೆ ಮ ತ್ನ ಡುತಿ್ರೆಯೀ ಅವರನುು ನ ವು 
ಪಿರೀತ್ತಸುತ್ೆಿೀವೆ. ಇಲ್ಲವೆ ಯ ರನುು ಕಂಡರೆ ನಮಗೆ ಭಯ್ವ ಗುತಿ್ದೆಯೀ ಅವರನುು ನ ವು ಒಲಿಸಲ್ು ರ್ರಯ್ತ್ತುಸುತಿ್ ಆ 

ಭ ವವನುು ಪಿರೀತ್ತ ಎನುುತ್ೆಿೀವೆ. ಯ ರ ಬಗೆಿ ನಮಗೆ ಮೊೀಹವಿರತಿ್ದೆಯೀ ಅವರ ಬಗೆಗನ ಆ ಮೊೀಹವನೆುೀ ಪಿರೀತ್ತ 

ಎನುುತ್ೆಿೀವೆ. ಹಿೀಗ ಗ ಮೊೀಹ, ಭಯ್, ನಮಮ ಹ ರೆೈಕೆ ಇತ್ ಯದಿಗಳನುು ಪಿರೀತ್ತಯನುುತ್ೆಿೀವೆ. ಆದರೆ ಇವು ಯ ವುವೂ 

ಪಿರೀತ್ತಯ್ಲ್ಲ. ನಜವ ದ ಪಿರೀತ್ತ ಈ ಎಲ್ಲವನೊು ಮ್ಮೀರಿರುವಂತ್ಹದು. ಇಲಿಲ ವಯಕಿ್ಕಗೆ ಸಂಸ್ ರದ ಭಯ್ವಿದೆ. ಆತ್ನು 
ಅದರಿಂದ ಮುಕಿ್ಕ ರ್ಡೆಯ್ಲ್ು ಇಷ್ಟರ್ಡುತ್ ಿನೆ. ಅದಕ ಿಗ ಆತ್ನು ದೆೀವರ ಬಗೆಿ “ಪಿರೀತ್ತ”ಹೆೊಂದಿ ಭಕಿ್ಕ ಮ ಡುತ್ ಿನೆ. 
ಆದಾರಿಂದ ಅದು ಮುಕಿ್ಕಗ ಗ ಮ ಡುವ ಭಕಿ್ಕಯ ಗುತಿ್ದೆ.  
 

ತ್ನಗೆ ಕೆೀಡ ಗದಿರಲಿ ಎಂಬ ಭ ವದಿಂದ ಮ ಡುವುದು ರ್ರತ್ತದಿನ ಮ ಡುವ ನೆೀಮದ ಭಕಿ್ಕಯ ಗುತಿ್ದೆ. ಅದನುು 
ತ್ಪಿುಸಿದರೆ ಕೆೀಡ ಗುತಿ್ದೆ ಎನುುವ ಭ ವ, ಭಯ್, ಅದನುು ತ್ಪಿುಸದೆ ರ್ರತ್ತನತ್ಯ ನಯ್ಮದಿಂದ ಮ ಡಿಸುತಿ್ದೆ. ಅದು 
ನಜವ ದ ಭಕಿ್ಕಯ್ಲ್ಲ.  
 

ಈ ಎಲ್ಲ ರಿೀತ್ತಯ್ ಭಕಿ್ಕಯ್ಲಿಲ, “ಹಿೀಗರಬೆೀಕು, ಹಿೀಗರಬ ರದು, ಇದು ಬೆೀಕು ಇದು ಬೆೀಡ, ಇದು ಕಳೆದು ಹೆೊೀಗಬ ರದು, 
ಇದು ಕೆಡಬ ರದು” ಎಂಬಂತ್ಹ ಭ ವ ಅಥವ  ಒಂದಿಲ್ಲ ಒಂದು ಸ್ ವಥಪವಿರುತಿ್ದೆ. ಈ ರಿೀತ್ತಯ್ ಬೆೀಕು ಬೆೀಡಗಳ 

ವಲ್ಯ್ದಲಿಲ ಇರುವಂತ್ಹುವುದು ನಜಭಕಿ್ಕ ಹೆೀಗ ಗುತಿ್ದೆ? ನಜವ ದ ಭಕಿ್ಕಯ್ಲಿಲ ಯ ವ ಸ್ ವಥಪವೂ 

ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಾಂತ್ತದುಾ ನಜವರ್ುುದು ನಜ ಭಕಿ್ಕ, ಈ ನಜದಲಿಲ ಭರಿತ್ರು ಸ್ೌರ ಷ್ರ ಸ್ೆೊೀಮಶವರ  ನಮಮ ಶರಣರು. ಈ 



ಬೆೀಕು ಬೆೀಡಗಳ ಸುಳಿಗೆ ಸಿಲ್ುಕದೆ, ಇದುಾದನುು ಇದಾಂತ್ೆ ಸಿವೀಕರಿಸುವುದು, ತ್ನು ಸವರೊರ್ವನುು ಕಂಡುಕೆೊಳುಳವುದು 
ನಜವ ದ ಭಕಿ್ಕ. “ಇರುವುದ”ನುು ತ್ಮಮ ಇಚೆೆಗನುಸ್ ರವ ಗ ರ್ರಿವತ್ತಪಸುವುದು ಎಂದರೆ, ಭಯ್, ಚಿಂತ್ೆ,ರ್ಲ ಯ್ನ, 

ಸ್ ವಥಪ ಇತ್ ಯದಿಗಳಿಗೆ ಒಳರ್ಟ್ಟಂತ್ೆ. ಇಡಿಯ ದುದನುು ತ್ನು ದೃಷಿಟಗೆ ಸರಿಹೆೊಂದುವಂತ್ೆ ಮ ರ್ಪಡಿಸುವುದು, ಎಂದರೆ 
ಅದನುು ವಿಭಜಸುವುದ ಗುತಿ್ದೆ. ಭಕಿ್ಕ ವಿಭಜನೆ ಅಲ್ಲ. ಅದು ಎಲ್ಲವನೊು ಒಂದುಗೊಡಿಸುವುದ ಗದೆ. ಎಲ್ಲ ಬೆೀಕು 
ಬೆೀಡಗಳ ನಡುವಿನ ಅಂತ್ರವನುು ಮುಚಿಚಹ ಕುವುದು, ಬಯ್ಲ್ು ಮ ಡುವುದು ಭಕಿ್ಕ. ಬದುಕನುು ಅಂತ್ಹ ನಮಪಲ್ವ ದ 

ಭಕಿ್ಕಯಿಂದ ತ್ುಂಬದ ಾರೆ ಶರಣರು ಎನುುತ್ ಿರೆ ಆದಯ್ಯನವರು. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vachana 56: Kaayakke nelalaagi kaadittu maaye - Illusion 

ಕ ಯ್ಕೆಿ ನೆಳಲ ಗ ಕ ಡಿತ್ು ಿಮ ಯ! 

ಪ ರಣಕೆಿ ಮನವ ಗ ಕ ಡಿತ್ು ಿಮ ಯ! 

ಮನಕೆಿ ನೆನಹ ಗ ಕ ಡಿತ್ು ಿಮ ಯ! 

ನೆನಹಿಂಗೆ ಅರಿವ ಗ ಕ ಡಿತ್ು ಿಮ ಯ! 

ಜಗದ ಜಂಗುಳಿಗೆ ಬೆಂಗೆೊೀಲ್ನೆತಿ್ತ ಕ ಡಿತ್ು ಿಮ ಯ! 

ಚೆನುಮಲಿಲಕ ಜುಪನ, ನೀನೆೊಡಿಾದ ಮ ಯಯ್ನ ರೊ ಗೆಲ್ಬ ರದು 

TRANSLITERATION 

 

kAyakke neLalAgi kADittu mAye! 

prANakke manavAgi kADittu mAye! 

manakke nenahAgi kADittu mAye! 

nenahiMge arivAgi kADittu mAye! 

jagada jaMguLige beMgOlanetti kADittu mAye! 

cennamallikArjuna, nInoDDida mAyeyanArU gelabAradu 



TRANSLATION 

 

kAyakke (to body) neLalAgi(as shadow) kADittu(has troubled) mAye!(illusion) 

prANakke(to life) manavAgi(as mind) kADittu(has troubled) mAye!(illusion) 

manakke(to mind) nenahAgi(as memory) kADittu(has troubled) mAye!(illusion) 

nenahiMge(to memory) arivAgi(as intellect) kADittu(has troubled) mAye!(illusion) 

jagada(of the Universe) jaMguLige(to herd of people) beMgOlanetti(raising a whip) 

kADittu(has troubled) mAye!(illusion) 

cennamallikArjuna,(Lord cennamallikArjuna) nInoDDida(cast by you) mAyeyan 

(illusion)ArU(no one) gelabAradu(can conquer) 

Maye (illusion) has troubled the body as shadow! 

Maye has troubled the life (breath) as mind! 

Maye has troubled the mind as memory! 

Maye has troubled the memory as intellect! 

Maye has troubled the people of the Universe with raising whip! 

Oh Lord, cennamallikArjuna, no one can conquer the Maye cast by you! 

COMMENTARY 

 

The word maya is derived from the Sanskrit roots ma ("not") and ya ("that"). Maya is 

generally translated as ‘illusion’. ‘Maye’ signifies the feminine personification of ‘Maya’. 

Maye (Illusion) is a result of ignorance. It makes one perceive something that ‘is’ as ‘is not’ 

and something that ‘is not’ as ‘is’. 

 

In this Vachana, Sharane Akkamahadevi describes how Maye has taken over all aspects of 

our being. She acknowledges that Maye is cast by the Lord and no one can escape from it. 

Akka says, just as the Maye troubles the body as shadow, Maye troubles (manifests) as 

mind to life (breath), as memory to mind, and as intellect to memory. The body-mind-

intellect complex constitutes our existence. The shadow always follows the ‘body’. It 

appears in various shapes and sizes depending on the position of the body and the light 

over and around it. We use our body to create shadows and enjoy the various shapes we 

can deploy. Sometimes we are scared of it, when we are not aware that it is our own 

shadow. We also know that we cannot get rid of the shadow. Our breath brings ‘life’ to the 

body and activates our ‘mind’. It is well known that the mind is a monkey and is always 

active, creating hundreds of pleasant and unpleasant thoughts. Thoughts lead to actions. 

Actions bring us joy or sorrow. Unless we are disciplined enough to cultivate our mind, we 

are always subject to the ups and downs the mind creates. We are blessed with ‘memory’ 

that allows us to create the bank of our experiences. Recalling pleasant experiences make 

us happy, while the unpleasant ones contribute to anger, sorrow and other negative traits. 

We cannot get rid of memories most of the time even if we try. Along with mind and 

memory, we are blessed with the ‘intellect’ that allows us to discriminate between the good 

and the bad and generally drives us towards what we want to justify. If we consider the 

body-mind-intellect complex is the pure bliss in its inherent state, Maye disturbs that state. 

Thus, Maye brandishes her whip on the whole Universe commanding everyone in all 

aspects of their lives, and conceals the God within us. Consider an illusion of a rope being 

mistaken for a snake in the darkness. Just as this illusion gets destroyed when true 



knowledge of the rope is perceived, Maya gets destroyed when one perceives the knowledge 

of the Lord within. The only solution for us is to remove the ignorance leading to this 

illusion and follow the path for self-realization. We will address this path in subsequent 

postings of vachanas by Akka and other Sharanas.  

Let us strive to realize the self and remove the ignorance to overcome Maya. 

KANNADA COMMENTARY 

 

ಮ ಯ ಎನುುವುದಕೆಿ ನಘಂಟ್ುವಿನಲಿಲ ಮುರ್ಯವ ಗ ಅಜ್ಞ ನ, ಅತ್ತಯ ದ ಪಿರೀತ್ತ, ವ ಯಮೊೀಹ, ಭರಮ, ಭ ರಂತ್ತ, ಮೊೀಸ, 

ಕರ್ಟ್, ಎಂಬ ಅಥಪಗಳನುು ಕೆೊಟ್ಟಟದೆ. ಈ ಎಲ್ಲವುಗಳಿಗೆ ಅಜ್ಞ ನವೆೀ ಕ ರಣ. ಅಜ್ಞ ನವು, ಇಲ್ಲದಿರುವುದನುು ಇದೆ ಎಂಬ 

ಭ ರಂತ್ತಯ್ನುುಂಟ್ುಮ ಡುತಿ್ದೆ. ಈ ಭ ರಂತ್ತಯಿಂದ ಜೀವ ಮೊೀಸಹೆೊೀಗ ಬ ಧೆರ್ಡುತಿ್ದೆ. 
 

ಯ್ುಕಿ್ಕ ಭಕಿ್ಕ, ಅಭ ಯಸ ಭಕಿ್ಕ, ಮುಕಿ್ಕ ಭಕಿ್ಕ, ನತ್ಯ ಭಕಿ್ಕ ಇತ್ ಯದಿ ಭಕಿ್ಕಗಳಲಿಲ ತ್ೆೊಡಗುವುದು ಒಂದು ರಿೀತ್ತಯಿಂದ ಸುಲ್ಭ. 

ಆದರೆ ನಜ ಭಕಿ್ಕ ಅಳವಡುವುದು ಸುಲ್ಭ ಸ್ ಧ್ಯವಲ್ಲ. ಅದರ ಕ ರಣ ಮ ಯ. ರ್ರರ್ಂಚದ ಜನರು ಮ ಯಯಿಂದ 

ಯ ವ ಯ ವ ರಿೀತ್ತಯ್ಲಿಲ ಕೆೊೀಟ್ಲೆಗೆೊಳಗ ಗುತ್ ಿರೆ ಎಂಬುದನುು ಇಲಿಲ ಅಕಿಮಹ ದೆೀವಿ ವಿಷ್ದವ ಗ ವಣಿಪಸಿದ ಾಳ .ೆ 

ದೆೀಹಕೆಿ ನೆರಳು ಸದ  ಅಂಟ್ಟಕೆೊಂಡಿರುವಂತ್ೆ ಪ ರಣಕೆಿ ಮನಸುು, ಮನಕೆಿ ನೆನರ್ು, ನೆನಪಿಗೆ ಬುದಿಿಯ ಗ ಮ ಯ 

ಕ ಡುತಿ್ದೆ. ಈ ರಿೀತ್ತಯ ಗ ಮ ಯಯ್ು ಮ ನವನ ರ್ರತ್ತಯಂದು ಆಯ ಮದಲಿಲ ತ್ೆೊೀರುತಿ್ದೆ. ಕೆೈಯ್ಲಿಲ ಕೆೊೀಲ್ನುು 
ಹಿಡಿದುಕೆೊಂಡು ಎತ್ುಿಗಳನುು ತ್ನಗೆ ಒರ್ುುಗೆಯ ಗುವಂತ್ೆ ಓಡಿಸುವ ಯ್ಜಮ ನನಂತ್ೆ ಇಡಿೀ ರ್ರರ್ಂಚದ ಜನರನುು 
ತ್ನು ವಶದಲಿಲಟ್ುಟಕೆೊಂಡಿರುವ ಈ ಮ ಯಯ್ನುು ಯ ರೊ ಗೆಲ್ಲಲ್ು ಸ್ ಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎನುುತ್ ಿಳ .ೆ  

 

ದೆೀಹವಿದಾಲಿಲ ನೆರಳು ಇದ ಾೆೀ ಇರುತಿ್ದೆ. ಚಿಕಿದ ಗ, ದೆೊಡಾದ ಗ, ಉದಾವ ಗ, ಗಡಾವ ಗ, ಬೃಹತ್ ಿಗ, ಇದೊಾ 
ಇಲ್ಲದಂತ್ ಗ, ಹಿಂದೆ, ಮುಂದೆ, ಅಕಿರ್ಕಿಕೆಿ ಹೆೊೀಗ, ಬಂದು, ನ ನ  ರಿೀತ್ತಯ್ಲಿಲ ಅದು ಇದ ಾೆೀ ಇರುತಿ್ದೆ. ನೆೊೀಡಲ್ು 
ಹೆೀಗೆೀ ಕಂಡರೊ ಅದು ನಮಮ ನೆರಳೆೀ. ಅದರಿಂದ ಭಯ್ ರ್ಡುವ ಅಥವ  ಅದರ ಬಗೆ ಬಗೆಯ್ ಆಕ ರಗಳನುು 
ನಜವೆಂದೆೀ ನಂಬುವ ಅವಶಯಕತ್ೆಯಿಲ್ಲ. ಈ ತ್ತಳುವಳಿಕೆಯಿಂದ ನೆರಳಿನ ಕ ಟ್ದಿಂದ ಬಡುಗಡೆ ರ್ಡೆಯ್ಬಹುದು. ಆದರೆ 
ಅದರ ಜ್ಞ ನವಿಲ್ಲದವರು ಅದರ ರ್ರಭ ವದಿಂದ ಕಷ್ಟರ್ಡುತ್ ಿರೆ. ಅದೆೀ ತ್ರಹ ಮ ಯ ಕೊಡ ನಮೊಮಟ್ಟಟಗೆ ಇದ ಾೆೀ 
ಇರುತಿ್ದೆ. ಅದನುು ಅತ್ಯಂತ್ ಸೊಕ್ಷಮವ ಗ ಗಮನಸಿದ ಅಕಿ ಅದು ನಮಮನುು ಆವರಿಸಿರುವ ವಿಧ್ವನುು ಹೆೀಳುತ್ ಿಳ .ೆ 

ಪ ರಣವಿರುವವರೆಗೆ ಮನಸುು ಇದ ಾೆೀ ಇರುತಿ್ದೆ. ಅದು ತ್ನು ಸುತಿ್ಮುತಿ್ವಿರುವುದೆಲ್ಲವನುು, ತ್ನಗೆ ಬೆೀಕ ದದುಾ ಮತ್ು ಿ
ಬೆೀಡವ ದದುಾ, ಎಲ್ಲವನುು, ರ್ಂಚೆೀಂದಿರಯ್ಗಳ ಅನುಭವದ ಮೊಲ್ಕ ತ್ನುಲಿಲ ತ್ುಂಬಕೆೊಳುಳತಿ್ದೆ. ಮತ್ುಿ ಆ ಎಲ್ಲದರ 

ಭ ರದಿಂದ ಕುಗುಿತಿ್ದೆ, ಗೆೊಂದಲ್ಗೆೊಳುಳತಿ್ದೆ, ಕ್ಕರಿಕ್ಕರಿಗೆೊಳುಳತಿ್ದೆ, ಕೆಲ್ವಮಮ ಉಬಬಯ್ೊ ಹೆೊೀಗುತಿ್ದೆ. ಇಂತ್ಹ 

ಮನಸುು ವಯಕಿ್ಕಯ್ನುು ಆಳುತಿ್ದೆ. ಅದರ ಈ ಎಲ್ಲ ಆಯ ಮಗಳು ವ ಸಿವವ ದವಲ್ಲ. ಆದರೆ, ಅದರ ರ್ರಿಣ ಮವು 
ಕ ಡುವಿಕೆಯ ಗುತಿ್ದೆ. ಮನಸುು ಇಲ್ಲವ ದ ಗ ಮ ತ್ರ ಅಥವ  ಮನಸಿುನ ವ ಯಪ ರ ಸಾಗತ್ಗೆೊಂಡ ಗ ಮ ತ್ರ ಅದರ 

ಕ ಟ್ ಇಲ್ಲವ ಗುತಿ್ದೆ. ಆದರೆ ಮನಸುು ಸಾಗತ್ಗೆೊಳುಳವದು ಸ್ ಧ್ಯವೆ? ಉಸಿರ ಟ್ವನುು ನಲಿಲಸಿದ ಗ ಮನಸುು ತ್ನು 
ವ ಯರ್ರವನುು ನಲಿಲಸುತಿ್ದೆ. ಇದನುು ನ ವು ಎಲ್ಲರೊ ರ್ರಯೀಗ ಮ ಡಿ ನೆೊೀಡಬಹುದು. ಕೆಲ್ವು ಕ್ಷಣಗಳವರೆಗೆ 
ಉಸಿರ ಟ್ವನುು ನಲಿಲಸಿದ ಗ ಮನಸುು ತ್ನು ಅಲೆದ ಟ್ವನುು ನಲಿಲಸುತಿ್ದೆ. ಆದರೆ ಉಸಿರ ಟ್ವನುು ಕೆಲ್ ಕ್ಷಣಗಳಿಗಂತ್ 

ಹೆಚಿಚಗೆ ನಲಿಲಸುವುದು ಸ್ ಧ್ಯವಿಲ್ಲ. (ಯೀಗಗಳಿಗೆ ಇದು ಕೆಲ್ಮಟ್ಟಟಗೆ ಸ್ ಧ್ಯವ ಗುತಿ್ದೆ ಎಂದು ಹೆೀಳುತ್ ಿರೆ.) ಆದಾರಿಂದ 



ಮನಸಿುನಂದ ಬಡುಗಡೆಯಿಲ್ಲ. ಅದು ನಮಮನುು ಮ ಯಯ ಗ ಕ ಡುತಿ್ದೆ ಎನುುತ್ ಿಳ  ೆಅಕಿ. ಆದರೆ ಈ ಮ ಯ ಅಷ್ಟಕೆಿ 
ನಲ್ುಲವಿದಿಲ್ಲ. ಅದು ಮನಸಿುಗೆ ನೆನಪ ಗ ಕ ಡುತಿ್ದೆ. ನಮಮ ಅನುಭವಗಳೆಲ್ಲ ನೆನಪ ಗ ಮ ಪ ಪಟ್ುಗೆೊಂಡು ಮನದಲಿಲ 
ಮನೆಮ ಡುತಿ್ವೆ. ಮನಸುು ನೆನರ್ುಗಳ ಆಗರವ ಗುತಿ್ದೆ. ಅದು, ಬೆೀಕ ದ ಮತ್ುಿ ಬೆೀಡವ ದ ನೆನರ್ುಗಳಿಂದ 

ತ್ುಂಬಹೆೊೀಗುತಿ್ದೆ, ತ್ುಂಬಕೆೊಳುಳತಿ್ಲೆೀ ಇರುತಿ್ದೆ. ಮನಸುು ತ್ೆರವ ಗದ ಾಗ ಮ ತ್ರ ಅಲಿಲ ಶಿವತ್ತ್ವ ಅಳವಡಲ್ು 
ಸ್ ಧ್ಯವ ಗುತಿ್ದೆ. ಆದರೆ, ಮನಸುು ತ್ೆರವ ಗರಲ್ು ಅವಕ ಶಕೆೊಡದೆ ನೆನರ್ುಗಳು ಮ ಯಯ ಗ ಕ ಡುತಿ್ವೆ. ಮತ್ು ಿ
ಈ ನೆನರ್ುಗಳಿಗೆ ಬುದಿಿ ಮ ಯಯ ಗ ಕ ಡುತಿ್ದೆ. ಬುದಿಿ, ನೆನರ್ುಗಳನುು “ಮಧ್ುರ, ರಮಯ, ಆಹ ಲದಕರ, ಕಹಿ, 

ಭಯ್ಂಕರ, ಅಸಹಯ, ಜುಗುಪ ುತ್ಮಕ” ಇತ್ ಯದಿಯ ಗ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಕೆಲ್ವು ನೆನರ್ುಗಳು ಬೆೀಕು ಕೆಲ್ವು ನೆನರ್ುಗಳು ಬೆೀಡ 

ಎಂದುಕೆೊಳುಳತಿ್ದೆ. ನೆನರ್ುಗಳಿಗೆ ಒಳ ಳೆಯ್ ಮತ್ು ಿಕೆಟ್ಟ ಎಂಬ ಹಣೆರ್ಟ್ಟಟಯ್ನುು ಕಟ್ಟಟ ಬೆೀಕು ಬೆೀಡವೆಂದು ಹೆೀಳುತಿ್ಲೆೀ 
ಇರುತಿ್ದೆ. ಅನುಭವಗಳನುು ನೆನರ್ುಗಳ ಗ ಸಂಚಯಿಸಿ ಅವುಗಳಲಿಲ ಕೆಲ್ವನುು ರ್ುನಃ ರ್ುನಃ ಅನುಭವಿಸಬೆೀಕು ಎನುುವ 

ಆಸ್ೆಗೆ ತ್ುತ್ ಿಗುತಿ್ದೆ. ಇನುು ಕೆಲ್ವನುು ಬೆೀಡವೆಂದು ತ್ತರಸಿರಿಸಿ ಅವುಗಳಿಂದ ದೊರ ಓಡುವುದರಲಿಲ ತ್ೆೊಡಗುತಿ್ದೆ. 
ಒಮಮ ಕಹಿ ಅನುಭವ ಕೆೊಟ್ಟ ರ್ರಸಂಗ ಇನೆೊುಮಮ ಸಿಹಿ ಅನುಭವ ಕೆೊಡಲ್ೊ ಬಹುದು. ಹಿೀಗ ಗ ನೆನರ್ುಗಳು ಎಲ್ಲವೂ 

ನಜವೆಂದು ನಂಬಲ್ು ಸ್ ಧ್ುವಲ್ಲ. ಅವುಗಳು ವ ಸಿವವ ದ ಚಿತ್ರವನುು ಕೆೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, ನೆನರ್ುಗಳು ಯ ರ 

ಮ ತ್ುಗಳನೊು ಕೆೀಳುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ರಿೀತ್ತಯ್ ನೆನರ್ುಗಳು ಆಗ ಗ ಮೀಲೆದುಾ ಕ ಡುತಿ್ಲೆೀ ಇರುತಿ್ವೆ. ಈ ನೆನರ್ುಗಳಿಂದ 

ಜೀವ ಘಾಸಿಗೆೊಳುಳತಿ್ದೆ. ಈ ರಿೀತ್ತಯ ಗ ಮನಸುು, ನೆನರ್ು ಮತ್ುಿ ಬುದಿಿಗಳು ಜೀವಕೆಿ ಮ ಯಯ ಗ ಕ ಡುತಿ್ವೆ. 
ಬೆನುನ ಮೀಲೆ ಬ ರುಕೆೊೀಲ್ನುು ಎತಿ್ತ ಓಡಿಸುವ ಯ್ಜಮ ನನಂತ್ತರುತಿ್ದೆ ಮ ಯ. ಈ ಮ ಯಯ್ನುು ಒಡಿಾರುವವನು 
ಚೆನುಮಲಿಲಕ ಜುಪನನೆ. ಅವನು ಒಡಿಾದ ಈ ಮ ಯಯ್ ಲಿೀಲೆಗೆ ಎಲ್ಲರೊ ಒಳಗ ಗುತ್ ಿರೆ. ಅದರ ವಶವ ಗದೆ 
ಇರುವುದು ಈ ರ್ರರ್ಂಚದ ಮ ನವರಿಗೆ ಅಸ್ ಧ್ಯವ ದದುಾ ಎಂದು ಅಕಿಮಹ ದೆೀವಿ ಒಂದು ಹಂತ್ದಲಿಲ ಹೆೀಳುತ್ ಿಳ .ೆ 

ಆದರೆ,ಮುಂದೆ ಆ ಮ ಯಗೆ ತ್ ನು ಅಂಜುವವಳಲ್ಲವೆಂದೊ ಹೆೀಳುತ್ ಿಳ .ೆ ಅದನುು ಮುಂದೆ ನೆೊೀಡೆೊೀಣ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

VACHANA 57: Bittenendaru Bidadee Maye - Overcoming Illusion 

ಬಟೆಟನೆಂದರೊ ಬಡದಿೀ ಮ ಯ! 

ಬಡದಿದಾರೆ ಬೆಂಬತಿ್ತತ್ು ಿಮ ಯ! 

ಯೀಗಗೆ ಯೀಗಣಿಯ ಯಿತ್ುಿ ಮ ಯ! 

ಸವಣಂಗೆ ಸವಣಿಯ ಯಿತ್ುಿ ಮ ಯ! 

ಯ್ತ್ತಗೆ ರ್ರ ಕ್ಕಯ ಯಿತ್ುಿ ಮ ಯ! 

ನನು ಮ ಯಗೆ ನ ನಂಜುವವಳಲ್ಲ 
ಚೆನುಮಲಿಲಕ ಜುಪನದೆೀವ, ನಮ ಮಣೆ  

TRANSLITERATION 

 

biTTeneMdarU biDadI mAye! 

biDadiddare beMbattittu mAye! 

yOgige yOgiNiyAyittu mAye! 

savaNaMge savaNiyAyittu mAye! 

yatige parAkiyAyittu mAye! 

ninna mAyege nAnaMjuvavaLalla 

cennamallikArjunadEva, nimmANe  

TRANSLATION 

 

biTTeneMdarU(even if I abandon) biDadu (does not leave me) I(this) mAye!(illusion) 



biDadiddare(if I don’t abandon) beMbattittu(follows, sticks to me) mAye! 

yOgige(to an ascetic) yOgiNiyAyittu(becomes a female ascetic) mAye! 

savaNaMge(to a Jain monk) savaNiyAyittu(becomes Jain nun) mAye! 

Yatige(to a monk) parAkiyAyittu(sincerity of practices becomes) mAye! 

Ninna(your) mAyege(illusion) nAnaMjuvavaLalla(I will not be frightened) 

cennamallikArjunadEva,(Lord cennamallikArjunadEva) nimmANe (I swear upon you) 

Even if I abandon, Maye (illusion) does not leave me! 

If I don’t abandon, Maye follows (sticks to) me! 

To an ascetic, Maye becomes a female ascetic! 

To a Jain monk, Maye becomes a Jain nun! 

To a monk, his sincerity of practices (rituals) becomes Maye! 

Lord chennamallikarjuna, I will not be frightened by the Maye you have cast, I swear upon 

you! 

COMMENTARY 

 

In previous Vachana, Akkamahadevi addressed how Maye (illusion) envelops our body-

mind-intellect complex, and said that no one can escape from Maye, cast by the Lord. Here, 

Akka expands on the traits of Maye in the context of individuals and their surroundings. 

 

One school of thought urges us to treat this mortal world as an illusion and hence abandon 

it. Akka says that we cannot really abandon Maye. Even if we abandon Maye, she would 

still follow us. If we did not abandon, Maye exerts her influence on us for sure. Even an 

ascetic who has conquered his senses and achieved the control of his mind, gets attracted to 

a female ascetic who has also accomplished the same. Such is the power of Maye. In 

general, Maye envelops a man as a woman, and woman as a man. A monk who has given 

up his worldly possessions, who has achieved the control of his mind, and spends all his 

time in spiritual journey, runs the risk of becoming full of himself (i.e. Attacked by Maye), 

when his ego elevates to make him feel that “I have accomplished, I have conquered my 

mind, etc.”! 

 

As a very simplified scenario, consider the case of a habitual smoker. Maye has enveloped 

him as his smoking habit. Once he realizes that smoking is bad for his health, he tries to 

quit the habit. Someone suggests to him that chewing gum at the urge for a smoke will help 

him stay away from smoking. Now he is habituated to chewing gum, another form of Maye. 

This is how Maye manifests in an alternate form when you want to abandon her. If the 

smoker does not want to abandon smoking, Maye continues to envelop him as his smoking 

habit. 

 

The illusion of the rope lying in a dark alley, presenting itself as a serpent cannot be 

abandoned. When the light of awareness (that it is indeed a rope) shines on it, the illusion 

does not have the frightening effect any more.  

While Akka says that no one can escape from Maye, she concludes this Vachana saying 

that she is not frightened by her. Akka is implying that she acknowledges the existence of 

Maye, and she is aware of the forms and modalities in which Maye persists and hence 

Maye cannot disturb her balance. The key then is ‘awareness’. Awareness fills the valley 



between the peaks of abandonment and non-abandonment, making both the aspects 

immaterial, thereby erasing the fear of illusion.  

 

The concept of Maya was first introduced by the great ninth-century Hindu philosopher 

Adi Shankara. In Advaita Vedanta philosophy, Maya is the limited, purely physical and 

mental reality in which our everyday consciousness has become entangled. Maya is held to 

be an illusion, a veiling of the true, unitary Self — the Cosmic Spirit also known as 

Brahman. Please visit http://en.wikipedia.org/wiki/Maya_(illusion) for a review of the 

concept of Maya in various religions and beliefs. 

Let us strive to develop the Awareness to overcome Maye and realize the Lord within! 

KANNADA COMMENTARY  

 

ಇಲಿಲ ಅಕಿಮಹ ದೆೀವಿ ಮ ಯಯ್ ವೆೈಚಿತ್ರಯವನುು ಅರಹುತಿ್ತದ ಾಳೆ. ಅದು ಬಟೆಟನೆಂದರೊ ಬಡದು, ಬಡದಿದಾರಂತ್ೊ 

ಬೆನುಹಿಂದೆಯೀ ಬರುತಿ್ದೆ. ಇಂತ್ಹ ಮ ಯಯಿಂದ ಬಡಿಸಿಕೆೊಳುಳವುದು ಹೆೀಗೆ? ಚಿತಿ್ವೃತಿ್ತ ನರೆೊೀಧ್ವನುು 
ಸ್ ಧಿಸಿರುವಂತ್ಹ ಯೀಗಯ್ೊ ಯೀಗಣಿಯ್ ಮ ಯಗೆ ಒಳಗ ಗುತ್ ಿನೆ, ದೆೀಹವನುು ಕಠಿಣವ ಗ ದಂಡಿಸಿ ಆಸ್ೆ 
ಆಕ ಂಕ್ಷೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ತ್ತಲ ಂಜಲಿಯಿತಿ್ ಜ್ೆೈನ ಸಂನ ಯಸಿಯ್ೊ ಸಹ ಜ್ೆೈನ ಸಂನ ಯಸಿನಯ್ ಮ ಯಗೆ ಒಳಗ ಗುತ್ ಿನೆ, 
ಮತ್ು ಿಇಂದಿರಯ್ ನಗರಹ ಮ ಡಿರುವಂತ್ಹ ಯ್ತ್ತಯ್ೊ ಸಹ ವರತ್ನಷ್ ಠೆಯ್ ಮ ಯಗೆ ಒಳಗ ಗುತ್ ಿನೆ. ಇನುು 
ಸ್ ಮ ನಯರ ಪ ಡೆೀನು?  

 

 

ಆದರೆ, ಹಿಂದಿನ ವಚನದಲಿಲ ಮ ಯಯ್ನುು ಯ ರೊ ಗೆಲ್ಲಲ ರರು ಎಂದ ಅಕಿ ಈ ವಚನದಲಿಲ ತ್ನು ಮಟ್ಟಟಗೆ ಅದರ 

ವಿರುದಿವ ಗ ನುಡಿಯ್ುತ್ ಿಳ .ೆ ಚೆನುಮಲಿಲಕ ಜುಪನನ ಮೀಲೆ ಆಣೆ ಮ ಡಿ ಮಹ  ಮಹ  ಯೀಗ, ಸಂನ ಯಸಿ ಮತ್ುಿ 
ಯ್ತ್ತಗಳನೊು ಬಡದೆ ಕ ಡುವಂತ್ಹ ಮ ಯಗೆ ತ್ ನು ಅಂಜುವವಳಲ್ಲ ಎಂದು ಹೆೀಳುತ್ ಿಳ .ೆ ನ ವು ಬಟೆಟವೆಂದರೊ 

ಮ ಯ ನಮಮನುು ಬಡದು. ಉದ ಹರಣೆಗೆ ನ ವು ಯ ವುದಕೆೊಿೀ ಅಂಟ್ಟಕೆೊಂಡಿರುತ್ೆಿೀವೆ: ಅದು ಚಹ ಕುಡಿಯ್ುವ 

ಚಟ್ವೆೀ ಆಗರಬಹುದು, ಅಥವ  ಯ ವುದೆೊೀ ಸುಂದರವ ದ ವಸುಿವನುು (ವಸರ, ಮನೆಗೆ ಬೆೀಕ ಗುವ ವಸು ಿಅಥವ  

ಇನ ುವುದೆೊೀವಸುಿವನುು) ಕಂಡ ಗ ಅದು ತ್ನುದ ಗಸಿಕೆೊಳುಳವ ಆಸ್ೆಯಿರಬಹುದು, ಅದನುು ಗುರುತ್ತಸಿ ಇನುು ಮೀಲೆ 
ನ ನು ಹ ಗೆ ಮ ಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದುಕೆೊಳುಳತ್ೆಿೀವೆ. ಆದರೆ ಆ ಆಸ್ೆ ಇನ ುವುದೆೊೀ ರೊರ್ತ್ ಳಿ ನಮಮ ಬೆನುಟ್ುಟತಿ್ದೆ. 
ಚಹದ ಬದಲಿಗೆ ಇನೆುೀನೆೊೀ ಕುಡಿಯ್ುತ್ೆಿೀವೆ, ಸುಂದರವ ದ ವಸರದ ಬದಲಿಗೆ ಇನೆುೀನೆೊೀ ನಮಮದ ಗಸಿಕೆೊಳುಳತ್ೆಿೀವೆ. 
ಹಿೀಗೆ ಮ ಯ ತ್ನು ರೊರ್ ಬದಲಿಸಿ ನಮಮನುು ಬೆನುಟ್ುಟತಿ್ದೆ. ಚಿತಿ್ವೃತಿ್ತ ನರೆೊೀಧ್ದಿಂದ ಯೀಗಯ ಗುತ್ ಿನೆ ವಯಕಿ್ಕ. 

ಚಿತಿ್ದ ವೃತಿ್ತಗಳ ದ ಆಸ್ೆ ಆಕ ಂಕ್ಷೆಗಳನುು ಮ್ಮೀರಿದ ಾೆೀನೆ ಎಂದುಕೆೊಳುಳತ್ ಿನೆ. ಆದರೆ ತ್ನಗೆೀ ಗೆೊತಿ್ತಲ್ಲದೆ ತ್ನುಂತ್ೆ 
ಚಿತಿ್ವೃತಿ್ತಯ್ನುು ನರೆೊೀಧಿಸಿದ ಯೀಗಣಿಯ್ ಆಕಷ್ಪಣೆಗೆ ಒಳಗ ಗುತ್ ಿನೆ. ಹಿೀಗೆ ಆತ್ನು ಬಟ್ಟಟದ ಾೆೀನೆ ಎಂದುಕೆೊಂಡರೊ 

ಆ ಮ ಯ ಬೆೀರೆಯ್ ರೊರ್ದಲಿಲ ಸೊಕ್ಷಮವ ಗ ಆತ್ನನುು ಕ ಡುತಿ್ದೆ. ಜ್ೆೈನ ಸಂನ ಯಸಿ ಸಂಸ್ ರವನುು 
ತ್ಯಜಸಿರುತ್ ಿನೆ,ದೆೀಹವನುು ದಂಡಿಸಿರುತ್ ಿನೆ, ಕಠಿಣವ ದ ಜೀವನ ಶೆೈಲಿಯ್ನುು ಅಳವಡಿಸಿಕೆೊಂಡಿರುತ್ ಿನೆ, ಆದರೆ 
ಆತ್ನಗೆ ಮ ಯ, ಜ್ೆೈನ ಸಂನ ಯಸಿನಯ್ ರೊರ್ದಲಿಲ ಬಂದು ಮುತಿ್ತಕೆೊಳುಳತಿ್ದೆ. ತ್ ನು ಎಲ್ಲರಂತ್ೆ ಲೌಕ್ಕಕನಲ್ಲ, 
ಅಲೌಕ್ಕಕದಲಿಲ ಮ ತ್ರ ನನು ಆಸಕಿ್ಕ, ಎಂದುಕೆೊಂಡವನು ತ್ನುಂತ್ೆಯೀ ಲೌಕ್ಕಕವನುು ಬಟ್ಟ ಸಂನ ಯಸಿನಯ್ ಆಕಷ್ಪಣೆಗೆ 

http://en.wikipedia.org/wiki/Maya_(illusion)


ಒಳಗ ಗುತ್ ಿನೆ. ಯ್ತ್ತಗೆ, ಇಂದಿರಯ್ ನಗರಹಮ ಡಿದವನಗೆ ವರತ್ನಷ್ ಠೆಯೀ ಮ ಯಯ್ಂತ್ೆ ಕ ಡುತಿ್ದೆ. ಇಂದಿರಯ್ 

ನಗರಹಕ ಿಗ ಅನೆೀಕ ವರತ್ಗಳನುು ಕೆೈಗೆೊಳುಳತ್ ಿನೆ. ವರತ್ಗಳನುು ಮ ಡುವ ಗ ಇಂದಿರಯ್ಗಳು ತ್ನು ವಶದಲಿಲವೆ 
ಎನುಸುತಿ್ದೆ. ಆದರೆ ಆ ವರತ್ನಷ್ ಠೆಯೀ ಮ ಯಯ ಗುತಿ್ದೆ. ತ್ನು ವರತ್ನಷ್ ಠೆಯ್ನೆುೀ ತ್ ನು ಪಿರೀತ್ತಸಲ್ು ತ್ೆೊಡಗುತ್ ಿನೆ. 
ಅದೆೀ ಆತ್ನಗೆ ಅಹಂ ಆಗ ಕ ಡುತಿ್ದೆ. ಹಿೀಗೆ ಎಲ್ಲವನೊು ತ್ಯಜಸಿದ ಾೆೀವೆ ಎಂದುಕೆೊಳುಳವಂತ್ಹ ಯೀಗ, ಸವಣ ಮತ್ು ಿ
ಯ್ತ್ತಗಳು ತ್ ವು ಬಟ್ಟಟದ ಾೆೀವೆ ಎಂದುಕೆೊಂಡರೊ ಮ ಯ ಅವರನುು ಬಡದೆ ಅವರ ಇತ್ರ ಮನೆೊೀಭಿೀಷ್ೆಟಗಳ ರೊರ್ದಲಿಲ 
ಕ ಡುತಿ್ದೆ. ವಯಕಿ್ಕಗೆ ಅದರ ಸುಳಿವನೊು ಕೆೊಡದೆ ತ್ನು ಮ ಯಯ್ಲಿಲ ಅದು ಬಂಧಿಸುತಿ್ದೆ. ಯ ವುದೆೊೀ ಒಂದು 
ಗಳಿಗೆಯ್ಲಿಲ ಎಲ್ಲವನುು ತ್ಯಜಸಿ ಬಂದ ನಂತ್ರ ತ್ಯಜಸಿದ ಬದುಕು ದಿನಗಳೆದಂತ್ೆ ಯ ಂತ್ತರಕವ ಗುತಿ್ದೆ. ಮತ್ು ಿತ್ ನು 
ಎಲ್ಲವನುು ಬಟ್ುಟಬಂದಿದ ಾೆೀನೆ ಎನುುವ ಅಹಂಕ ರ ಹುಟ್ಟಟಕೆೊಳುಳತಿ್ದೆ. ಅದನುು ಬಟ್ುಟಬಂದಿದ ಾೆೀನೆ ಎನುುವ ಅಹಂಕ ರವೆೀ 
ಮ ಯಯ್ ರೊರ್ದಲಿಲ ಕ ಡತ್ೆೊಡಗುತಿ್ದೆ. ತ್ ನು ತ್ನಗರಿವಿಲ್ಲದೆ ಯೀಗಣಿ, ಸವಣಿ ಮತ್ು ಿವರತ್ನಷ್ ಠೆಯ್ ಮ ಯಗೆ 
ಬಲಿಯ ಗುತಿ್ತದ ಾೆೀನೆ ಎಂಬುದರ ಅರಿವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬಟ್ಟವರ ಸಿಾತ್ತಯೀ ಹಿೀಗರುವ ಗ ಬಡದಿದಾವರ ಪ ಡಂತ್ೊ 

ಹೆೀಳತ್ತೀರದು. ಇದನೆಲ್ಲ ಬಹಳ ಹತಿ್ತರದಿಂದ, ಆಳವ ಗ ಗಮನಸಿದ ಅಕಿ ಅದನುು ಇಲ್ಲವ ಗಸುವ ಕಲೆಯ್ನುು 
ಅಳವಡಿಸಿಕೆೊಂಡಿದಾಳು. ಅದನುು ಬಡುವುದೊ ಸರಿಯ್ಲ್ಲ, ಮತ್ು ಿಬಡದೆ ಇರುವುದೊ ಸರಿಯ್ಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ ಎರಡೊ 

ಸಂದಭಪಗಳಲಿಲ ಮ ಯ ವಯಕಿ್ಕಯ್ನುುಕ ಡುತಿ್ದೆ, ಎಂಬುದನುು ಅವಳು ಕಂಡುಕೆೊಂಡಿದಾಳು. ಬಡುವುದು ಮತ್ು ಿಬಡದೆ 
ಇರುವುದು, ಎರಡೊ ವಿಭಜನೆಯ್ನುು ಸೊಚಿಸುತಿ್ವೆ . ಅಂದರೆ ಆಕೆ, ಮ ಯ, ಯ ವ ಯ ವ ವಿಧ್ದಲಿಲ, ಎಲ ಲೆಲಿಲ, 
ಯ ವ ಗ ಯ ವ ಗ ಕ ಣಿಸಿಕೆೊಳುಳತಿ್ದೆ ಎಂಬುದನುು, ಮ ಯಯ್ ಸಮಸಿ ಆಯ ಮಗಳನುು ನರಂತ್ರವ ಗ 

ಗಮನಸಿದಾಳೆಂದು ತ್ೆೊೀರುತಿ್ದೆ. ಅದಕೆಿ ಬೆೀಕ ದ ನರಂತ್ರವ ಗ ಜ್ ಗೃತ್ವ ದ ಅರಿವು ಅವಳದ ಗತ್ು.ಿ ತ್ನು ಈ 

ಜ್ ಗೃತ್ವ ದ ಅರಿವಿನಂದ “ಬಡಬೆೀಕು, ಬಡಬ ರದು” ಎನುುವ ಭೆೀದವನುು, ಅಂತ್ರವನುು ಬಯ್ಲ್ು ಮ ಡಿದಳು. 
ಅದರಲಿಲ ಅಂತ್ರವೆೀ ಇಲ್ಲದಿದಾ ಮೀಲೆ ಯ ವದನುು ಬಡುವುದು ಯ ವುದನುು ಹಿಡಿಯ್ುವುದು? ಆಗ ಮ ಯ 

ತ್ ನ ಗಯೀ ಅಳಿಸಿಹೆೊೀಗುತಿ್ದೆ. ಆಗ ಅಕಿಮಹ ದೆೀವಿ ಚೆನುಮಲಿಲಕ ಜುಪನನ ಮೀಲೆ ಆಣೆಮ ಡಿ ತ್ ನು ಅಂತ್ಹ 

ಮ ಯಗೆ ಅಂಜುವವಳಲ್ಲವೆಂದು ಸ್ ರುತ್ ಿಳ .ೆ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vachana 58: Honnu Maye Embaru - Desire is Illusion 

ಹೆೊನುು ಮ ಯಯಂಬರು ಹೆೊನುು ಮ ಯಯ್ಲ್ಲ 
ಹೆಣುಾ ಮ ಯಯಂಬರು ಹೆಣುಾ ಮ ಯಯ್ಲ್ಲ 
ಮಣುಾ ಮ ಯಯಂಬರು ಮಣುಾ ಮ ಯಯ್ಲ್ಲ 
ಮನದ ಮುಂದಣ ಆಶೆಯೀ ಮ ಯ ಕ ಣ  ಗುಹೆೀಶವರ 

TRANSLITERATION 

 

honnu mAyeyeMbaru honnu mAyeyalla  

heNNu mAyeyeMbaru heNNu mAyeyalla  

maNNu mAyeyeMbaru maNNu mAyeyalla  

manada muMdaNa ASeyE mAye kANA guhESvara  

TRANSLATION 

 

honnu (Gold) mAye (illusion) yeMbaru (they say) honnu (Gold) mAyeyalla (is not illusion)  

heNNu (woman) mAye (illusion) yeMbaru (they say) heNNu (woman) mAyeyalla (is not 

illusion)  

maNNu (Earth, land) mAye (illusion) yeMbaru (they say) maNNu (Earth, land) mAyeyalla 

(is not illusion)  

manada (of the mind) muMdaNa (before, arising) ASeyE (the desire is) mAye (illusion) 

kANA (you see) guhESvara (the Lord of Caves) 

They say Gold (wealth) is Maye (Illusion), it is not! 

They say woman is Maye, she is not! 

They say land is Maye, it is not! 

Desire arising in the mind is Maye, Oh Lord of Caves! 



COMMENTARY 

 

Gold, woman (man) and land symbolize everything we strive to possess in our lives. Gold 

represents the wealth. Woman (to man, and man to woman) represents the relationships 

and conquest of desirable individuals. Land represents the properties and territorial 

acquisitions. Our state of happiness and sorrow depends on how much of these we possess. 

We blame these as illusion, especially when things do not go our way in terms of possessing 

these. In this popular Vachana, Allama Prabhu says that gold, woman(man), and land 

are not the illusion, but the desire in us to possess them is the illusion.  

 

Consider the case of a gold bar lying on the road. A passerby desirous of wealth would 

immediately pick it up. He might even try to make sure that no one else saw him picking it 

up, with the fear that they may claim it back. He will be immediately high with joy of this 

sudden increment in wealth. Another passerby who is not enamored by Gold will either 

simply walk away from it or try to find the owner to return it. Either way, he is not 

disturbed by the Gold bar. So, it is not the Gold that created the ebb and tide in 

individuals, but the desire for possessing it! 

 

Let us rightsize our desires! 

KANNADA COMMENTARY 

 

ಶೂನಯಸಿಂಹ ಸನ ಧಿೀಶವರರ ದ ಅಲ್ಲಮ ರ್ರಭುಗಳು ಇಲಿಲ ಮ ಯಯ್ನುು ಅದರ ನ ನ  ರೊರ್ಗಳಿಂದ ನಗು ಗೆೊಳಿಸಿ 

ಅದನುು ತ್ನು ನಜರೊರ್ದಲಿಲ ನಮಮದುರಿಗೆ ಬಂಬಸುತ್ ಿರೆ. ಥಳಥಳನೆ ಹೆೊಳೆದು ಎಲ್ಲರ ಕಣುಾ ಕೆೊೀರೆೈಸುವ ಚಿನುವನುು 
ಜನರು ಮ ಯ ಯನುುವರು. ತ್ನು ಲ ವಣಯ, ಸ್ೌಂದಯ್ಪ ಮತ್ು ಿಹ ವಭ ವಗಳಿಂದ ಆಕಷಿಪಸುವ ಹೆಣಾನುು 
ಮ ಯಯನುುವರು (ಇಲಿಲ ಲೆೊೀಕದಲಿಲ ಬಳಕೆಯ್ಲಿಲರುವ ಮ ತ್ನುು ಮ ತ್ರ ಹೆೀಳುತಿ್ತರುವರು, ಅದನುುು ಅಕ್ಷರಶಃ 
ತ್ೆಗೆದುಕೆೊಳಳದೆ, ಅಂದರೆ, ಗಂಡಿಗೆ ಹೆಣುಾ ಮ ಯಯ ಗುವಂತ್ೆ ಹೆಣಿಾಗೆ ಗಂಡು ಮ ಯಯ ಗುತ್ ಿನೆ ಎಂದು 
ತ್ೆಗೆದುಕೆೊಳಳದೆ ಹೆೊೀದರೆ ಅದು ನಮಮ ಮೊರ್ಪತ್ನವ ಗತಿ್ದೆ.) ಸಮೃದಿಿಯ್ನುು ಕೆೊಡುವ ಮಣುಾ ಮ ಯಯಂಬುವರು. 
ಆದರೆ ಅಲ್ಲಮರ್ರಭುಗಳು ಇವ ವೂ ಮ ಯಯ್ಲ್ಲ, ಇವುಗಳ ಬಗೆಿ ನ ವು ಬೆಳೆಸಿಕೆೊಂಡ ಆಸ್ೆಯೀ ಮ ಯಯನುುವರು.  
 

ಚಿನು ಎಂತ್ೆಂತ್ಹವರನೊು ಮರುಳುಗೆೊಳಿಸುತಿ್ದೆ, ಅದರ ಆಕಷ್ಪಣೆಗೆ ಒಳಗ ಗದವರೆೀ ಇಲ್ಲ, ಅದಕ ಿಗ ಜನರು 
ಏನನೊು ಮ ಡಲ್ು ಸಿದಿರ ಗುತ್ ಿರೆ ಎಂಬಂತ್ಹ ಮ ತ್ುಗಳನುು ನ ವು ಕೆೀಳುತ್ೆಿೀವೆ. ಚಿನುಕೆಿ ಸುಂದರವ ದ ಬಣಾವಿದೆ, 
ಅದು ತ್ುಕುಿ ಹಿಡಿಯ್ುವುದಿಲ್ಲ, ಅದಕೆಿ ಕೆಲ್ ಔಷ್ಧಿೀಯ್ ಗುಣಗಳೂ ಇವೆ, ಅದು ಅತ್ಯಂತ್ ಬೆಲೆಬ ಳುವ ವಸು,ಿ ಅದರಿಂದ 

ನ ನ  ಆಭರಣಗಳನುು ಮ ಡಬಹುದು, ಅದು ಇತ್ರ ಲೆೊೀಹಗಳಿಗೆ ಹೆೊೀಲಿಸಿದರೆ ಬಹು ಮೃದುವ ದದುಾ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಈ ಗುಣಗಳ ಅರಿವಿರುವ ಜನರು ಅದಕ ಿಗ ಮರುಳುಗೆೊಳುಳತ್ ಿರೆ. ಅದನುು ಧ್ರಿಸಿ ತ್ ನೆೀ 
ಚಿನುವ ದೆನೆಂಬ, ತ್ನು ಸಮ ನರಿಲ ಲೆಂಬ ಭರಮಯ್ಲಿಲರುತ್ ಿರೆ. ಅದೆೀ ರಿೀತ್ತ, ಹೆಣುಾ ಗಂಡುಗಳು ಕೊಡ. ಗುಣ, 

ಸ್ೌಂದಯ್ಪ, ಯೌವನ, ಅವರಿಂದ ತ್ನಗ ಗುವ ಉರ್ಯೀಗ ಮತ್ು ಿಸುರ್ಗಳಿಗ ಗ ಹೆಣುಾ ಗಂಡುಗಳು ರ್ರಸುರ 

ಆಕಷ್ಪಣೆಗೆೊಳಗ ಗುತ್ ಿರೆ. ಇನುು ಭೊಮ್ಮ. ಅದು ಕೆೊಡುವ ಸಮೃದಿಿ ಅಪ ರವ ದದುಾ. ಅದನುು 
ತ್ನುದ ಗಸಿಕೆೊಳಳಬೆೀಕು, ತ್ ನು ಅದರ ಒಡೆಯ್ನೆನಸಿಕೆೊಳಳಬೆೀಕು, ಅದರ ಸಮೃದಿಿಯ್ನುು ತ್ನು ಪಿೀಳಿಗೆಯ್ವರಿಗ ಗ 



ಕ ದಿಡಬೆೀಕು ಎಂದು ಬಯ್ಸುತ್ ಿನೆ. ಹ ಗೆ ಮ ಡಿದ ಗ ಅವರು ನರುಮಮಳವ ಗ ಬದುಕುತ್ ಿರೆ ಎನುುವ ಭರಮಗೆ 
ಒಳಗ ಗುತ್ ಿನೆ. ಇದನೆುಲ್ಲ ನೆೊೀಡಿ ಜನರು ಹೆೊನುು, ಹೆಣುಾ (ಗಂಡು) ಮತ್ು ಿಮಣುಾಗಳನುು ಮ ಯಯಂದರು. ಆದರೆ 
ಇದನೆುಲ್ಲ ಸೊಕ್ಷಮವ ಗ ಗಮನಸಿದ ಗ ಇನೆೊುಂದೆೀ ಸತ್ಯ ಗೆೊೀಚರವ ಗುತಿ್ದೆ. ಹೆೊನುು, ಹೆಣುಾ, ಮಣುಾಗಳು 
ನಸಗಪದಲಿಲಯ್ ಅನೆೀಕ ವಸು ಿಮತ್ು ಿಜೀವಿಗಳಂತ್ೆ ಸ್ ಮ ನಯವ ದವುಗಳು. ಅವುಗಳ ಬಗೆಿ ನ ವು ತ್ಳೆದ 

ಭ ವನೆಗಳಿಂದ, ಅವು ನಮಗೆ ಅತ್ತ ಆಕಷ್ಪಕವ ಗ ಕ ಣುತಿ್ವೆ. ಆದಾರಿಂದ ಅವುಗಳ ಸ್ ವಮಯ ನಮಗೆ ಅಪ ರ 

ಸುರ್ಕೆೊಡುತಿ್ವೆ, ಆ ಸುರ್ ಶ ಶವತ್ವ ದದುಾ ಎನುುವ ಭರಮ ಹುಟ್ಟಟಸುತಿ್ವೆ. ಅದು ಸತ್ಯವ ಗರದೆ ಕೆೀವಲ್ 

ಭರಮಯ ಗರುವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ನ ವು ಆಶಿಸಿದ ಸುರ್ ಸಿಗದೆ ಭರಮನರಸನವ ಗುತಿ್ದೆ. ಎಷ್ೆೊಟೀಸಲ್ 

ಭರಮನರಸನವ ದರೊ ಅದನುು ಅರಿತ್ುಕೆೊಳಳದೆ, ಮತ್ೆಿ ಮತ್ೆಿೀ ಅದರ ಆಸ್ೆಗೆ ಒಳಗ ಗುತ್ೆಿೀವೆ. ವ ಸಿವವ ಗ ಆ 

ವಸುಿಗಳು ಕೆೀವಲ್ ವಸುಿಗಳ ಗವೆ. ನ ವು ನಮಮ ಆಸ್ೆಗಳ ಕ ರಣದಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅತ್ತ ಹೆಚಿಚನ ಬೆಲೆ ಕೆೊಡುತ್ೆಿೀವೆ. 
ಮತ್ು ಿಅವುಗಳನುು ಮ ಯ ಎಂದು ಕರೆಯ್ುತ್ೆಿೀವೆ. ಒಂದು ವೆೀಳೆ ಆ ವಸುಿಗಳೆೀ ಮ ಯಯ ಗದಿಾದಾರೆ ಎಲ್ಲರೊ, 

ಯ ರೆೀ ಆದರೊ, ಅವುಗಳನುು ನೆೊೀಡಿದ ಕೊಡಲೆ ಅವುಗಳ ಮ ಯಯಗೆ ತ್ುತ್ ಿಗಬೆೀಕು. ಆದರೆ ಹ ಗ ಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಒಬಬನಗೆ ಅತ್ತ ಆಕಷ್ಪಕವ ಗ ಕಂಡ ಆಭರಣ, ಹೆಣುಾ, ಗಂಡು, ಭೊಮ್ಮ ಇನೆೊುಬಬನಗೆ ಹ ಗೆ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ.ಅಷ್ೆಟೀ 
ಅಲ್ಲದೆ ಅನೆೀಕರು ಹೆೊನುು, ಹೆಣುಾ, ಮಣುಾಗಳ ಮೊೀಹಕೆಿ ಒಳಗ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕೆಿ ಕ ರಣವೆೀನು? ಅವುಗಳಿಗೆ 
ತ್ುತ್ ಿಗುವ ವಯಕಿ್ಕಯ್ ಮನಸುನುು ಸೊಕ್ಷಮವ ಗ ಗಮನಸಿದ ಗ ವಯಕಿ್ಕಯ್ ಆಸ್ೆಯೀ ನಜವ ದ ಮ ಯ ಎಂಬುದು 
ಅರಿವ ಗುತಿ್ದೆ. ವಯಕಿ್ಕಯ್ ಮನದಲಿಲ ಆಸ್ೆಯಿರದ ಗ ಈ ಯ ವ ವಸುಿಗಳೂ ಆತ್ನ ಮೀಲೆ ಯ ವ ರ್ರಿಣ ಮವೂ 

ಬೀರಲ ರವು. ಆಸ್ೆಯಿಂದ ತ್ುಂಬದ ವಯಕಿ್ಕಯ್ು ತ್ನು ಆಸ್ೆಗಳನುು ರ್ೂರೆೈಸುವ ಅದೆೀ ಗುಣಗಳನುು ಹೆೊಂದಿದ ಇತ್ರ 

ವಸುಿಗಳ ಮೊೀಹಕೊಿ ಒಳಗ ಗುತ್ ಿನೆ. ಈ ಎಲ್ಲವನೊು ಗಮನಸಿದ ಗ ಮೊಲ್ತ್ಃ ಯ ವ ವಸುಿವೂ ಸವತ್ಃ 
ಮ ಯಯ್ಲ್ಲ. ಆಯ  ವಸುಿಗಳ ಬಗೆಿ ನಮಮ ಮನದಲಿಲರುವ ಆಸ್ೆಯೀ ಮ ಯ ಎಂಬುದು ತ್ತಳಿದುಬರುತಿ್ದೆ. ಈ 

ರಿೀತ್ತಯ ಗ ಅಲ್ಲಮರ್ರಭುಗಳು “ಮ ಯ”ಯ್ ಬಗೆಿ ನಮಮ ಮನದಲಿಲದಾ ಭರಮಯ್ನುು ಬ ಳೆಯ್ ಹಣಿಾನ ಸಿಪೆು ಸುಲಿವಂತ್ೆ 
ಸುಲಿದು ಸುಷ್ಟರ್ಡಿಸಿದ ಾರೆ.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

Vachana 59: Ghranendriya Vishayadinde - Sense Organs 

ಘಾರಣೆೀಂದಿರಯ್ ವಿಷ್ಯ್ದಿಂದೆ ಭರಮರ ಕೆಡುವುದು, ಸಂಪಿಗೆಯ್ ರ್ುಷ್ುದಲಿಲ! 
ರಸನೆೀಂದಿರಯ್ ವಿಷ್ಯ್ದಿಂದೆ ಮತ್ುಯ ಕೆಡುವುದು, ಜ್ ಲ್ಗ ರನ ಬಲೆಯ್ಲಿಲ! 
ನಯ್ನೆೀಂದಿರಯ್ ವಿಷ್ಯ್ದಿಂದೆ ರ್ತ್ಂಗ ಕೆಡುವುದು, ದಿೀರ್ದ ಜ್ ವಲೆಯ್ಲಿಲ! 
ತ್ವಗಂದಿರಯ್ ವಿಷ್ಯ್ದಿಂದೆ ಗಜವು ಕೆಡುವುದು, ರ ಜನ ಕೃತ್ಕದಲಿಲ! 
ಶರವಣೆೀಂದಿರಯ್ ವಿಷ್ಯ್ದಿಂದೆ ಎರಳ  ೆಕೆಡುವುದು, ಬೆೀಟೆಗ ರನ ಸರಳಿನಲಿಲ! 
ಇಂತ್ತೀ ಪ ರಣಿಗಳು ಒಂದೆೊಂದು ವಿಷ್ಯ್ದಿಂದೆ ಬಂಧ್ನಕೆೊಿಳಗ ದವು! 
ರ್ಂಚೆೀಂದಿರಯ್ ವಿಷ್ಯ್ ವ ಯಪ ರದಲಿಲ ಲ್ಂರ್ಟ್ರ ದ ಮನುಜರು ಕೆಟ್ಟ ಕೆೀಡನೆೀನೆಂಬೆನಯ ಯ ಅರ್ಂಡೆೀಶವರ ? 

TRANSLITERATION 

 

GrANEMdriya viShayadiMde Bramara keDuvudu, saMpigeya puShpadalli! 

rasanEMdriya viShayadiMde matsya keDuvudu, jAlagArana baleyalli! 

nayanEMdriya viShayadiMde pataMga keDuvudu, dIpada jvAleyalli! 

tvagiMdriya viShayadiMde gajavu keDuvudu, rAjana kRutakadalli! 

SravaNEMdriya viShayadiMde eraLe keDuvudu, bETegArana saraLinalli! 

iMtI prANigaLu oMdoMdu viShayadiMde baMdhanakkoLagAdavu! 

paMcEMdriya viShaya vyApAradalli laMpaTarAda manujaru keTTa 

kEDanEneMbenayyA aKaMDESvarA? 

TRANSLATION  

 

GrANEMdriya (sense organ of smell ) viShayadiMde (through the object of, becoming a 

victim of, because of) Bramara (Bee) keDuvudu (will be destroyed), saMpigeya 

(Champaka) puShpadalli (in the flower)! 

rasanEMdriya (sense organ of taste) viShayadiMde (because of) matsya (fish) keDuvudu 

(will be destroyed), jAlagArana (fisherman’s) baleyalli (in the net)! 

nayanEMdriya (sense organ of sight) viShayadiMde (because of) pataMga (moth) 

keDuvudu (will be destroyed), dIpada (of the lamp) jvAleyalli (in the flame)! 



tvagiMdriya (sense organ of touch) viShayadiMde (because of) gajavu (Elephant) 

keDuvudu (will be destroyed), rAjana (of King’s) kRutakadalli (in the trick)! 

SravaNEMdriya (sense organ of hearing) viShayadiMde (because of) eraLe (Deer) 

keDuvudu (will be destroyed), bETegArana (Hunter’s) saraLinalli (in the arrows)! 

iMtI (Thus) prANigaLu (animals) oMdoMdu (just one) viShayadiMde (because of) 

baMdhanakkoLagAdavu (imprisoned, fell in the trap)! 

paMcEMdriya (five organs) viShaya (influence, effect) vyApAradalli(in dealing with) 

laMpaTarAda (self-indulgent) manujaru (men) keTTa kEDanEneMbenayyA (what can I 

say about the way they are destroyed) aKaMDESvarA (Lord Master of the Universe)?  

 

 

A victim of the sense organ of smell, the Bee dies in Champaka flower! 

A victim of the sense organ of taste, the fish gets trapped in Fisherman’s net! 

A victim of the sense organ of sight, the Moth dies in the flame of a lamp! 

A victim of the sense organ of touch, the Elephant gets trapped in King’s trickery! 

A victim of the sense organ of hearing, the Deer dies by hunter’s arrows! 

Thus, animals get destroyed as victims of a single sense organ! 

What can I say about the way of destruction of self-indulgent men with five sense organs, 

Oh! Lord Master of the Universe! 

COMMENTARY 

 

In this Vachana, Sharana Shanumuka Swamy comments on how complex a web we weave 

and gets trapped in to it, through our five sense organs. He illustrates the destructive power 

of each sense organ through examples of animals with one dominant sense organ in them. 

The Bee endowed with an intense sense of smell (Nose), gets attracted by the fragrance of 

the Champaka flowers, gets intoxicated and dies. The fish tries to grab the tasty bait 

(Tongue) and gets trapped in fisherman’s net. It takes only the organ of sight (Eye) for the 

Moth to get attracted to the flame of the lamp, to get burnt in it. Elephants are known to 

enjoy rubbing (Touch) their bodies against each other. It is said that Kings used this sense 

of touch to attract male elephants to female elephants, to trap them. Deer are known to 

follow the music (Ear). Hunters use the sense of their hearing to attract them and kill them. 

If a single sense organ can bring destruction to each of these animals, Shanmuka Swamy 

wonders what would be the fate of the man with five sense organs.  

 

Man has five times the risk of becoming a victim of his sense organs compared to animals. 

The obvious message then is that we should train ourselves in utilizing our sense organs to 

the appropriate level and not become victims of the temptations brought about by them. 

 

It is interesting to note that the animals destroy themselves as victims of their dominant 

sense organs. The man on the other hand not only creates the web around himself, but also 

contributes to the destruction of his environment. For example, to satisfy his taste (hunger) 

he kills other animals and destroys plants more than necessary and causes their extinction. 

To make himself comfortable (touch), he has created various devices that in turn have 

contributed to enlarged carbon foot prints, global warming, etc.  



 

We will look at other Sharanas' views on this topic in subsequent postings. 

 

Let us be aware of the consequences of our senses running amuck, to prevent destruction of 

ourselves and to protect the balance of the nature! 

KANNADA COMMENTARY 

 

ಷ್ಣುಮರ್ಸ್ ವಮ್ಮಗಳು ಇಲಿಲ ಮ ನವನ ಬಂಧ್ನಗಳ ಸಂಕ್ಕೀಣಪತ್ೆಯ್ನುು (complexity) ಮನದಟ ಟಗುವಂತ್ೆ 
ಉದ ಹರಣೆಸಹಿತ್ ತ್ತಳಿಸುತಿ್ತದ ಾರೆ. ಘಾರಣೆೀಂದಿರಯ್(ಮೊಗು)ಕೆಿ ವಶವ ಗ ಭರಮರವು (ದುಂಬ) ಸಂಪಿಗೆ ಹೊವಿನ 

ರ್ರಿಮಳಕೆಿ ಮನಸ್ೆೊೀತ್ು ಅಳಿಯ್ುತಿ್ದೆ, ರಸನೆೀಂದಿರಯ್(ನ ಲ್ಗೆ)ಕೆಿ ವಶವ ಗ ಮ್ಮೀನು ಮ್ಮೀನುಗ ರನು ಹ ಕ್ಕದ 

ಆಹ ರವನುು ತ್ತನುುಲ್ು ಹೆೊೀಗ ಬಲೆಯ್ಲಿಲ ಸಿಕ್ಕಿಕೆೊಳುಳತಿ್ದೆ, ನಯ್ನೆೀಂದಿರಯ್(ಕಣುಾ)ಕೆಿ ವಶವ ಗ ರ್ತ್ಂಗವು ದಿೀರ್ದ 

ಜ್ ವಲೆಗೆ ಬಲಿಯ ಗುತಿ್ದೆ, ತ್ವಗಂದಿರಯ್(ಚಮಪ)ಕೆಿ ವಶವ ಗ ಆನೆಯ್ು ರ ಜನ ಮೊೀಸ ತ್ತಳಿಯ್ದೆ ಹೆಣ ಾನೆಯ್ 

ಸುಶಪಸುರ್ ಬಯ್ಸಿ ಬಂಧ್ನಕೆಿ ಒಳಗ ಗುತಿ್ದೆ, ಶರವಣೆೀಂದಿರಯ್(ಕ್ಕವಿ)ಕೆಿ ವಶವ ಗ ಎರಳೆಯ್ು ಬೆೀಟೆಗ ರನು ಬೀಸಿದ 

ಬಲೆಗೆ ತ್ುತ್ ಿಗುತಿ್ದೆ, ಹಿೀಗೆ ಈ ಪ ರಣಿಗಳೆಲ್ಲ ತ್ಮಮ ಒಂದೆೊಂದು ಇಂದಿರಯ್ಗಳಿಗೆ ವಶವ ಗ ಬಂಧ್ನಕೆಿ ಒಳಗ ಗ 

ನ ಶವ ಗುತಿ್ವೆ. ಮ ನವನು ಐದೊ ಇಂದಿರಯ್ಗಳಿಗೆ ವಶನ ಗ ಕೆಟ್ಟ ಕೆೀಡನುು ಹೆೀಗೆ ವಣಿಪಸುವುದು ಎಂದು ಕೆೀಳುತ್ ಿರೆ 
ಷ್ಣುಮರ್ಸ್ ವಮ್ಮಗಳು.  
 

ಭರಮರವು ದೊರದಿಂದ ಸಂಪಿಗೆಯ್ ಗಂಧ್ಕೆಿ ಮರುಳ ಗ ಅದರ ಹತಿ್ತರ ಹೆೊೀಗುತಿ್ದೆ. ಆದರೆ ಸಂಪಿಗೆಯ್ ಕಟ್ು 
ಗಂಧ್ದಿಂದ ನ ಶ ಹೆೊಂದುತಿ್ದೆ. ಮ್ಮೀನು ತ್ ನು ಬಲೆಯ್ಲಿಲ ಬದುಾಬಡುತ್ೆಿೀನೆ ಎಂಬುದರ ಅರಿವಿಲ್ಲದೆ ನ ಲ್ಗೆಯ್ 

ಚರ್ಲ್ಕೆಿ ಮ್ಮೀನುಗ ರನು ಎಸ್ೆದ ಆಹ ರವನುು ತ್ತನುಲ್ು ಹೆೊೀಗ ನ ಶವ ಗುತಿ್ದೆ. ರ್ತ್ಂಗವು ದಿೀರ್ದ ಜ್ ವಲೆಯ್ ಬಣಾಕೆಿ 
ಸ್ೆೊೀತ್ು ಅದರ ಹತಿ್ತರ ಹೆೊೀಗ ತ್ನು ರೆಕೆಿಗಳನುು ಸುಟ್ುಟಕೆೊಂಡು ನ ಶಹೆೊಂದುತಿ್ದೆ. ಆನೆಯ್ು ದೊರದಲಿಲ ನಂತ್ 

ಹೆಣ ಾನೆಯ್ ಸುಶಪ ಸುರ್ವನುು ಅನುಭವಿಸುವ ಆಸ್ೆಯಿಂದ ಅದರ ಹತಿ್ತರಕೆಿ ಹೆೊೀಗ ರ ಜನ ಮೊೀಸಕೆಿ ತ್ುತ್ ಿಗ 

ಬಂಧ್ನಕೆೊಿಳಗ ಗುತಿ್ದೆ. ಜಂಕೆಯ್ು ಸಂಗೀತ್ದಿಂದ ಆಕಷ್ಪಣೆಗೆೊಂಡು ಬೆೀಟೆಗ ರನ ಬಲೆಗೆ ಬೀಳುತಿ್ದೆ. ಈ 

ಉದ ಹರಣೆಗಳಲಿಲ ನ ವು, ಒಂದೆೊಂದು ಪ ರಣಿಯ್ು ಒಂದೆೊಂದೆೀ ಇಂದಿರಯ್ಕೆಿ ವಶವ ಗ ನ ಶಹೆೊಂದುವುದನುು 
ನೆೊೀಡುತ್ೆಿೀವೆ. ಆದರೆ ಮ ನವನೆಡೆಗೆ ನೆೊೀಡಿದ ಗ ವಸು ಿಸಿಾತ್ತ ಬೆೀರೆಯ ಗದೆ. ಮ ನವನು ತ್ನು ಐದೊ 

ಇಂದಿರಯ್ಗಳಿಗೆ ವಶನ ಗದ ಾನೆ. ಶಬಾ, ರಸ, ರೊರ್, ಗಂಧ್ ಮತ್ುಿ ಸುಶಪ ಗಳ ಸುರ್ಕೆಿ ಆಕಷಿಪತ್ನ ಗ ಅವುಗಳನುು 
ರ್ಡೆಯ್ಲ್ು ಆತ್ನು ಏನೆೀನು ಮ ಡುವುದಿಲ್ಲ? ಒಂದೆೊಂದು ಇಂದಿರಯ್ಗಳಿಗೆ ವಶವ ದ ಪ ರಣಿಯೀ ನ ಶವ ಗುತಿ್ದೆ. 
ಇನುು ಐದೊ ಇಂದಿರಯ್ಗಳಿಗೆ ವಶವ ದವನ ಸಿಾತ್ತಯ್ನುು ವಣಿಪಸಲ್ು ಸ್ ಧ್ಯವೆ? ಆತ್ನು ಕೆೀವಲ್ ಅವುಗಳ ವಶವ ಗಲ್ಲ. 
ಅವುಗಳ ವಶವ ಗುವ ಚಟ್ಕೆಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಾನೆ. ಆತ್ನು ರ್ದೆೀ ರ್ದೆೀ ಅವುಗಳ ವಶವ ಗುತ್ ಿನೆ. ಆತ್ನ ನ ಶ ಯ್ವ ಯವ 

ರಿೀತ್ತಯ್ಲಿಲ ನಡೆಯ್ಬಹುದು ಎಂಬುದನುು ಊಹಿಸಲ್ೊ ಸ್ ಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೆೀಳುತ್ ಿರೆ ಷ್ಣುಮರ್ಸ್ ವಮ್ಮಗಳು.  
 

ನ ವೆಲ್ಲರೊ “ನ ವೆೀನೊ ಮೀಲೆ ಹೆೀಳಿದ ಪ ರಣಿಗಳಂತ್ೆ ಇಂದಿರಯ್ಗಳಿಗೆ ವಶವ ಗ ನ ಶ ಹೆೊಂದುತಿ್ತಲ್ಲ. ಆದಾರಿಂದ ಈ 

ಮ ತ್ು ನಮಗೆ ಅನವಯ್ವ ಗುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದುಕೆೊಳಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಕೆೀವಲ್ ದೆೈಹಿಕವ ಗ ಬಂಧ್ನಕೆಿ ಒಳಗ ಗುವುದು 
ಮತ್ು ಿದೆೈಹಿಕವ ಗ ಸ್ ಯ್ುವುದು ಮ ತ್ರ ಸ್ ವಲ್ಲ. ಚೆನ ುಗ ಗಮನಸಿದ ಗ ನಮಗೆ ತ್ತಳಿದು ಬರುವುದೆೀನೆಂದರೆ 



ಇಂದಿರಯ್ಗಳಿಗೆ ವಶನ ಗ ಮೀಲೆ ಹೆೀಳಿದ ಪ ರಣಿಗಳಂತ್ೆ ಮ ನವನು ತ್ ನು ಮ ತ್ರ ನ ಶ ಹೆೊಂದುತಿ್ತಲ್ಲ, ಅವುಗಳ 

ದ ಸನ ಗ ತ್ನೆೊುಂದಿಗೆ ಸಮಸಿ ಜೀವರ ಶಿಯ್ನುು ವಿನ ಶದ ಅಂಚಿಗೆ ತ್ಳುಳತಿ್ತದ ಾನೆ. ಅವನು ತ್ನು ನ ನ  ಆಸ್ೆಗಳಿಗೆ 
ವಶನ ಗ ರ್ರಿಸರವನುು ನ ಶಮ ಡತಿ್ತರುವುದನುು ನೆೊೀಡಿದರೆ ಇದು ತ್ತಳಿದುಬರುತಿ್ದೆ. ಆತ್ನ ರ್ರತ್ತಯಂದು 
ಚಟ್ುವಟ್ಟಕೆಯ್ು ದೆೊಡಾ “ಹೆಜ್ೆೆ ಗುರುತ್ು” (carbon footprint) ಮೊಡಿಸುತಿ್ತದೆ. ಆತ್ನ ನ ಲ್ಗೆ ರುಚಿಗ ಗ ಅನೆೀಕ 

ಪ ರಣಿಗಳು ಜೀವತ್ೆರುತಿ್ತವೆ, ನವಪಂಶವ ಗುತಿ್ತವೆ. ಆತ್ನ ಸ್ ವಥಪಕ ಿಗ ಆತ್ನು ಬಳಸುತಿ್ತರುವ ಅನೆೀಕ ವಸುಿಗಳು 
ಜಗತಿ್ತನಲಿಲ ಕಸದ ಬೆಟ್ಟವನೆುೀ ನಮ್ಮಪಸುತಿ್ತವೆ, ತ್ನು ಕಣುಾಗಳನುು ತ್ಣಿಸಲ್ು ಆತ್ನು ಬಳಸುತಿ್ತರುವ ದಿೀರ್ಗಳು 
ಮ ಡತಿ್ತರುವ ನ ಶವನುು ವಣಿಪಸಲ ಗದು. ರ ತ್ತರಯ್ನುು ಕೃತ್ಕ ದಿೀರ್ಗಳಿಂದ ಹಗಲ ಗ ರ್ರಿವತ್ತಪಸಿ ತ್ನು 
ಬುದಿಿಮತ್ೆಿಗೆ ತ್ ನೆ ಗವಪರ್ಡುವ ಆತ್ನು ಆ ದಿೀರ್ಗಳಿಂದ ಕತಿ್ಲೆಯ್ಲಿಲ ಬದುಕುವ ವಿವಿಧ್ ಜೀವಿಗಳು ಹೆೀಳ ಹೆಸರಿಲ್ಲದೆ 
ನ ಶ ಹೆೊಂದಿರುವುದರಬಗೆಿ ಆಲೆೊೀಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ನು ಬಳಸುವ ವಸುಿಗಳು ಭೊಮ್ಮಯ್ ನೀರನುು, ಗ ಳಿಯ್ನುು, 
ಸಮಸಿ ವ ತ್ ವರಣವನುು ಕಲ್ುಷಿತ್ಗೆೊಳಿಸಿ ಕೆೀವಲ್ ಆತ್ನಗೆ ಮ ತ್ರ ಹ ನಯ್ುಂಟ್ು ಮ ಡುತಿ್ತಲ್ಲ, ಮುಂಬರುವ 

ಮ ನವನ ಎಲ್ಲ ಪಿೀಳಿಗೆಯ್ವರನುು ಅನಂತ್ ಕಷ್ಟಕೆಿ ಈಡು(target) ಮ ಡುತಿ್ತವೆ, ಸಮಸಿ ಜೀವಜ್ ಲ್ಕೆಿ(web of life) 

ಆರ್ತ್ ಿಗ ರ್ರಿಸರದ ಸಂತ್ುಲ್ನ (balance)ವನುು ಕೆಡಿಸುತಿ್ತವೆ. ಇದೆಲ್ಲ ಇಂದಿರಯ್ಗಳಿಗೆ ವಶವ ಗ ತ್ ನು ಮ ತ್ರ 
ನ ಶಹೆೊಂದುವ ಪ ರಣಿಗಳ ನಡತ್ೆಗಂತ್ಲ್ೊ ಬಲ್ು ವಿನ ಶಕ ರಿ. ಆದಾರಿಂದಲೆೀ ಷ್ಣುಮರ್ಸ್ ವಮ್ಮಗಳು “ರ್ಂಚೆೀಂದಿರಯ್ 

ವಿಷ್ಯ್ ವ ಯಪ ರದಲಿಲ ಲ್ಂರ್ಟ್ರ ದ ಮನುಜರು ಕೆಟ್ಟ ಕೆೀಡನೆೀನೆಂಬೆನಯ ಯ ಅರ್ಂಡೆೀಶವರ ?” ಎನುುವ 

ಉದ ಿರದಲಿಲಯೀ ಎಲ್ಲವನೊು ಹೆೀಳಿದ ಾರೆ. 
 

ಹ ಗ ದರೆ ಇಂದಿರಯ್ ಸುರ್ವನುು ಅನುಭವಿಸುವುದೆೀ ಮಹ  ಅರ್ರ ಧ್ವೆೀ? ಇಂದಿರಯ್ಗಳನುು ಸಂರ್ೂಣಪವ ಗ 

ತ್ುಳಿದಿಡಬೆೀಕೆ? ಆ ಬಗೆಿ ವಚನಕ ರರು ಏನು ಹೆೀಳಿದ ಾರೆ ಎಂಬುದನುು ಮುಂದಿನ ವಚನದಲಿಲ ನೆೊೀಡೆೊೀಣ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

Vachana 60: Indriya Nigrahava Maadidade - Sense Control 

ಇಂದಿರಯ್ ನಗರಹವ ಮ ಡಿದಡೆ ಹೆೊಂದುವವು ದೆೊೀಷ್ಂಗಳು, ಮುಂದೆ ಬಂದು ಕ ಡುವುವು ರ್ಂಚೆೀಂದಿರಯ್ಂಗಳು 
ಸತ್ತರ್ತ್ತ ರತ್ತಸುರ್ವ ಬಟ್ಟರೆ ಸಿರಿಯ ಳ ಚಂಗಳೆಯ್ರು? 

ಸತ್ತರ್ತ್ತ ರತ್ತ ಭೆೊೀಗೆೊೀರ್ವಿಳ ಸವ ಬಟ್ಟನೆ ಸಿಂಧ್ುಬಲ ಲಳನು? 

ನಮಮ ಮುಟ್ಟಟ ರ್ರಧ್ನ-ರ್ರಸತ್ತಯ್ರಿಗೆಳೆಸಿದಡೆ, 
ನಮಮ ಚರಣಕೆಿ ದೊರ ಕೊಡಲ್ಸಂಗಮದೆೀವ 

TRANSLITERATION 

 

iMdriya nigrahava mADidaDe hoMduvavu dOShaMgaLu,  

muMde baMdu kADuvuvu paMcEMdriyaMgaLu  

satipati ratisuKava biTTare siriyALa caMgaLeyaru?  

satipati rati BOgOpaviLAsava biTTane siMdhuballALanu?  

nimma muTTi paradhana-parasatiyarigeLesidaDe,  

nimma caraNakke dUra kUDalasaMgamadEva  

TRANSLATION 

 

iMdriya(sense organ) nigrahava (control) mADidaDe(if done) hoMduvavu(will become) 

dOShaMgaLu (faultier, defective),  

muMde baMdu(come forth) kADuvuvu(trouble) paMcEMdriyaMgaLu(five senses)  

satipati(husband and wife) ratisuKava(sensual pleasure) biTTare(give up) siriyALa 

caMgaLeyaru (siriyala and chengale)?  

Satipati(husband and wife) rati BOgOpaviLAsava(sensual pleasure) biTTane(give up) 

siMdhuballALanu(Sinduballala)?  

Nimma(with You) muTTi(in touch, in contact) paradhana (other’s wealth) –parasatiyarige 

(other’s wife) eLesidaDe(if longed for),  

Nimma(Your) caraNakke(feet) dUra(far away) kUDalasaMgamadEva(Lord 

KudalaSangamaDeva)  

 

  

Sense organs if controlled become faultier (defective), 

And come forth to trouble the five senses.  

Did Siriyala and Changale give up the sensual pleasure of husband and wife? 

Did Sinduballala give up the sensual pleasure of husband and wife? 



After touching You, if I long for other’s wealth and wife,  

I will get far away from your feet, Oh! Lord Kudalasangamadeva! 

COMMENTARY 

 

In Vachana 59, Sharana Shanmuka Swamy wondered as to what would be the fate of the 

man with five sense organs, if an animal with one organ can get destroyed by it. The 

implication is that the way to avoid destruction is to control sense organs. In this Vachana, 

Basavanna says that controlling the sense organs is not the way, because if they are 

controlled, all the five senses become faultier. He uses two couples as examples to say that 

they continued to enjoy the normal lives of husband and wife yet became ardent devotees of 

the Lord and self-realized individuals. Basavanna ends this Vachana with the statement 

that if we aspire for what does not belong to us, we get away from the Lord we already 

have realized.  

 

When we examine the concept of controlling the sense organs further, we see that we have 

created a separation between the organs which are to be controlled and the individual who 

is controlling them. The controller is full of ‘desire’ to control the organs. This desire leads 

to the illusion (maye) making the sense organs faultier. A better approach would be to 

utilize the sense organs for the activity they are designed for in an appropriate way (i.e. 

‘sublimate’ rather than ‘control’). This is illustrated by the example of two couples in this 

Vachana. They were well within the realm of daily living utilizing the sense organs 

appropriately while concentrating on the spiritual path. The last sentence of the Vachana 

illustrates the ‘appropriateness’. Other’s wealth and other’s wife are symbolic of materials 

that are beyond one’s needs. Anything above what is absolutely needed belongs to others. 

Aspiring for the material belonging to others is pushing the sense organs to the undesired 

limits, which leads us away from the godliness we might have already achieved. The 

message then is, neither ‘control’ the sense organs, nor become their ‘slave’, but sublimate 

them with the right (appropriate) usage. 

 

 

Let us develop the awareness of the appropriate sense! 

KANNADA COMMENTARY 

 

 

ಇಂದಿರಯ್ ನಗರಹಮ ಡುವುದು ಅಪ ಯ್ಕ ರಿ ಎನುುತ್ ಿರೆ ಬಸವಣಾನವರು. ನಗರಹಿಸಿದರೆ ಇಂದಿರಯ್ಗಳು 
ದೆೊೀಷ್ಯ್ುಕಿವ ಗುತಿ್ವೆ. ಅಂದರೆ ಅವುಗಳನುು ತ್ುಳಿದಿಟ್ಟರೆ ಅವು ಹೆಚುಚ ರ್ರಬಲ್ಗೆೊಂಡು ಹೆಡೆ ಎತ್ುಿತಿ್ವೆ. ಅವು ತ್ಮಮ 
ಸಹಜತ್ೆಯ್ನುು ಕಳೆದುಕೆೊಂಡು ಹೆಚುಚ ಆವೆೀಶಗೆೊಳುಳತಿ್ವೆ. ಅವುಗಳನುು ಶಮನಗೆೊಳಿಸುವುದು ಇನೊು ಕಷ್ಟವ ಗುತಿ್ದೆ. 
ಮನದಲಿಲ ಇಂದಿರಯ್ಗಳ ಆಸ್ೆಗಳನುು ಮುಚಿಚಟ್ುಟ ಮೀಲೆ ಏನೊ ಇಲ್ಲವೆಂಬಂತ್ೆ ಆಚರಿಸುವುದು ವಯಕಿ್ಕಯ್ನುು ಅಡಾದ ರಿಗೆ 
ಹಚುಚತಿ್ದೆ. ಆ ಆಸ್ೆಗಳು ಭೊತ್ ಕ ರವ ಗ ಕ ಡುತಿ್ವೆ. ಅಲಿಲ ಮೊೀಸ ಕರ್ಟ್ಗಳು ಮನೆಮ ಡುತಿ್ವೆ. ವಯಕಿ್ಕಯ್ು 
ಮ ನಸಿಕವ ಗ ಬಳಲ್ುತ್ ಿನೆ. 
 

 



ಇಲಿಲ ನ ವು “ನಗರಹ”ಎಂದರೆೀನು ಮತ್ು ಿಏಕೆ ನಗರಹಿಸಬ ರದು ಎಂಬುದನುು ಚೆನ ುಗ ಅಥಪಮ ಡಿಕೆೊಳಳಬೆೀಕು. ಹಿಂದೆ 
ನ ವು “ಮನದ ಮುಂದಣ ಆಸ್ೆಯೀ ಮ ಯ” ಎಂಬುದನುು ಅಥಪಮ ಡಿಕೆೊಂಡಿದ ಾೆೀವೆ. ಈಗ ನಗರಹಕೆಿ ಬರೆೊೀಣ. 

“ಇಂದಿರಯ್ ನಗರಹ ಮ ಡುವುದು” ಎಂಬಲಿಲ ಇಂದಿರಯ್ಗಳು ಬೆೀರೆ ಮತ್ು ಿನಗರಹ ಮ ಡುವವನು ಬೆೀರೆ ಎಂದು 
ತ್ತಳಿಯ್ುತಿ್ದೆ. ಎಂದರೆ ಅಲಿಲ ವಿಭಜನೆಯಿದೆ, ಐಕಯತ್ೆ ಇಲ್ಲ, ಎಂದು ಅಥಪವ ಗುತಿ್ದೆ. ನಗರಹ ಮ ಡುವವರು ಯ ರು? 

ಎಂದು ಕೆೀಳುತ್ ಿರೆ ಜಡುಾ ಕೃಷ್ಾಮೊತ್ತಪಯ್ವರು. ನಗರಹ ಮ ಡುವವ ನಗರಹ ಮ ಡಬೆೀಕೆಂದು “ಆಸ್ೆ” ರ್ಡುತ್ ಿನೆ 
ಎಂದ ಯಿತ್ು. ಅಂದರೆ ನಗರಹ ಕೊಡ ಆಸ್ೆಯ್ ಮತ್ೆೊಿಂದು ರೊರ್ವೆೀ. ಅಂದರೆ “ ನ ನು ನನು ಇಂದಿರಯ್ಗಳನುು 
ನಗರಹಿಸಬೆೀಕು” ಎನುುವ ಮೊಲ್ಕ ನ ವು ಮತ್ೆಿ ಆಸ್ೆಗೆ ಅಂದರೆ ಮ ಯಗೆ ಒಳಗ ಗುತಿ್ತದ ಾೆೀವೆ ಎಂದ ಯಿತ್ು ಅಲ್ಲವೆ? 

ಇದೆೀ ಮಹ  ದೆೊೀಷ್. ಇದನೆುೀ ಬಸವಣಾನವರು ಹೆೀಳುತಿ್ತದ ಾರೆ. ಆಸ್ೆಗೆ ರ್ಕ ಿದ ಇಂದಿರಯ್ಗಳು ದೆೊೀಷ್ಕೆಿ 
ಒಳಗ ಗುತಿ್ವೆ. 
 

 

ಆದಾರಿಂದ ಅವುಗಳನುು ತ್ುಳಿದಿಕಿದೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೆೀಕ ದ ಸ್ ಾನವನುು ಕೆೊಡುವುದೆೀ ಮೀಲ್ು. ಯ ವುದನೊು 
ಅತ್ತಮ ಡುವುದು ಒಳ ಳೆಯ್ದಲ್ಲ. ಇಂದಿರಯ್ಗಳನುು ತ್ುಳಿದಿಡದೆ ಅವುಗಳನುು ಅಥಪಮ ಡಿಕೆೊಂಡು 
ಉದ ತಿ್ತೀಕರಿಸುವುದು (sublimate) ಸರಿ. ಈ ಸಂದಭಪದಲಿಲ ಬಸವಣಾನವರು ಇಬಬರು ಶಿವಭಕಿರ ಉದ ಹರಣೆಗಳನುು 
ಕೆೊಡುತ್ ಿರೆ. ಸಿರಿಯ ಳ ಚಂಗಳೆಯ್ರು ಮತ್ು ಿಸಿಂಧ್ುಬಲ ಲಳ ದಂರ್ತ್ತಗಳು ಸತ್ತರ್ತ್ತಯ್ರು ಭೆೊೀಗಸುವ 

ರತ್ತಸುರ್ವನುು ಬಡಲಿಲ್ಲ. ಸತ್ತರ್ತ್ತಗಳ ಗ ರ್ುತ್ರರನುು ರ್ಡೆದು ಶಿವ ಭಕಿ್ಕಯ್ನೊು ಸ್ ಧಿಸಿದರು. ಈ ಉದ ಹರಣೆಯ್ 

ಮೊಲ್ಕ ಬಸವಣಾನವರು ಇಂದಿರಯ್ಗಳ ಆಸ್ೆಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೆೀಕ ದ ಸ್ ಾನವನುು ನೀಡಿ ಅವುಗಳನುು 
ಉದ ತಿ್ತೀಕರಿಸುವುದು(sublimate) ಉತಿ್ಮವೆಂದು ಹೆೀಳುತಿ್ತದ ಾರೆ.  
 

 

ನಮಮ ಮುಟ್ಟಟ ರ್ರಧ್ನ-ರ್ರಸತ್ತಯ್ರಿಗೆಳೆಸಿದಡೆ ನಮಮ ಚರಣಕೆಿ ದೊರ ಕೊಡಲ್ಸಂಗಮದೆೀವ” ಎಂದು ಹೆೀಳುತ್ ಿರೆ 
ಬಸವಣಾನವರು. ಅಂದರೆ ವಯಕಿ್ಕಯ್ು ಪ ರಮ ಣಿಕವ ಗ ಕೊಡಲ್ಸಂಗಮನನುು ಹಂಬಲಿಸಿ, ಆತ್ನ 

ಹೆೊಳಹನುು(flash)ಕಂಡ ಮೀಲೆಯ್ೊ, ಆತ್ನ ಸಂರ್ಕಪದಲಿಲ ಬಂದಮೀಲೆಯ್ೊ ಇಂದಿರಯ್ಗಳಿಗೆ ವಶನ ಗ ನೀತ್ತಗೆಟ್ಟ 
ಬದುಕನುು ಬದುಕ್ಕದರೆ, ಆತ್ನು ಆ ದೆೀವನ ಚರಣಗಳಿಂದ ದೊರ ಗುತ್ ಿನೆ ಎನುುತ್ ಿರೆ. ಇಂದಿರಯ್ಗಳನುು ತ್ುಳಿದಿಡದೆ 
ಹ ಗೊ ಅವುಗಳಿಗೆ ವಶವ ಗದೆ ಇರುವುದು ಹೆೀಗೆಂಬುದನುು ಮುಂದಿನ ವಚನದಲಿಲ ನೆೊೀಡೆೊೀಣ. 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

Vachana 61: Bekenalaagadu Sharanange - Neither Want, Nor Reject 

ಬೆೀಕೆನಲ ಗದು ಶರಣಂಗೆ, ಬೆೀಡೆನಲ ಗದು ಶರಣಂಗೆ 
 ಬಂದ ಸುರ್ವನತ್ತಗಳೆಯ್ಲ ಗದು ಶರಣಂಗೆ 
ಇದು ಕ ರಣ, ಕೊಡಲ್ ಚೆನು ಸಂಗಯ ಯ ನಮಮ ಶರಣರು 
ಉಂಡುರ್ವ ಸಿಗಳು ಬಳಸಿ ಬರಹಮಚ ರಿಗಳು 

TRANSLITERATION 

 

bEkenalAgadu SaraNaMge, bEDenalAgadu SaraNaMge  

baMda suKavanatigaLeyalAgadu SaraNaMge  

idu kAraNa, kUDala cenna saMgayyA nimma SaraNaru  

uMDupavAsigaLu baLasi brahmacArigaLu 

TRANSLATION 

 

bEkenalAgadu (can’t say I want, can’t wish to have) SaraNaMge (a Sharana, devotee), 

bEDenalAgadu (can’t refuse, reject) SaraNaMge (a Sharana) 

baMda (that which is coming your way) suKa (the pleasure) vanatigaLeyalAgadu (can’t 

deny) SaraNaMge (a Sharana) 

idu kAraNa (for this reason), kUDala cenna saMgayyA (Lord of meeting rivers) nimma 

(your) SaraNaru(Sharanas)  

uMDu (after eating) upavAsigaLu (remain fasting/ hungry) baLasi (enjoying sensual 

pleasures) brahmacArigaLu (remain untouched/ remain celibates) 

A devotee can’t say I want, A devotee can’t refuse! 

A devotee can’t deny the pleasure coming his way! 

For this reason, Oh! Lord of Meeting Rivers, your devotees  

remain fasting (hungry) even after eating, remain untouched even after enjoying worldly 

pleasures! 

COMMENTARY 

 

In Vachana 60, Basavanna advocated ‘sublimating’ senses rather than ‘indulging’ or 

‘controlling’. Sharana Chenna Basavanna (Nephew of Basavanna) extends that thought 

further in this Vachana to characterize a ‘true devotee’. A devotee should not want 

something, neither should he reject something. He cannot deny the pleasure (or sorrow) 

coming his way. But, he remains undisturbed by the ups and downs the life brings his way. 

He does not over indulge in eating although he eats. Neither he over indulges in worldly 

pleasures although he participates in them. Since the devotee puts his sense organs in a 

sublimating mode, they do not bind him to the ups and downs of the daily life.  



 

The sense organs provide us the opportunity to enjoy the beauty of the objects around us. 

Controlling these organs and denying ourselves of the sensation they bring is the same as 

death according to philosopher J. Krishnamurthy (JK).  Please scroll down to the Kannada 

Commentary below, for additional excerpts (in English) from JK’s work. 

 

Let us accept the things coming our way with equal ease! 

KANNADA COMMENTARY 

 

ಇದು ಚೆನುಬಸವಣಾನವರ ವಚನ. ಇಲಿಲ ಶರಣನ ದವನು ಹೆೀಗರಬೆೀಕು ಎಂಬುದನುು ಹೆೀಳುತ್ ಿರೆ. ಶರಣನು ತ್ನಗೆ 
“ಇದು ಬೆೀಕು ಇದು ಬೆೀಡ” ಎನುುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ನು ಪ ಲಿಗೆ ಬಂದ ಕಷ್ಟ ಸುರ್ಗಳನುು ತ್ತರಸಿರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳನುು 
ನಲಿಪರಿ್ನ ಗ ಸಿವೀಕರಿಸುತ್ ಿನೆ.  ಕಷ್ಟಗಳನುು ಮನದಲಿಲ ಯ ವುದೆೀ ಕಹಿ ಭ ವನೆ ತ್ ಳದೆ, ಸುರ್ವನುು ಅತ್ತಯ ಗ 

ಹಷ್ಪತ್ ಳದೆ  ಸಮ ನ ಭ ವದಿಂದ ಅಂಗೀಕರಿಸುತ್ ಿನೆ. ಆತ್ನು ಇಂದಿರಯ್ಗಳನುು ಉದ ತಿ್ತೀಕರಿಸಿರುತ್ ಿನೆ. 
ಆದಾರಿಂದ ಆತ್ನಗೆ ಇಂದಿರಯ್ಗಳು ಬಂಧ್ನವ ಗುವುದಿಲ್ಲ.  ಅಂತ್ಹ ಸಿಾತ್ತಯ್ಲಿಲ ಶರಣರು ಉಂಡು 
ಉರ್ವ ಸಿಗಳ ಗರುತ್ ಿರೆ. ಬಳಸಿ ಬರಹಮಚ ರಿಗಳ ಗರುತ್ ಿರೆ. ಎಂದರೆ, ಅವರು ಇಂದಿರಯ್ಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೆೀಕ ದ 

ಸ್ ಾನವನುು ಕೆೊಡುವ ಕ ರಣದಿಂದ ಅವು ಅವರನುು ಬ ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ.   
 

ಜ್ೆ. ಕೃಷ್ಾಮೊತ್ತಪಯ್ವರು ಈ ವಿಷ್ಯ್ದ ಬಗೆಿ ವಿಷ್ದವ ಗ ಹೆೀಳಿದ ಾರೆ:  
 

ನಗರಹವು ಆಸ್ೆಯ್ ರೊರ್ವೆೀ ಅಲ್ಲವೆ? “ನ ನು ನಗರಹಿಸಬೆೀಕು” ಎನುುವುದು ಆಸ್ೆಯೀ ಅಲ್ಲವೆ?  ನಗರಹಿಸುವವನು 
ಇಂತ್ಹುದನುು ಮ ಡಬೆೀಕು ಇಂತ್ಹುದನುು ಮ ಡಬ ರದು ಎಂದೆಲ್ಲ ಆಸ್ೆ ರ್ಡುತ್ ಿನೆ. ಅವನ  ಆಸ್ೆಗಳು ಆತ್ನ 

ವಿಚ ರಗಳಿಂದ ಹುಟ್ಟಟರುತಿ್ವೆ. ಆ ವಿಚ ರಗಳು ಮೊದಲೆೀ ರೊಪಿಸಿದ ಯ ವುದೆೊೀ ಒಂದು ವಿನ ಯಸಕೆಿ 
ಒಳಗೆೊಂಡಿರುತಿ್ವೆ. ಅವರ ಮ ತ್ತನಲಿಲಯೀ ಹೆೀಳುವುದ ದರೆ-The mind then is never free, always 

subjugating itself to a pattern, whether that pattern is established by another or by 

oneself. ಅಂದಮೀಲೆ ಅಲಿಲ ಬಂಧ್ನವಿದೆಯೀ ಹೆೊರತ್ು ಮುಕಿ್ಕಯಿಲ್ಲ.  
 

ಆದಾರಿಂದ ನಗರಹಿಸುವುದನುು ರ್ೂತ್ತಪಯ ಗ ಬಡಬೆೀಕು. ಹ ಗ ದರೆ ಇಂದಿರಯ್ಗಳನುು ಮನಬಂದೆಡೆಗೆ ಹೆೊೀಗಲ್ು 
ಬಡಬೆೀಕೆ? ಅವು ಬಯ್ಸಿದಾನೆುಲ್ಲ ಒದಗಸಬೆೀಕೆ? ಇಲ್ಲ. “ಬೆೀಕೆನಲ ಗದು ಬೆೀಡೆನಲ ಗದು” ಎಂದು ಮೊದಲೆೀ 
ಹೆೀಳಿದ ಾರೆ ಶರಣರು. ಇದನುು ಅಥಪಮ ಡಿಕೆೊಳಳಲ್ು ಜ್ೆಕೆಯ್ವರ (ಜಡುಾ ಕೃಷ್ಾಮೊತ್ತಪಯ್ವರ) ಮ ತ್ುಗಳನುು 
ಗಮನಸುವುದು ಒಳ ಳೆಯ್ದು. 
 

ಜ್ೆಕೆ ಅವರು ಹೆೀಳುತ್ ಿರೆ: ಇಂದಿರಯ್ಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೆೀ ಸ್ೌಂದಯ್ಪವನುು ಸವಿಯ್ುವ ಅವಕ ಶ ಉಂಟ ಗುತಿ್ದೆ. 
ನ ವು ಇಂದಿರಯ್ಗಳಿಂದ  ಉಂಟ ಗುವ ಜ್ಞ ನದಿಂದಲೆೀ ಜೀವಿಸುತ್ೆಿೀವೆ. ಇಂದಿರಯ್ ಜ್ಞ ನವು ಸಹಜವ ದದುಾ. 
ಇಂದಿರಯ್ಗಳನುು ತ್ುಳಿಯ್ುವುದು ಎಂದರೆ ನ ವು ಸತಿ್ಂತ್ೆಯೀ ಸರಿ. ಆದಾರಿಂದ ಅವುಗಳನುು ತ್ುಳಿಯ್ದೆ ಅವುಗಳನುು 
ಎಚಚರಿಕೆಯಿಂದ ಗಮನಸುವುದು ಸರಿ. ಇಂದಿರಯ್ಗಳು ಸ್ೌಂದಯ್ಪ ಸವಿಯ್ುವ ರ್ರಕ್ಕರಯ, ಮತ್ು ಿ ಆನಂತ್ರ, 

ಅವು  ಸ್ ವಥಪದಲಿಲ ಮುಳುಗುವ ರ್ರಕ್ಕರಯಯ್ ನಡುವಿನ  ಅಂತ್ರವನುು ತ್ತಳಿಯ್ುವುದು ಮುರ್ಯ ಎನುುತ್ ಿರೆ ಜ್ೆಕೆ ಯ್ವರು. 



ಇದನುು ಅಥಪಮ ಡಿಕೆೊಳಳಲ್ು ಅವರು ಅನೆೀಕ ಒಳ ಳೆಯ್ ಉದ ಹರಣೆಗಳನುು ಕೆೊಡುತ್ ಿ ವಿವರಿಸುತ್ ಿರೆ:  
 

What is the origin, the source, of desire? Go into it very, very deeply to capture the whole 

movement of desire, the implication of it, the depth of it, the reality of it. If you had no 

senses, there will be no sensation. Sensation arises when you see something in the window 

of a shop, a shirt, a radio, or what you will. You see it - visual perception. Then you go 

inside that shop, touch the material, and from the touching of it, there is a 

sensation.........  Then, if you observe very closely, thought says, `How nice it would be if I 

had that shirt on me.... So, at that moment when thought creates the image out of the 

sensation, is the origin of desire...... The fact is, it is natural to be sensitive, to have 

sensations. Otherwise you are paralyzed. You must have sensation, you must have 

sensitivity in your fingers, in your eyes, in your hearing and looking, and you are sensitive 

to watch, to look - out of that looking, watching, observing, sensation inevitably arises. It 

must arise; otherwise you are blind, deaf. When there is sensation, then thought creates an 

image, and at that moment desire is born..... Find out whether thought can be in abeyance, 

not immediately create a picture, an image of you in that shirt, or in that car, and so on. 

Can there be a gap between sensation and thought impinging upon that sensation? Find 

out. It will make your mind, brain, alert, watchful. (Mind Without Measure  By J. 

Krishnamurti )  

 

ಇಂದಿರಯ್ಗಳು ಸ್ೌಂದಯ್ಪ ಸವಿಯ್ುವ ರ್ರಕ್ಕರಯ, ಮತ್ುಿ  ಆನಂತ್ರ ಅವು, ಸ್ ವಥಪದಲಿಲ ಮುಳುಗುವ ರ್ರಕ್ಕರಯಯ್ 

ನಡುವಿನ  ಅಂತ್ರದಲಿಲ ಇಂದಿರಯ್ಗಳ ಉದ ತಿ್ತೀಕರಣದ ಸಂಭವವಿರುತಿ್ದೆ.  
 

 ಶರಣರು ಇಂದಿರಯ್ಗಳ ಸುರ್ವನುು ಸವಿಯ್ುತ್ ಿರೆ ಆದರೆ ಅದರಲಿಲ ಸ್ ವಥಪದ ಲ್ವಲೆೀಶವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ.  ಅವರು 
ಏನೆೀ ಮ ಡಿದರೊ ಅದು “ತ್ನ”ಗ ಗಯ್ಲ್ಲ. ಆದಾರಿಂದ ಅವರು ಉಂಡೊ ಉರ್ವ ಸಿಗಳ ಗರುತ್ ಿರೆ. ಬಳಸಿದರೊ 

ಕೊಡ ಎಲ್ಲವನೊು ಬಟ್ಟ ಬರಹಮಚ ರಿಗಳೆೀ ಆಗರುತ್ ಿರೆ. ಯ ವ ಸುರ್ವ ಗಲಿ ದುಃರ್ವ ಗಲಿ ಅವರಿಗೆ ಅಂಟ್ುವುದಿಲ್ಲ, 
ಎನುುತ್ ಿರೆ ಚೆನುಬಸವಣಾನವರು.   

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Vachana 62: Otti Hanna Maadidade - True Realization 

ಒತಿ್ತ ಹಣಾ ಮ ಡಿದಡೆ ಅದೆತಿ್ಣ ರುಚಿಯ್ರ್ುುದೆೊೀ? 

ಕ ಮ್ಮಸಿ ಕಲಿುಸಿ ಭ ವಿಸಿದಡೆ ಅದೆೀ ಭಂಗ 

ಭ ವಿಸಿದ ಭ ವನೆಗಂತ್ ಸ್ ವುದೆೀ ಲೆೀಸು ಕ ಣ  ಗುಹೆೀಶವರ  

TRANSLITERATION 

 

otti haNNa mADidaDe adettaNa ruciyappudO?  

kAmisi kalpisi BAvisidaDe adE BaMga  

BAvisida BAvanegiMta sAvudE lEsu kANA guhESvarA  

TRANSLATION 

 

otti ( by pressing) haNNa mADidaDe (if ripened) adettaNa(how can it be) ruciyappudO 

(delicious)?  

kAmisi (wanting, longing) kalpisi (imagining) BAvisidaDe (assuming) adE(that is) BaMga 

(incorrect)  

BAvisida(to have an assumed) BAvanegiMta(instead of the assumption) sAvudE(dying) 

lEsu(is better) kANA(you see) guhESvarA(the Lord of caves)  

 

Can a raw fruit be ripened and made delicious by pressing it? 

It is wrong to long (want), imagine and assume!  

Dying is better than being full with assumptions, you see, the Lord of Caves! 

COMMENTARY 

 

A fruit should take its natural course and ripe. Only then it is delicious to consume. If we 

did not let it ripe, but press it and squeeze it in an effort to ripen it faster, we succeed in 

making it softer, but not delicious. It is better not to eat such squeezed raw fruit, since we 

will never experience its true taste. Longing for the taste of the fruit, imagining its taste, 

and assuming that we can get it through our efforts of pressing it, do not yield the proper 

result. The fruit must be ripe to be delicious.  

 

Along the same lines, in achieving the spiritual maturity, imagining, longing and assuming 

that we have achieved it is not the way. In this Vachana, Allama Prabhu says that dying is 

better than just imagining, longing and assuming spiritual maturity. Imagination, longing 

and assumption are due to our thoughts and purturbances of the mind. They are not 

natural.  When these disturbances are relieved, one attains the natural calmness of the 

mind. Just as the fruit requires an environment favorable for it to ripe and become 

delicious, the devotee needs an environment attain the calmness. This state of a true 

devotee on attaining spiritual maturity is like a ripened fruit. He becomes one with the 

Lord who is beyond imagination, beyond assumptions and beyond longings.   



 

Let us 'let it happen'! 

 

KANNADA COMMENTARY 

 

ಇಲಿಲ ಅಲ್ಲಮರ್ರಭುಗಳು ಮ ನವನ ಮನಸುು ವಿಚ ರಕೆಿ ಒಳಗ ಗ ಏನೆೀನು ಮ ಡಿ ಮೊೀಸಹೆೊೀಗುತಿ್ದೆ ಎನುುವುದನುು 
ಸುಂದರವ ದ ಉದ ಹರಣೆಸಹಿತ್ ತ್ತಳಿಸುತ್ ಿರೆ. ಕ ಯಿಯ್ನುು ಒತಿ್ತ ಒತಿ್ತ ಹಣುಾ ಮ ಡಿದರೆ ಅದಕೆಿ ಸಹಜವ ಗ 

ರ್ಕವವ ದ ಹಣಿಾನ ರುಚಿ ಬರಲ್ು ಸ್ ಧ್ಯವೆ? ಒತಿ್ತದಾರ ರ್ರಿಣ ಮವ ಗ ಗಟ್ಟಟಯ ದ ಕ ಯಿ ಮೃದುವ ಗುತಿ್ದೆಯ ಹೆೊರತ್ು 
ಅದರಲಿಲನ ತ್ತರುಳಿಗೆ ರ್ಕವವ ದ ಹಣಿಾನ ರುಚಿ ಬರಲ್ು ಸ್ ಧ್ಯವಿಲ್ಲ. “ಕ ಮ್ಮಸಿ ಕಲಿುಸಿ ಭ ವಿಸಿದಡೆ ಅದೆೀ ಭಂಗ” ಎಂದರೆ, 
ರ್ಕವವ ದ ಹಣಿಾನ ರುಚಿಯ್ನುು ಆಶಿಸಿ, ಅದರ ರುಚಿಯ್ ಕಲ್ುನೆ ಮ ಡಿಕೆೊಂಡು, ಅದನುು ನ ನು ನನು ರ್ರಯ್ತ್ುದಿಂದ 

ಹೆೀಗ ದರೊ ರ್ಡೆಯ್ುತ್ೆಿೀನೆ ಎಂದು ಭ ವಿಸುವುದೆೀ ತ್ರ್ುು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಲಿಲ ನಡೆಯ್ುವುದೆಲ್ಲವೂ ಮನದಲಿಲ, 
ವಿಚ ರಗಳಲಿಲ. ಬಯ್ಸುವುದು, ಕಲಿುಸಿಕೆೊಳುಳವುದು ಮತ್ು ಿಭ ವಿಸುವುದು ಎಲ್ಲವೂ ವಿಚ ರದಲಿಲ ನಡೆಯ್ುತಿ್ದೆ. 
ವ ಸಿವವು ವಿಚ ರಗಳಿಂದ ಭಿನುವ ಗರುತಿ್ದೆ. ವಿಚ ರವು ಸಹಜವ ದುದಲ್ಲ. ಅಂದರೆ ಅದು ಅನೆೀಕ ನೆನರ್ುಗಳ ಮತ್ು ಿ
ಹಿಂದೆ ಆದ ಅನುಭವಗಳ ರ್ರಿಣ ಮವ ಗರುತಿ್ದೆ. ಎಲ್ಲರ ಅನುಭವಗಳು ಮತ್ು ಿನೆನೆರ್ುಗಳು ಒಂದೆೀ 
ರಿೀತ್ತಯ ಗರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವು ಆಯ  ವಯಕಿ್ಕಯ್ ಹಿನೆುಲೆಯ್ನುು ಅವಲ್ಂಬಸಿರುತಿ್ವೆ. ಅವು ದೆೀಶ ಮ ತ್ು ಕ ಲ್ದ ಮ್ಮತ್ತಗೆ 
ಒಳಗ ಗರುತಿ್ವೆ. ಆದಾರಿಂದ ವಿಚ ರವನುು ನಂಬುವುದು ಎಂದರೆ ಮೊೀಸಹೆೊೀಗುವುದೆಂದೆೀ ಅಥಪ. ಹಣಿಾಗ ಗ ಆಸ್ೆ 
ರ್ಡುವುದು, ಅದರ ರುಚಿಯ್ ಕಲ್ುನೆ ಮ ಡಿಕೆೊಳುಳವುದು ಮತ್ು ಿಕ ಯಿಯಿಂದ ಹಣುಾ ರ್ಡೆಯ್ುತ್ೆಿೀನೆ ಎಂದು 
ಭ ವಿಸುವುದು ಎಲ್ಲವೂ ವಿಚ ರದ ರ್ರಿಣ ಮ. ಇದರಿಂದ ದೆೊೀಷ್ವುಂಟ ಗುತಿ್ದೆ. ಹಣುಾ ರ್ಡೆಯ್ಲ ಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ನಜವ ದ ಹಣಿಾನ ರುಚಿ ಆಸ್ ವದಿಸಲ್ು ಸ್ ಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದಾರಿಂದ ಅಲ್ಲಮರ್ರಭುಗಳು “ ಭ ವಿಸಿದ ಭ ವೆನೆಗಂತ್ ಸ್ ವುದೆೀ 
ಲೆೀಸು “ ಎಂದು ಹೆೀಳುತ್ ಿರೆ.  
 

ಈ ಉದ ಹರಣೆ ಬದುಕ್ಕನ ಎಲ್ಲ ವಿಷ್ಯ್ಗಳಿಗೊ ಅನವಯ್ವ ಗುತಿ್ದೆ. ಇಂದಿರಯ್ಗಳನುು ತ್ುಳಿದಿಟ್ುಟ ಅವುಗಳನುು 
ಗೆದಿಾದ ಾೆೀನೆ ಎಂದುಕೆೊಳುಳವುದು, ಭಕಿ್ಕಯ್ ಆಡಂಬರ ಮ ಡಿ ಮಹ  ಭಕಿನ ಗದ ಾೆೀನೆ ಎಂದುಕೆೊಳುಳವುದು, ದೆೊಡಾ ದೆೊಡಾ 
ಗರಂಥಗಳನುು ಓದಿ ಜ್ಞ ನಯ ಗದ ಾೆೀನೆ ಎಂದುಕೆೊಳುಳವುದು ಇತ್ ಯದಿ ಎಲ್ಲವೂ “ಕ ಮ್ಮಸಿ, ಕಲಿುಸಿ, ಭ ವಿಸಿ ಭಂಗ” 

ತ್ಂದುಕೆೊಳುಳವುದೆೀ ಆಗದೆ.  
 

ಈ ರಿೀತ್ತಯ ಗ ಅವ ಸಿವ ದ ಭ ವನೆಗಳಲಿಲ ಮುಳುಗುವುದು, ಎಂದರೆ , ಆಶಿಸುವುದು, ಕಲಿುಸಿಕೆೊಳುಳವುದು ಮತ್ು ಿ
ರ್ಡೆಯ್ುತ್ೆಿೀನೆ ಅಥವ  ರ್ಡೆದಿದ ಾೆೀನೆ ಎಂದುಕೆೊಳುಳವುದು ಎಲ್ಲವೂ ಭ ವನೆಗಳೆೀ ಹೆೊರತ್ು ವ ಸಿವವಲ್ಲ. ನ ವೆೀ ಏನೆೊೀ 
ಭ ವಿಸಿಕೆೊಂಡು ಆ ಭ ವನೆಗಳ ಅವ ಸಿವತ್ೆಯ್ಲಿಲ ಬದುಕುವುದಕ್ಕಿಂತ್ ಸ್ ವೆೀ ಲೆೀಸು ಎನುುತ್ ಿರೆ ಅಲ್ಲಮರು.  
 

ಹ ಗ ದರೆ ಬದುಕ್ಕನಲಿಲ ಏನನೊು ಆಶಿಸಬ ರದೆ? ಎನುುವ ರ್ರಶೆು ಹುಟ್ುಟತಿ್ದೆ. ನಮಮ ದಿನ ನತ್ಯದ ಬದುಕ್ಕನಲಿಲ ನ ವು 
ಕೆಲ್ವು ಗುರಿಗಳನುು ಹೆೊಂದಿ ಅವುಗಳನುು ಸಫಲ್ಗೆೊಳಿಸಲ್ು ರ್ರಯ್ತ್ತುಸುವುದು ಸಹಜ. ಅವು ಲೌಕ್ಕಕ ದೃಷಿಟಯ್ಲಿಲ 
ಮುರ್ಯವ ಗರುವಂತ್ಹವು. ಉದ ಹರಣೆಗೆ- ನ ನು ಡೆೈವಿಂಗ್ ಕಲಿಯ್ಬೆೀಕು, ನ ನು ಇಂತ್ತಂತ್ಹ ರ್ದವಿಯ್ನುು 
ರ್ಡೆಯ್ಬೆೀಕು ಇತ್ ಯದಿ. ಇಲಿಲ ಆಶಿಸುವುದು, ಕಲಿುಸುವುದು, ಭ ವಿಸುವುದು ಎಲ್ಲವೂ ನಡೆಯ್ುತಿ್ದೆ. ಆದರೆ ಅದೆೀ 



ಬದುಕಲ್ಲ. ಇಂದಿನ ಬದುಕ್ಕನಲಿಲ ಅವುಗಳ ಅವಶಯಕತ್ೆಯ್ನುು ಅರಿಯ್ಬೆೀಕು. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಮ್ಮತ್ತಯ್ನೊು 
ಅರಿತ್ತರಬೆೀಕು. ತ್ನು ತ್  ಅರಿಯ್ುವುದರಿಂದ ಉಂಟ ಗುವ ಜ್ಞ ನದ ಮುಂದೆ ಅದರ ಕ್ಷುಲ್ಲಕತ್ೆಯ್ನುು ತ್ತಳಿದು 
ವಿಚ ರಗಳ ಬದುಕ್ಕನಂದ ತ್ನುನುು ತ್  ಬಡಿಸಿಕೆೊಂಡು ಸಹಜವ ಗರಬೆೀಕು, ಎಂಬುದು ಈ ವಚನದ ಆಶಯ್. ಮುಂದಿನ 

ವಚನದಲಿಲ ವಿಚ ರದ ಬಗೆಿ ವಿಷ್ದವ ಗ ತ್ತಳಿಯೀಣ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Vachana 63: Vichaaravembudu - Thought 

ವಿಚ ರವೆಂಬುದು ಸಂದೆೀಹಕೆೊಿಳಗು ನೆೊೀಡ !  

ವಿಚ ರಿಸುವನುಕಿರ ನೀನ ನೆಂಬುದನೆತಿ್  ಬಲ ಲೆ?  

ಮರುಳ ,ೆ ವ ಙ್ಮನೆೊೀತ್ತೀತ್ವ ದ ಘನವು ವಿಚ ರಕೆಿ ನಲ್ುಕುವುದೆೀ?  

ಗುಹೆೀಶವರಲಿಂಗವು ತ್ನು ತ್ತಳಿದು ನೆೊೀಡಿಹೆನೆಂಬವರ ವಿಚ ರದ ಬಲೆಯ್ಲಿಲ ಕೆಡಹಿದನು!  

TRANSLITERATION  

 

vicAraveMbudu saMdEhakkoLagu nODA !  

vicArisuvannakkara nInAneMbudanetta balle?   

maruLe, vA~gmanOtItavAda Ganavu vicArakke nilukuvudE?   

guhESvaraliMgavu tanna tiLidu nODiheneMbavara vicArada baleyalli keDahidanu!  

TRANSLATION (BY WORDS)  

 

vicAravu (thought) eMbudu (so called) saMdEhakke (doubt) oLagu (part of, arises) nODA 

(you see) !  

vicArisuvannakkara (by thinking)  nInu (you) Anu (I) eMbudanu (so called) etta (how) 

balle (will you know)?   

maruLe (oh fool), vA~g (speech) manO (mind) atItavAda (beyond)  Ganavu (profound, 

self) vicArakke (for thought) nilukuvudE (grasped by)?   

guhESvaraliMgavu (Lord of caves) tanna (self) tiLidu (understood) nODihenu (have seen) 

eMbavara (those who say) vicArada (of thought) baleyalli (in the net) keDahidanu (tripped 

them over)!  

TRANSLATION  

 

Thought arises when there is doubt, you see!  

By thinking, how will you realize that you and I are one?  

Oh fool! Can the profound (self),  which is beyond  speech and mind be grasped by 

thought?  

The Lord of Caves  has put  those  that claim to have seen and understood self, in to  the 

net of thought!  

COMMENTARY  

 

In this Vachana, Allama Prabhu says that ‘thought’ cannot bring about realization of the 

Self (i.e. the Lord within). Thoughts occur when there are doubts or when there is no 

clarity. In fact, we are always immersed in thoughts, implying that we are always in doubt 

or lack of clarity. Further, our thoughts are not independent, but are results of our 

experiences and memories. They get modified by time, place, culture, experiences, 

memories, etc. Thoughts bring in the duality of you and me.  Allama Prabhu asks, how can 

these thoughts being bearers of duality, can result in the realization of the unbound, unified 



state of ‘you and I are one and the same’?  

 

Allama Prabhu says that the profound (Self) is beyond the limits of speech and mind. 

Speech and mind are within the boundary of thoughts in the sense that the speech 

expresses thoughts and mind is influenced by thoughts. Both are always in the mode of 

argument and questioning rather than the state of clarity and calmness required realizing 

the Lord within.  Allama Prabhu says that, those who claim that they have seen the Lord 

within or have achieved  self-realization, are in fact,  trapped in the network of thought.  

 

Philosopher J. Krishnamurti  has addressed the issue of thoughts extensively. Please scroll 

down to Kannada commentary for some excerpts (in English) from his addresses.  

 

Let us break the network of thought and move towards self-realization!  

KANNADA COMMENTARY  

 

ಶರಣರ ವಚನಗಳನುು ಓದುತಿ್ತರುವ ಗ ನನು ದೃಷಿಟ ಅಕಸ್ ಮತ್ ಿಗ  ವಿಚ ರದ ಬಗೆಿ ಅಲ್ಲಮರು ಬರೆದಿರುವ ಈ ವಚನದ 

ಮೀಲೆ ಬದಿಾತ್ು. ಒಮ್ಮಮಲೆ ನನು  ಮೈ ಜುಮಮಂದಿತ್ು. ಏಕೆಂದರೆ ಕೆಲ್ವು ದಿನಗಳ ಹಿಂದೆಯ್ಷ್ೆಟ ನ ನು ಜ್ೆಕೆಯ್ವರ “The 

Network of Thought” ಅನುು ಓದುತಿ್ತದ ಾೆ. ಜ್ೆಕೆಯ್ವರು ವಿಚ ರದ ಬಗೆಿ ವಿಶ ವದಯಂತ್ ವಷ್ ಪನುಗಟ್ಟಲೆ 
ಮ ತ್ನ ಡಿದ ಾರೆ.  ಅವರು ಹೆೀಳಿದ ವಿಷ್ಯ್ದ ಸ್ ರವನೆುೀ  ಹನೆುರಡನೆ  ಶತ್ಮ ನದಲಿಲ ಅಲ್ಲಮರು ಈ ವಚನದಲಿಲದೆ 
ಹೆೀಳಿದ ಾರೆ. ಅದನೆುೀ  ಎಲ್ಲರೆೊಂದಿಗೆ ಹಂಚಿಕೆೊಳಳಬೆೀಕೆನಸಿತ್ು.  
 

“ಘನ”ವನುು (ಲಿಂಗವನುು, ತ್ನುನುು ತ್ ನು) ವಿಚ ರದಿಂದ ತ್ತಳಿದುಕೆೊಳುಳವುದು ಸ್ ಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎನುುತ್ ಿರೆ 
ಅಲ್ಲಮರ್ರಭುಗಳು. ಏಕೆಂದರೆ ವಿಚ ರವು ಸಂದೆೀಹಕೆಿ ಒಳಗ ಗರುತಿ್ದೆ. ಅಂದರೆ  ಯ ವ ಗ ನಮಮ ಮನದಲಿಲ ಸಂದೆೀಹ 

ವಿರುತಿ್ದೆಯೀ ಆಗ ನ ವು ವಿಚ ರಿಸಲ್ು ಆರಂಭಿಸುತ್ೆಿೀವೆ. ಸುಷ್ಟತ್ೆಯಿಲ್ಲದಿದ ಾಗ ವಿಚ ರ  ತ್ಲೆ ಎತ್ುಿತಿ್ದೆ. 
ನಮಮನೆುೀ  ನ ವು ಗಮನಸಿ ನೆೊೀಡಿದ ಗ ತ್ತಳಿದುಬರುವುದೆೀನೆಂದರೆ ನ ವು ಸದ  ವಿಚ ರದಲಿಲಯೀ ಮುಳುಗರುತ್ೆಿೀವೆ. 
ಅಂದರೆ ಸದ  ನಮಮ ಮನದಲಿಲ ಸಂದೆೀಹವಿದೆ ಎಂದ ಯಿತ್ು. ಮತ್ು ಿವಿಚ ರವು ಸವತ್ಂತ್ರವೂ ಅಲ್ಲ.  ಏನು 
ಹ ಗೆಂದರೆ?  ವಿಚ ರವು ನಮಮ ಅನುಭವ ಮತ್ು ಿನೆನರ್ುಗಳ ರ್ರಿಣ ಮ. ನಮಮ ಸಂಸೃತ್ತ, ದೆೀಶ, ಕ ಲ್, ಧ್ಮಪ, 

ಜ್ ತ್ತ, ಅನುಭವ, ನೆನರ್ುಗಳಿಗೆ ತ್ಕಿಂತ್ೆ ವಿಚ ರವು ರೊರ್ುಗೆೊಳುಳತಿ್ದೆ. ಇವುಗಳನುು ಬಟ್ುಟ ವಿಚ ರವಿಲ್ಲ. ಈ 

ವಿಚ ರವೆೀ “ನೀನು” “ನ ನು” ಎಂಬ ಭೆೀದ ಭ ವವನುು ಸೃಷಿಟಸಿದೆ.   ಅದು ಯ ವ ಗಲ್ೊ “ನನು” “ನನು” ಎಂಬ 

ನೆಲೆಯಿಂದಲೆೀ ಕೆಲ್ಸಮ ಡುತಿ್ದೆ. ಆದಾರಿಂದ ವಿಚ ರವು ಸವತ್ಂತ್ರವಲ್ಲ. ಸವತ್ಂತ್ರವಲ್ಲದ ವಿಚ ರದ ಮೊಲ್ಕ “ಅರಿವು” 

(ಯ ವ ಬಂಧ್ನವೂ ಇಲ್ಲದ ಸಿಾತ್ತ) ರ್ಡೆಯ್ುವುದು ಹೆೀಗೆ ಸ್ ಧ್ಯ?  ವಿಚ ರದಿಂದ  “ನೀನೆೀ ನ ನು” ಎಂಬುದನುು 
ಅರಿಯ್ಲ್ು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲಿಲಯ್ವರೆಗೆ ವಿಚ ರದ ರ್ರಭ ವ ವಿರುತಿ್ದೆಯ ಅಲಿಲಯ್ವರೆಗೆ “ನೀನು” “ ನ ನು”  ಬೆೀರೆ 
ಬೆೀರೆ ಎಂಬ ಭ ವ ಮನೆಮ ಡಿರುತಿ್ದೆ. ಐಕಯಭ ವ ವಿಚ ರದಿಂದ ಅಳವಡುವುದಿಲ್ಲ.   
 

ಇದನುು ಜ್ೆಕೆಯ್ವರು ಹಿೀಗೆ ಹೆೀಳುತ್ ಿರೆ.  
 “………. the `you', the ego, the `me', is altogether memory. There is no spot or space in 

which there is clarity.............. the fact is that our whole existence is entirely memory, 

remembrances. There is no spot or space inwardly which is not memory.............”   



“......Thought, to the human being, is astonishingly important; and thought itself is limited; 

its action is to bring about fragmentation - the fragmentation between people - my religion, 

my country, my god, my belief as opposed to yours, all that is the movement of 

thought...............”  

“ ........Thought is the response of the memory of things past; it also projects itself as hope 

into the future. Memory is knowledge; knowledge is memory of experience. That is, there is 

experience, from experience there is knowledge as memory, and from memory you act. 

From that action you learn, which is further knowledge. So we live in this cycle - 

experience, memory, knowledge, thought and thence action - always living within the field 

of knowledge.” (The Network of Thought –J. Krishnamurti)  

 

ಘನವು ಮ ತ್ು ಮತ್ು ಿಮನಸಿುಗೆ ನಲ್ುಕದಂತ್ಹದು ಎನುುತ್ ಿರೆ ಅಲ್ಲಮರ್ರಭುಗಳು. ಮ ತ್ು ಮತ್ುಿ ಮನಸುು ಕೊಡ 

ವಿಚ ರದ ರ್ರಿಧಿಯ್ಲಿಲಯೀ ಬರುತಿ್ದೆ. ವ ಕುಿ ಎಂದರೆ ಮ ತ್ು ಮತ್ು ಿಮನಸುು ಕೊಡ ಮೀಲೆ ಹೆೀಳಿದ ಅನೆೀಕ 

ವಿಷ್ಯ್ಗಳಿಂದ ರ್ರಭ ವಗೆೊಂಡಿರುತಿ್ವೆ.  ರ್ರಭ ವಕೆಿ ಒಳಗ ದ ಮನಸುು  ತ್ನು ರ್ರಭ ವದ ಬಲೆಯ್ಲಿಲಯೀ ಸುತ್ುಿತಿ್ದೆ. 
ಅದು ಕೆೀವಲ್ ತ್ಕಪಮ ಡಲ್ು ತ್ತಳಿದಿರುತಿ್ದೆಯೀ ಹೆೊರತ್ು ಅದನುು ಮ್ಮೀರಿ ಹೆೊೀಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಘನವು  ವ ಕುಿ 
ಮತ್ು ಿಮನಸುನುು ಮ್ಮೀರಿರುವುದು, ತ್ಕಪವನುು ಮ್ಮೀರಿರುವುದು.  ಇದನುು ಅಥಪಮ ಡಿಕೆೊಳುಳವುದು ಹೆೀಗೆ?  

 

“ A religious mind is a very factual mind; it deals with facts, with what is actually 

happening with the world outside and the world inside. The world outside is the expression 

of the world inside; there is no division between the outer and the inner. A religious life is a 

life of order, diligence, dealing with that which is actually within oneself, without any 

illusion, so that one leads an orderly, righteous life..............  

“.........There is no system, no practice but the clarity of perception of a mind that is free to 

observe, a mind which has no direction, no choice..........” (The Network of Thought – J. 

Krishnamurti)   

 

ಘನವನುು ಅರಿಯ್ುವುದು ಎಂದರೆ  ತ್ಥಯವನುು ಹಂಬಲಿಸುವುದು.  ವ ಸಿವವ ಗ ನಡೆಯ್ುತಿ್ತರುವುದರಲಿಲ ಆಸಕಿ್ಕ 

ಹೆೊಂದಿರುವುದು. ಅದನುು ಕಂಡುಕೆೊಳಳಲ್ು  ಮನದಲಿಲ ಸುಷ್ಟತ್ೆಯಿರಬೆೀಕು. ವಿಚ ರವಿದಾಲಿಲ ಸುಷ್ಟತ್ೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯ ರು  ವಿಚ ರದ ಮೊಲ್ಕ ಘನವನುು, ಲಿಂಗವನುು ಅರಿತ್ತದ ಾೆೀನೆ ಎಂದು ಹೆೀಳುವರೆೊೀ ಅವರು ವ ಸಿವವ ಗ ಇನೊು 
ಹೆಚುಚ ಸಂಕ್ಕೀಣಪವ ದ  (complex)ವಿಚ ರಗಳ ಬಲೆಯ್ಲಿಲ ಸಿಲ್ುಕ್ಕರುತ್ ಿರೆ, ಎನುುತ್ ಿರೆ ಅಲ್ಲಮರ್ರಭುಗಳು.  ಏಕೆಂದರೆ 
ಅಲಿಲ “ಅರಿವು” ಮತ್ು ಿ“ಅರಿತ್ತರುವವನು” ಎಂಬ ದೆವೈತ್ ಭ ವ ವಿರುತಿ್ದೆ. ಇದು ವಿಚ ರದ ರ್ರಿಣ ಮ. 

 

 

 

 

 

 



Vachana 64: Naanembudu Ahankaara - I and You 

ನ ನೆಂಬುದು ಅಹಂಕ ರ, ನೀನೆಂಬುದು ಮ ಯ 

ನ ನು ನೀನೆಂಬ ಉಭಯ್ವಳಿದರೆ  
ನ ನೆಂಬವನೊ ನೀನೆಂಬವನೊ ನೀನೆೀ ಅಯ್ಯ 
ಇವೆರಡರ ಭೆೀದವೆಲಿಲಯ್ದೆೊೀ ಮಹ ಲಿಂಗ ಗುರು ಶಿವಸಿದೆಿೀಶವರರ್ರಭುವೆೀ? 

TRANSLITERATION 

 

nAneMbudu ahaMkAra, nIneMbudu mAye  

nAnu nIneMba uBayavaLidare  

nAneMbavanU nIneMbavanU nInE ayya  

iveraDara BEdavelliyadO mahAliMga guru SivasiddhESvarapraBuvE?  

TRANSLATION (WORDS) 

 

nAnu (I) eMbudu (so called) ahaMkAra (ego), nInu (you) eMbudu (so called) mAye 

(illusion)  

nAnu(I) nInu (you) eMba(so called) uBayavu (both) aLidare(ended)  

nAneMbavanU (the so called I) nIneMbavanU(the so called you) nInE (only you) ayya (my 

Lord)  

iveraDara (between these two) BEdavelliyadO (where is the difference) mahAliMga (Lord 

superior) guru (teacher) Siva (Shiva) siddhESvara (the realized one) praBuvE (Lord)?  

TRANSLATION 

 

The I-ness is ego, the you-ness is illusion! 

If both I and you are ended, 

The so called I and the so called you are only You, my Lord! 

Where is the difference between these two, Oh Lord mahAliMga guru 

SivasiddhESvarapraBu! 

COMMENTARY 

 

In this Vachana, Thontada Sri Siddalingeswara Swami comments on the barrier we create 

in our lives because of ‘I’ and ‘you’. He says, the I-ness is ego and the you-ness is illusion. 

When we end the I and you duality and understand that there is no difference between the 

two, we realize the two are one and the same: the Lord within. The basic reason for ego and 

illusion is the lack of knowledge and awareness. When the light of knowledge shines the 

illusion of the rope lying in darkness as a serpent goes away and we realize that it is really 

the rope. So does the ego.    

The ‘I’ envelops our lives completely. We say that I achieved this, I created this, this land is 

mine, I built this house, I earned this wealth, my children, etc. We create a partition of our 

own by being with individuals of our own profession, our own religion or faith, our own 

status in society, etc. We feel comfortable to be in this partition hoping that everyone 

within the partition are always supportive of our wellbeing and progress. We feel that the 



individuals from other partitions to be more of our competitors rather than supporters. 

Thus the I and you peaks create a gulf between the partitions. When we open our minds 

and observe others, we realize that the concepts of happiness and sorrow, big and small, 

rich and poor, success and failure, etc. are basically same in all the partitions, The I-you 

gap then begins to narrow. When life’s events prove to us that the individuals from other 

partitions come to our rescue equally well as those in our partitions, and those in our 

partition may not be as supportive as we thought, the I-you duality starts to vanish. We 

start feeling that we are all one and the same and realize the one Lord within all of us. 

Basavanna said “no one is inferior to me, no one is superior to the devotees of the Lord”.  

 

Realizing that the soul within each of us (Jeevaatma - Anga) is a spark of the supreme soul 

(paramaatma - Linga), and the purpose of the individual soul is to eventually merge with 

the supreme (Linga-Anga Saamarsya), allows us to erase the gap of I and you. Further, 

recognizing that in this journey towards the supreme, each soul follows its own script, 

allows us to treat others just like we expect them to treat us. It gives us strength to walk in 

other’s shoes before we judge their actions.  

 

Let us erase the ‘I – you’ gap! 

KANNADA COMMENTARY 

 

ಈ ವಚನ ತ್ೆೊೀಂಟ್ದ ಶಿರೀ ಸಿದಿಲಿಂಗೆೀಶವರ ಸ್ ವಮ್ಮಗಳದುಾ. ಇಲಿಲ “ನ ನು” “ನೀನು” ಎಂಬ ಭೆೀದಭ ವ ಯ ವ ಗ 

ಇರುತಿ್ದೆ ಎಂಬ ವಿಷ್ಯ್ ಹೆೀಳುತಿ್ತದ ಾರೆ. ನ ನು ಎಂಬುದು ಅಹಂಕ ರ ಮತ್ು ಿನೀನು ಎಂಬುದು ಮ ಯ ಅಂದರೆ 
ಅಜ್ಞ ನ. ಅಜ್ಞ ನದಲಿಲ ಮುಳುಗರುವದರಿಂದಲೆೀ ನಮಗೆ ಈ ಭೆೀದ ಕ ಣುವುದು. ನ ವೆಲ್ಲರೊ ಇರುವ ಸಿಾತ್ತಯೀ ಇದು. 
ನ ವು ಯ ವ ಗಲ್ೊ “ನ ನು” “ನನು” ಎಂಬ ಅಹಂಕ ರದಲಿಲಯೀ ಇರುತ್ೆಿೀವೆ. ಸದ  ನ ವು, ಅದನುು ಮ ಡಿರುವುದು 
ನ ನು, ಅದನುು ಕೆೊಂಡಿರುವುದು ನ ನು, ಅದನುು ಆರಿಸಿರುವುದು ನ ನು, ಅದನುು ಹೆೀಳಿರುವುದು ನ ನು, ಅದನುು 
ಕಲಿಸುತ್ತರುವುದು ನ ನು, ಅದನುು ತ್ಂದಿರುವುದು ನ ನು, ಇದು ನನು ವಸು,ಿ ನನು ದೆೀಶ,ನನು ಮನೆ, ನನು ಮಗ, ನನು 
ದೆೀವರು, ನನು ಧ್ಮಪ, ನನು ವಿಚ ರ, ಇತ್ ಯದಿಯ ಗ ರ್ರತ್ತಯಂದನುು ನ ನು ನನುದು ಎಂದು ಹೆೀಳುತಿ್ಲೆೀ ಇರುತ್ೆಿೀವೆ. 
ಇದು ಅಹಂಕ ರದ ಅಭಿವಯಕಿ್ಕ. ಅಲಿಲ “ನ ನು” ಬಟ್ುಟ ಬೆೀರೆೀನೊ ಇಲ್ಲ. ಈ ನ ನು ನನುದು ಎಂಬುದರ ವಿರುದಿವ ಗ 

ನೀನು ನನುದು ಎಂಬುದು ಇರಲೆೀ ಬೆೀಕಲ್ಲವೆ? ಹಿೀಗ ಗ ಅದು ನ ನು ನೀನು ನನುದು ನನುದು ಎಂಬ ಭೆೀದವನುು 
ಸಹಜವ ಗಯೀ ಸೃಷಿಟಸುತಿ್ದೆ. ಒಟ್ಟಟನಲಿಲ “ನ ನು” ಮತ್ು ಿ“ನೀನು” ಎಂಬ ದೆವೈತ್ ಭ ವ. ಈ “ನ ನು” “ನೀನು” 

ಎಂಬ ಭ ವ ಅಳಿದರೆ ಆ “ನೀನೆೀ ನ ನು” ಎಂಬ ಭ ವ ಅಳವಡುತಿ್ದೆ, ಆ ಎರಡರಲಿಲ ಯ ವ ಭೆೀದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 
ಎನುುತ್ ಿರೆ ಸಿದಿಲಿಂಗೆೀಶವರರು.  
 

ನ ನು ನೀನು ಎಂಬ ಭೆೀದ ಉಂಟ ಗುವುದು ಹೆೀಗೆ? ಮತ್ು ಿಅಳಿಯ್ುವುದು ಹೆೀಗೆ? ನ ವೆಲ್ಲರೊ ನೆೊೀಡಲ್ು ಬೆೀರೆ ಬೆೀರೆ 
ಯ ಗದ ಾೆೀವೆ; ನಮಮ ಜನ ಂಗ, ಬಣಾ, ಎತಿ್ರ, ಭ ಷ್ೆ, ಮುರ್ದ ಲ್ಕ್ಷಣ ಇತ್ ಯದಿಗಳು ಬೆೀರೆಯ ಗರುವವು. ಇದನುು 
ಅಲ್ಲಗಳೆಯ್ಲ್ು ಸ್ ಧ್ಯವೆ? ಇಲ್ಲ. ಆದಾರಿಂದ ನ ನು ನೀನು ಎಂಬ ಭ ವ ಹುಟ್ುಟವುದು ಸಹಜ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲರ ಮನಸುುಗಳು 
ಒಂದೆೀ. ಎಲ್ಲರ ಅನುಭವಗಳೂ ಒಂದೆೀಯ ಗರುತಿ್ವೆ. ವಿಶ ವದಯಂತ್ ಎಲ್ಲರೊ ಹಷ್ಪ, ದುಃರ್, ಚಿಂತ್ೆ, ವ ಯಕುಲ್ತ್ೆ, ಭಯ್ 

ಮುಂತ್ ದವುಗಳನುು ಒಂದೆೀ ರಿೀತ್ತಯ ಗ ಅನುಭವಿಸುತ್ ಿರೆ. ಆಂತ್ರಿಕವ ಗ ಅಲಿಲ ಯ ವ ಭೆೀದವೂ ಇಲ್ಲ. 



ಭೆೀದವಿರುವುದೆಲ್ಲ ಮೀಲ್ುನೆೊೀಟ್ದಲಿಲ ಮ ತ್ರ. ಆದರೆ ನ ವು ಮ ತ್ರ ಮೀಲೆ ಕ ಣುವುದನೆುೀ ನಜವೆಂದು ನಂಬುತ್ೆಿೀವೆ. 
ಇತ್ರರಿಂದ ನ ವು ಬೆೀರೆ ಎಂದುಕೆೊಳುಳತ್ೆಿೀವೆ. ನಮಮಂತ್ೆ ಇರುವವರೆೊಂದಿಗೆ, ನಮಮ ಮತ್ಧ್ಮಪದವರೆೊಂದಿಗೆ, 
ನಮಮಂತ್ೆ ವಿಚ ರಿಸುವರೆೊಂದಿಗೆ, ನಮಮ ದೆೀಶದವರೆೊಂದಿಗೆ ನಮಮನುು ಗುರುತ್ತಸಿಕೆೊಂಡು ನಮಮನುು ನ ವು 
ಇತ್ರರಿಂದ ಬೆೀರ್ಪಡಿಸಿಕೆೊಳುಳತಿ್ವೆ. ನ ವು ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸ್ೆೀರಿರುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಒಂದು ರಿೀತ್ತಯ್ ಸುರಕ್ಷತ್ೆಯ್ 

ಭ ವ ಉಂಟ ಗುತಿ್ದೆ. ಈ ಬೆೀರ್ಪಡಿಕೆಯ್ಲಿಲ ನ ವುಗಳು ಭದರವ ಗದ ಾೆೀವೆ ಎಂದು ಕೆೊಳುಳತ್ೆಿೀವೆ. ಆದರೆ ಈ ಯ ವುವೂ 

ನಮಗೆ ಭದರತ್ೆಯ್ನುು ಒದಗಸುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಬೆೀರೆ ಗುಂಪಿನವರಿಂದ, ಬೆೀರೆ ಜನ ಂಗದವರಿಂದ, ಬೆೀರೆ 
ಧ್ಮಪದವರಿಂದ ಮ ತ್ರವಲ್ಲದೆ ನಮಮವರಿಂದಲ್ೊ ಕೊಡ ನಮಗೆ ಹ ನಯ ಗುವ, ನೆೊೀವ ಗುವ ಸಂಭವವಿರುತಿ್ದೆ. 
ವ ಸಿವವ ಗ ನ ವು ಎಣಿಸುವಂತ್ಹ ಭದರತ್ೆ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲವೆೀ ಇಲ್ಲ. ವಿಚ ರವು, ವ ಸಿವವ ಗ ಇಲ್ಲದ ಭದರತ್ೆಯ್ನುು 
ರ್ಡೆಯ್ಬೆೀಕೆಂದು ಮನಸುನುು ಪೆರೀರೆೀಪಿಸುತಿ್ದೆ. ನ ವುಗಳು ನ ನ  ರಿೀತ್ತಯ್ಲಿಲ ಕಟ್ಟಟಕೆೊಂಡ ಭದರತ್ೆಯ್ ಗೆೊೀಡೆ 
ಒಂದಿಲ್ಲ ಒಂದು ದಿನ ಕುಸಿದು ಬೀಳುತಿ್ದೆ. ಅದನುು ಯ ರೊ ತ್ಡೆಯ್ಲ ರರು. ಯ ವ ಗ ನ ವು ಇದನುು ಆಳವ ಗ 

ಅರಿಯ್ುತ್ೆಿೀವೆಯೀ, ಅಂದರೆ ನಮಗೆ ಏಕೆ ನೆೊೀವ ಗುತಿ್ದೆ, ಆ ನೆೊೀವನುು ತ್ಪಿುಸಬಹುದೆೀ? ಎಂಬುದನುು ಆಳವ ಗ 

ಅರಿಯ್ುತ್ೆಿೀವೆಯೀ ಆಗ ನ ವು ಭದರತ್ೆಗ ಗ ಆಸ್ೆ ರ್ಡುವುದು ಕೆೊನೆಗೆೊಳುಳತಿ್ದೆ. ಆಗ ಎಲ್ಲದರಲಿಲಯ್ೊ ನಮಗೆ 
ವಿರುದಿವ ದುದು ಏನೊ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಅರಿವು ಉಭಯ್ ಭೆೀದವಳಿಯ್ಲ್ು ಸಹ ಯ್ಕವ ಗುತಿ್ದೆ. ಆ ಎರಡರ 

ಭೆೀದ ಅಳಿದರೆ ನೀನೆೀ ನ ನು ಎಂಬುದು ಅಳವಡುತಿ್ದೆ.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vachana 65: Nanninda Aridenembene - I and You together 

ನನಿುುಂದ ಅರದ ನ ುಂಬ ನ ೇ ನನಿುುಂದ ಅರದವನಲಿ 



ನಿನಿುುಂದ ಅರದ ನ ುಂಬ ನ ೇ ನಿನಿುುಂದ ಅರದವನಲಿ 

ಅದ ೇನು ಕಾರರ್ವ ುಂದರ  ಕರ್ಣ ಬ ಳಗು ಸೊಯಣನ ಬ ಳಗು ಕೊಡಿ ಕಾುಂಬುಂತ  
ನನು ನನುರಿವಿನ ಸಂಬಂಧ್ ಬೆಂಬಳಿಯ್ಲಿ ಅರಿದೆನು ಕ ಣ  ನಜಗುರು ಸವತ್ಂತ್ರ ಸಿದಿಲಿಂಗೆೀಶವರ 

TRANSLITERATION 

nanniMda arideneMbenE nanniMda aridavanalla 

ninniMda arideneMbenE ninniMda aridavanalla 

adEnu kaaraNaveMdare kaNNa beLagu sUryana beLagu kUDi kaaMbaMte 

nanna ninnarivina saMbaMdha beMbaLiyali aridenu kaaNaa nijaguru 

svataMtrasiddhaliMgEshvara 

TRANSLATION (WORDS) 

nanniMda (through me , by myself) aridenu (learnt, understood, gained knowledge) 

embenE (shall I say) nanniMda(through me , by myself) aridavanu (one who has 

understood) alla (not) 

ninniMda (through you, by you ) aridenu(learnt, understood, gained knowledge) embenE 

(shall I say) ninniMda(through you, by you ) aridavanu (one who has understood) alla (not) 

adEnu(what is) kaaraNavu (the reason) eMdare (if said) kaNNa beLagu (the light in the 

eye)sUryana beLagu(Sun light) kUDi (together with) kaaMbaMte (like seeing ) 

nanna( mine ) ninna (your) arivina ( knowledge of) saMbaMdha(relationship) beMbaLiya 

(together , with the help of) aridenu (I understood) kaaNaa (you see) nijaguru (Perfect 

teacher) svataMtra (Independent) siddhaliMgEshvara (Lord siddhaliMgEshvara) 

TRANSLATION 

Shall I say “I understood by myself?” I did not! 

Shall I say “I understood through you?”I did not! 

The reason is, just as the light in the eye and the Sunlight together aid the sight, 

I understood with the help of the relation between my and your knowledge (awareness), 

you see, Lord siddhaliMgEshvara! 

 

 

COMMENTARY 

In our previous posting, sharana Thontada Siddalingeswara Swami advocated erasing the I 

(ego) and you (illusion) duality to achieve self-realization. In this Vachana, Sharana 



Swatantra Siddalingeswara (a disciple of Thontada Siddalingeswara Swami) says that a 

good understanding of ‘I’ and ‘you’ and the relation between the two are essential to move 

us towards self-realization. He says, “I did not gain the self-awareness by myself. Neither I 

gained the awareness through just you. Just as seeing anything requires both Sunlight (or 

corresponding external illumination) and the light in the eye (internal nerve mechanism 

between the eye and the brain), I gained the awareness with the help of the relation 

between (or togetherness of) my awareness and your awareness”. 

The common interpretation of this Vachana is that the process of self-realization requires 

both external and internal awareness. Both should develop in tandem and should aid each 

other to achieve the ultimate. In this context the ‘I’ is the individual and the ‘you’is the 

Lord within. 

In the context of the ‘I and you gap’of our daily lives, this Vachana calls for the 

understanding of the ‘relation’between our awareness and that of others’. Our lives are 

based on ‘relations’.We relate ourselves with others in one form or the other. Even an 

ascetic, who has sacrificed all worldly assets, tends to think of his past and his relations 

with beings around him. The way we treat others and the way others’ actions affect us are 

all functions of our relations with each other. These relations contribute to love, violence, 

hatred, jealousy, affection, etc., which in turn determines our happiness, sadness, and 

mental and physical pleasures and pressures. When we closely examine these, we might 

infer for instance, that the negative results are due to the way we might have hurt others in 

the past. This realization would make us be careful in our behavior with others to make 

sure that we do not hurt them again. While we succeed in our efforts to gain good relation, 

this change in our mode of operation may or may not bring happiness to us. The key then is 

to gain a full understanding of both sides of the relation, and develop the attitudes and 

living styles that bring comfort to both sides. 

Let us walk together in each other’s shoes and develop fruitful relations! 

KANNADA COMMENTARY 

ನಾನು ನಿೇನು ಎುಂಬ ದ ವೈತಭಾವ ಅಳಿದು ಐಕಯ ಭಾವ ಅಳವಡಬ ೇಕಾದರ  “ನನು” ಮತ್ು ಿ“ನನು”ಎರಡರ ಅಗತ್ಯವಿದೆ 
ಎಂದು ಹೆೀಳುತ್ ಿರೆ ಶರಣ ಸವತ್ಂತ್ರ ಸಿದಿಲಿಂಗೆೀಶವರರು. ಇವರು ತ್ೆೊೀಂಟ್ದಸಿದಿಲಿಂಗೆೀಶವರ ಶಿಷ್ಯರು. ಕೆೀವಲ್ “ನನು” 

ಎಂಬ ಅಹಂಕ ರದಿಂದ ಅರಿವು ಉಂಟ ಗಲಿಲ್ಲ. ಮತ್ುಿಕೆೀವಲ್ “ನನು” ಎಂಬ ಬೆೀರ್ಪಡಿಕೆಯ್ ಭ ವದಿಂದಲ್ೊ ಅರಿವು 
ಉಂಟ ಗಲಿಲ್ಲ, ಎನುುತ್ ಿರೆ. ಅದಕೆಿಒಂದು ಉದ ಹರಣೆ ಕೆೊಡುತ್ ಿರೆ - ನ ವು ಏನ ದರು ನೆೊೀಡಬೆೀಕ ದರೆ ದೆೈಹಿಕ
ವ ದ ಕಣಿಾನಜ್ೆೊಯೀತ್ತಯ್ೊ ಬೆೀಕು ಮತ್ು ಿಸೊಯ್ಪನ ಬೆಳಕೊ ಬೆೀಕು. ಸೊಯ್ಪನ ಬೆಳಕು ಇದುಾ ಕಣಾ ಜ್ೆೊಯೀತ್ತಇಲ್ಲದಿದಾಲಿಲ 
ಏನೊ ಕ ಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೆೀ ರಿೀತ್ತಯ ಗ ಕಣಾಜ್ೆೊಯೀತ್ತ ಇದುಾ ಸೊಯ್ಪನ ಬೆಳಕುಇಲ್ಲದಿದಾಲಿಲಯ್ೊ ಏನೊ ಕ ಣುವುದಿಲ್ಲ. ಒ
ಟ್ಟಟನಲಿಲ ಕಣಿಾಗೆ ವಸುಿವಿನ ದಶಪನವ ಗಬೆೀಕ ದರೆ ಒಳಗಣಕಣಾ ಜ್ೆೊಯೀತ್ತ ಮತ್ು ಿಹೆೊರಗಣ ಬೆಳಕು ಎರಡರ ಅವಶಯಕತ್ೆ
ಯ್ೊ ಇರುತಿ್ದೆ. ಅದೆೀ ರಿೀತ್ತಯ ಗತ್ನು ತ್ ನರಿಯ್ಲ್ು ಮೊದಲಿಗೆ “ನನು” ಮತ್ು ಿ“ನನು” ದರ ಅವಶಯಕತ್ೆಯ್ೊ ಇದೆ. 
ನನು ಎಂಬಅಹಂಕ ರ ಮತ್ು ಿನನು ಎಂಬ ಮ ಯ, ಈ ಎರಡರ ಸಂಬಂಧ್ವನುು ಅರಿಯ್ಬೆೀಕ ಗುತಿ್ದೆ,ಎನುುತ್ ಿರೆ ಸವ
ತ್ಂತ್ರ ಸಿದಿಲಿಂಗೆೀಶವರ ಶರಣರು. 



ನನು ನಿನು ಅರವಿನ ಸುಂಬುಂಧವ ುಂದರ ೇನು? 

ಬದುಕು ಇರುವುದ ೇ ಸುಂಬುಂಧದಲಿಿ. ಜಗತಿಿನಲಿಿ ಎಲಿವೂ ಒುಂದಲಿ ಒುಂದರ ೊುಂದಿಗ  ಸುಂಬುಂಧಹ ೊುಂದಿರುತಿದ . ಎಲಿವನೊು 
ಬಿಟಿ ಸುಂನಾಯಸಿಯೊ ತನು ಗತದ ೊುಂದಿಗ  ಮತು ಿತನಗ  ಆಹಾರ, ಬಟೆಟಇತ್ ಯದಿ ಕೆೊಡುವ ಮನುಷ್ಯನೆೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧ್ 

ಹೆೊಂದಿರುತ್ ಿನೆ. ಈ ಸಂಬಂಧ್ದಲಿಲ ನ ನುಮತ್ು ಿನೀನು ಇರುತಿ್ವೆ. ನ ನು ನನೆೊುಂದಿಗೆ ನಡೆದುಕೆೊಳುಳವ ರಿೀತ್ತಯ್ಲಿಲ, 
ಪಿರೀತ್ತ, ದೆವೀಷ್,ಅಸೊಯ, ಮೊೀಹ, ಆತ್ತೀಯ್ತ್ೆ, ಹಿಂಸ್ೆ ಇತ್ ಯದಿಗಳಿರುತಿ್ವೆ. ಅವುಗಳಿಂದ ನೆೊೀವು, ಸಂತ್ೆೊೀಷ್,ದುಃರ್, 

ನಲಿವು, ಮ ನಸಿಕ ಮತ್ು ಿದೆೈಹಿಕ ಬಳಲಿಕೆ, ಒತಿ್ಡ ಇತ್ ಯದಿಗಳು ಉಂಟ ಗುತಿ್ವೆ. ಈ ಎಲ್ಲಸಂಬಂಧ್ಗಳ ಕನುಡಿಯ್ಲಿಲ 
ನ ನು ಮತ್ು ಿನೀನು ಎಂದರೆ ಏನು ಎಂಬುದನುು ಅರಿಯ್ಬಹುದು.ನ ನು ಏಕೆ ಇನೆೊುಬಬರಿಗೆ ನೆೊೀವುಂಟ್ುಮ ಡುತ್ೆಿೀನೆ?
 ಅಥವ  ನನಗೆ ಏಕೆ ನೆೊೀವುಂಟ ಗುತಿ್ತದೆ?ಎಂದು ಯೀಚಿಸಿದರೆ ಅಲಿಲ ನಮಮ ಬದುಕ್ಕನಲಿಲ ಹಿಂದೆ ನಮಗ ದ ನೆೊೀವುಗ
ಳು ಕ ಣುತಿ್ವೆ, ನ ನೆೀನನು ಬಗೆಿ ಮ ಡಿಕೆೊಂಡ ರೊರ್ (image) ಕ ಣುತಿ್ದೆ. ಆ ರೊರ್ಕೆಿ ಧ್ಕೆಿಯ ದ ಗ ನನಗೆನೆೊೀ
ವುಂಟ ಗುತಿ್ದೆ. ಇದೆೀ ರಿೀತ್ತ ನ ವು ಅಥವ  ನೀವು ಇತ್ರರ ನೆೊೀವಿಗೆ ಕ ರಣರ ಗುತ್ೆಿೀವೆ. ಈಸಂಬಂಧ್ದ ಕನುಡಿಯ್ಲಿಲ 
ಸರಿಯ ಗ ಗಮನಸಿದ ಗ ನಮಮ ದುಃರ್, ಕ ತ್ರತ್ೆ, ನೆೊೀವು, ಖಿನುತ್ೆ,ಒಂಟ್ಟತ್ನ, ಅಹಂಕ ರ, ಅಸೊಯ ಎಲ್ಲವೂ ಇವು
ಗಳ ಕ ರಣಗಳೆಂದು ಕಂಡುಬರುತಿ್ವೆ. ನಮಗೆಹಿಂದೆ ಯ ವ ಗಲೆೊೀ ಆದ ನೆೊೀವು ಇನೆೊುಮಮ ಆಗಬ ರದು ಎಂಬ ಎ
ಚಚರಿಕೆವಹಿಸುತಿ್ದೆ ನಮಮನಡವಳಿಕೆ. ಈ ಎಚಚರಿಕೆಯ್ ನಡವಳಿಕೆ ಇನೆೊುಬಬರಿಗೆ ನೆೊೀವುಂಟ ಗುವಂತ್ೆ ಮ ಡಬಹುದು. ಅ
ದುನಮಮನುು ನೆೊೀವಿನಂದ ರ್ಂಡಿತ್ವ ಗಯ್ೊ ರಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಅಥವ  ಅದರಿಂದ ನಮಗೆ ಆನಂದಉಂಟ ಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ಎಲ್ಲವನೊು ಆಳವ ಗ ಮತ್ು ಿಯ ವ ರ್ೂವಪಗರಹ (prejudice)ವೂ ಇಲ್ಲದೆಗಮನಸಿದ ಗ ನ ವು, ನ ನು ಮತ್ುಿ 
ನೀನು ಅನುು ಅರಿಯ್ಬಹುದು. ವಸುಿವನುು ನೆೊೀಡಲ್ುಕಣೆೊಾಳಗನ ಜ್ೆೊಯೀತ್ತ ಮತ್ು ಿಸೊಯ್ಪನ ಬೆಳಕ್ಕನ ಅವಶಯಕತ್ೆಯಿರು
ವಂತ್ೆ, ನನುಲಿಲರುವ ಅಹಂಕ ರಮತ್ುಿ ನನು ಎಂಬಲಿಲ ಇರುವ ಬೆೀರ್ಪಡಿಕೆಯ್ ಭ ವ, ಎರಡನೊು ಅಥಪಮ ಡಿಕೆೊಳಳಬೆೀಕ 
ಗುತಿ್ದೆ.ಈಎರಡರಿಂದ ನ ನು ಅರಿವನುು ರ್ಡೆದೆ ಎನುುತ್ ಿರೆ ಸವತ್ಂತ್ರ ಸಿದಿಲಿಂಗಶವರರು. ನ ವು ಈಎಲ್ಲವನೊು ಬೌದಿಿಕ
ವ ಗ ಮ ತ್ರ ಅರಿಯ್ುತ್ೆಿೀವೆ. ಆದರೆ ಅದನುು ನಜವ ಗ ಅರಿಯ್ುವಅವಶಯಕತ್ೆಯಿದೆಯ್ಲ್ಲವೆೀ? 

 

 

 

 

 

 

 

Vachana 66: Tannuva husimaadi - The Lord within 



ತ್ನುುವ ಹುಸಿ ಮ ಡಿ ಇನೆೊುಂದ ದಿಟ್ ಮ ಡುವ ಅಣಾಂಗೆ ನಂಬುಗೆ ಇನ ುವುದೆೊೀ?  

ತ್ನೆೊುಳಗದಾ ಘನವ ತ್  ತ್ತಳಿಯ್ಲ್ರಿಯ್ದೆ 
ರ್ರಬರಹಮಕೆಿ ತ್ಲೆಯಿಕ್ಕಿ ತ್ೆಗೆದೆನೆಂಬ ಅಣಾ ಗ ವಿಲ್ನೆಂದ ತ್ ಅಂಬಗರ ಚೌಡಯ್ಯ 

TRANSLITERATION 

 

tannuva husimaaDi innoMda diTa maaDuva aNNaMge naMbuge innaavudO? 

tannoLagidda ghanava taa tiLiyalariyade 

parabrahmakke taleyanikki tegedeneMba aNNa gaavilaneMdaata aMbigara couDayya 

TRANSLATION (Words) 

 

tannuva ( one’s own self) husi maaDi (to consider as false) innoMda (the other) dita maaDi 

( to consider as true) aNNaMge (for the elder brother) naMbuge (the belief) innaavudO? 

(which other) (who knows what is the belief ?) 

tannoLagidda (which lies within) ghanava ( the profound ) taa (self) tiLiyalariyade ( not 

knowing how to understand, to be aware of ) 

parabrahmakke (of the ultimate Brahma) taleyikki (who puts his head at the feet) 

tegeneneMba (and gets up) aNNa ( the elder brother) gaavila ( is a fool) eMdaata (says) 

aMbigara couDayya (Ambigara Choudayya)  

TRANSLATION 

 

What other belief prompts the (elder) brother to consider self to be false and the other to 

be true? 

Not being aware of the profound which lies within (self), 

the (elder) brother who puts his head on the feet of the ultimate Brahma and gets up is a 

fool, says Ambigara Choudayya  

COMMENTARY 

 

Sharana Ambigara Choudayya says that those who do not recognize the Lord within and 

tries to find Him elsewhere are indeed fools. He questions as to which belief prompts one to 

falsify what is within and go after the one outside? According to him, not being aware of 

the Lord within, if one bows his head at the perceived Brahma (the Ultimate) outside, he is 

indeed a fool. Note the humility of Sharana Choudayya, when he refers to others as ‘elder 

brother’ (aNNa) even when he is pronouncing their act to be foolish.  

 

We visualize God to be in various forms and create statues, worship them with all sorts of 

offerings, chant hundreds of names we give them, and immerse in Bhajans and discussions. 

We believe that we are reaching the Lord through all these activities. We never question 

the belief that led us to these activities. We never find time to think about what we are 

doing. We just follow these rituals mechanically. These activities come easy to us. Turning 

our attention inwards is very difficult. It requires tremendous effort to set our mind on the 

path of finding the profound within us. In our busy lives of making each minute count, we 

never strive for the solitude and concentration needed to probe within and find that inner 



self – the true Lord!  

 

Let us take a U-turn and journey towards the Lord within us! 

KANNADA COMMENTARY 

 

ಅಂಬಗರ ಚೌಡಯ್ಯನವರು,  ತ್ನು ಒಳಗೆ ಇರುವ  ದೆೀವರನುು ಗುರುತ್ತಸದೆ ಹೆೊರಗೆ ಅವನನುು ಕ ಣುವ ವಯಕಿ್ಕಯ್ನುು 
ಹೆಡಾ ಎಂದು ಹೆೀಳುತ್ ಿರೆ. ತ್ನು ಒಳಗೆ ಇರುವವನನುು ಇಲ್ಲವೆಂದು  ಬಗೆದು, ಬೆೀರೆಯ್ದನುು ಸತ್ಯವೆಂದು 
ಬೆಗೆಯ್ುವುದಕೆಿ ಯ ವ ನಂಬುಗೆ ಆತ್ನಗೆ ಎಡೆಮ ಡಿಕೆೊಟ್ಟಟದೆಯೀ? ಯ ವ ಮ ತ್ನುು ನಂಬ ಆತ್ನು ತ್ನು 
ಒಳಗನುು ಮರೆಯ್ುತ್ ಿನೆಯೀ? ತ್ನು ಒಳಗನೆುೀ ತ್ತಳಿಯ್ಲ್ು ಅರಿಯ್ದವನು  ಹೆೊರಗೆ ರ್ರಬರಹಮನದ ಾನೆ ಎಂದು ಬಲ್ು 
ಭಕಿ್ಕಯ್ಲಿಲ ಆತ್ನಗೆ ತ್ಲೆಬ ಗಸಿ ಏಳುವವನು ಮಹ  ಮೊರ್ಪನೆೀ ಸರಿ ಎನುುತ್ ಿರೆ ಅಂಬಗರ ಚೌಡಯ್ಯನವರು.  
 

ನ ವೆಲ್ಲರೊ ಮ ಡುವುದು ಇದನೆುೀ. ನಮಮ ನಮಮ ಒಳಗನುು ನೆೊೀಡಿಕೆೊಳುಳವ ಇಚೆೆಯ ಗಲಿ,  ರ್ುರಸ್ೆೊತ್ ಿಗಲಿ ಇಲ್ಲದೆ, 
ಬಹಳ ಸುಲ್ಭವ ದ ದ ರಿಯ್ನುು ಹುಡುಕ್ಕಕೆೊಳುಳತ್ೆಿೀವೆ. ಅದೆೀ ಅವನನುು ಹೆೊರಗೆ ಕ ಣುವುದು- ಮಹ  ಮಹ  

ಗರಂಥಗಳಲಿಲ, ದೆೀವಸ್ ಾನಗಳಲಿಲ, ಸತ್ುಂಗಗಳಲಿಲ, ಭಜನೆಗಳಲಿಲಿ, ಅನುಷ್ ಟನಗಳಲಿಲ, ವರತ್ಗಳಲಿಲ, ರ್ೂಜ್ೆಗಳಲಿಲ  ಇಂತ್ಹ 

ಇನೊು ಹತ್ ಿರು ವಿಧ್ಗಳಲಿಲ ದೆೀವರನುು ಹುಡುಕ್ಕ ಹೆೊೀಗುತ್ೆಿೀವೆ.  ಅಲಿಲ ದೆೊರೆಯ್ುವ ಮೀಲ್ು ನೆೊೀಟ್ದ ವಿಚಿತ್ರವ ದ 

ಸುರ್ವನುು  ಮಹತ್ವದುಾ ಎಂದುಕೆೊಳುಳತ್ೆಿೀವೆ. ದೆೀವರಿಗೆ ಹತಿ್ತರವ ಗದ ಾೆೀವೆ ಎಂದುಕೆೊಳುಳತ್ೆಿೀವೆ. ಆದರೆ ನಜವ ಗಯ್ೊ 

ನಮಗೆ  ಇಂತ್ಹದುರಲಿಲ  ತ್ೆೊಡಗಸುವುದು ಯ ವುದು? ಯ ವ ನಂಬುಗೆ ನಮಮನುು ಹಿೀಗೆ ಮ ಡಲ್ು ಹಚುಚತಿ್ದೆ? ಆ 

ನಂಬುಗೆಗೆ ಆಧ ರವ ವುದು? ಆ ನಂಬುಗೆಯ್ನುು ನ ವು ಯ ವಗಲ ದರೊ ರ್ರಶಿುಸುತ್ೆಿೀವೆಯ?  ಇಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ, 
ನ ವು ಸ್ೆೊೀಮ ರಿಗಳು.  ನಮಗೆ ಸುಲ್ಭವ ದ ದ ರಿ ಬೆೀಕು. ಇನೆೊುಬಬರು ಹೆೀಳಿದುದನುು ನಂಬುವುದು ಬಹು ಸುಲ್ಭ. 

ನ ವ ಗಯೀ ಕಂಡುಕೆೊಳುಳವುದು ಬಲ್ು ಕಷ್ಟ. ಏಕೆಂದರೆ ಅದಕೆಿ ರ್ುರಸ್ೆೊತ್ು,ಿ ಆತ್ಮಬಲ್ ಮತ್ು ಿಮನಸಿುನ ರ್ರಶ ಂತ್ತ್ೆ 
ಬೆೀಕು.  ಇದನುು ಸ್ ಧಿಸುವುದು  ಇಂದಿನ  ಬಡುವಿರದ, ಅನೆೀಕ ಒತಿ್ಡಗಳುಳಳ ಅತ್ಯಂತ್ ವಯಸಿ  

ಬದುಕ್ಕನಲಿಲ ಅಸಂಭವವೆೀ ಸರಿ. ಹ ಗ ದರೆ ಕೆೈ ಚೆಲಿಲ ಕುಳಿತ್ುಬಡುವುದೆೀ?  ಅಥವ  ಅದರಿಂದ ಹೆೀಗ ದರೊ ಮ ಡಿ 

ಬಡುವು ಮ ಡಿಕೆೊಳುಳವುದೆೀ? ಎರಡೊ ನಮಗೆ ಬಟ್ಟದುಾ. ಸದ  ನ ವು ಸುಲ್ಭದ ಉಪ ಯ್ ಹುಡುಕುತ್ೆಿೀವೆ.  ನಮಮಲ ಲೆೀ 
ಇರುವ ಆ ಘನವನುು ತ್ತಳಿಯ್ುವ ಬಗೆಯೀ ನಮಗೆ ಗೆೊತಿ್ತಲ್ಲ. ಅದಕ ಿಗ ರ್ರಯ್ತ್ುವೂ ಮ ಡುವುದಿಲ್ಲ.  ಅದನುು 
ತ್ತಳಿದುಕೆೊಳುಳವ ಇಚೆೆಯ್ೊ ಇಲ್ಲ.  ಹೆೊರಗರುವ  ಯ್ವ ಯವುದಕೆೊಿೀ  ರ್ರಬರಹಮವೆಂದು ಹೆಸರಿಟ್ುಟ ಅತ್ತ ಭಕಿ್ಕಯಿಂದ 

ಶಿರವಿಟ್ುಟ ನಮ್ಮಸುತ್ೆಿೀವೆ, ದೆೀವರನುು ರ್ಡೆದೆವೆಂದು ತ್ೃರಿ್ರ ಗುತ್ೆಿೀವೆ. ಇಂತ್ಹವರನೆುೀ ಚೌಡಯ್ಯನವರು ಗ ವಿಲ್, 

ಎಂದರೆ ಹೆಡಾನೆಂದು ಕರೆದಿರುವರು.  ಹೆೊರಗೆ ಏನೆೊೀ  ಇರುವುದು, ಎಂದರೆ  ಅದಕೆಿ ರ್ರತ್ತಯ ಗ ಒಳಗೆ ಏನೆೊೀ 
ಇದೆಯಂದ ಯಿತ್ಲ್ಲವೆೀ?  ಅಂದರೆ ಹೆೊರಗೆ ಮತ್ುಿ ಒಳಗೆ ಎಂಬ ಭೆೀದ ಭ ವ ಇದೆಯ್ಂತ್ ಯಿತ್ಲ್ಲವೆ?  ಈ 

ಭೆೀದವನುು, ಈ ಅಂತ್ರದ ಕಂದಕವನುು ಮುಚುಚವುದೆೀ  ಬಯ್ಲ್ು.  ಈ ಕಂದಕವನುು ಮುಚುಚವ ಬಗೆ ಹೆೀಗೆ ಎಂದು 
ಅನೆವೀಷಿಸುವುದು ಉಚಿತ್ವಲ್ಲವೆೀ?  

Vachana 67: Hididaachaarava bidadannakkara - Path of Self-realization 

ಹಿಡಿದ ಚ ರವ ಬಡದನುಕಿರ, 

ಎನು ಅರಿವ ಮರೆಯ್ದನುಕಿರ 



ಎನು ಮನವ ಸುಡದನುಕಿರ 

ಎನು ಬೆಡಗನ ಗುರುವ ತ್ೆೊರೆಯ್ದನುಕಿರ 

ಸುಸುರವೆಂತ್ರ್ುುದೆೊ ಹೆೀಳ ? 

ಹೆೊೀಹ ಬಟೆಟಯ್ನರಿಯ್ದನುಕಿರ ತ್ ನ ಗಬ ರದು ಕ ಣ  ಅಜಗಣಾ ತ್ಂದೆ. 

TRANSLITERATION 

 

hiDidaacaarava biDadannakkara 

enna ariva mareyadannakkara 

enna manava suDadannakkara 

enna beDagina guruva tereyadannakkara 

susuraveMtappoudo hELaa? 

hOha baTTeyanariyadannakkara taanaagabaaradu kaaNaa ajagaNNa taMde. 

TRANSLATION (WORDS) 

 

hiDida (cultivated, held) acaarava (custom, practice, tradition) biDadannakkara( without 

relinquishing) 

enna (my) ariva( knowledge) mareyadannakkara( without forgetting) 

enna (my)manava (mind) suDadannakkara (without burning) 

enna (my) beDagina (astonishing, impressive) guruva( teacher) toreyadannakkara( without 

leaving) 

susura(smooth, easy, unhindered) veMtappudO (how is it possible it to be) hELaa (please 

tell)? 

hOha( going) baTTeyan( the path) ariyadannakkara( if you don’t know, without knowing) 

taanaagabaaradu( not possible to know the self, not possible to become one with the self) 

kaaNaa (you see) ajagaNNa (Ajaganna) taMde (Father) 

TRANSLATION 

 

Without relinquishing the practices cultivated, 

Without forgetting all I know, 

Without burning my mind, 

Without leaving my impressive teacher, 

How easy it is to be, please tell me? 

Without knowing the path to get there, 

It is not possible to become one with the self, you see! Father (-like) Ajaganna! 

 

 

COMMENTARY 

 

This Vachana is from Sharane Muktaayakka, sister of Sharana Ajaganna. Muktaayakka 

considers her brother as her great teacher and guide and the utmost father-like reverence 



for him and calls him taMde (father). At the death of Ajaganna, Muktaayakka was 

devastated and sorrowful at the loss of her great guide and teacher. Allama prabhu arrives 

to console her. He urges her realize that the body of Ajaganna is not really Ajaganna and 

the great teacher in him is now within Muktaayakka. This sets her in the path of thinking 

of true path for self-realization. This Vachana is a summary of her thoughts. 

 

Muktaayakka introspects as to without giving up the practices cultivated, without 

forgetting everything one knows, without burning the mind, without leaving the teacher, 

and without the knowledge of the path, how easy  is it to achieve self-realization? These 

thoughts seem contrary to the widely held beliefs that one should cultivate righteous 

practices, become knowledgeable, control the mind, and be close to the teacher in order 

progress in the journey of self-realization.  

 

Our practices are dictated by the norms of the society. They become righteous when we 

follow the rules of right behavior. Muktaayakka implies that our practices should stretch 

beyond the limits of the current right practice definitions. The definitions change over time. 

We should be dynamic in in our practices to accommodate the changing environments we 

live in. We must internalize our practices and expand the definition of righteous to 

practices within. Along the same lines, our knowledge cannot be static. We must be 

knowledgeable beyond the requirements of mundane activities. We must probe within and 

develop the knowledge of the Lord within. Cultivating the mind to distinguish between the 

right and wrong and developing a mental attitude of sublimation is a better way than just 

controlling the mind. A controlled mind goes back to its original form as soon as the 

control is removed or altered. Guidance of a teacher is essential. It is not enough just to 

follow the teacher. Going beyond the guidance of the teacher to find and follow the teacher 

within is more appropriate for the seeker. In summary, finding the right path for self-

realization is within us!  

 

Let us be 'out of the box' to realize what is within! 

KANNADA COMMENTARY 

 

ಇದು ಗುರಿ್ ಭಕಿ ಶರಣ ಅಜಗಣಾನ ತ್ಂಗ ಮುಕ ಿಯ್ಕಿನ ವಚನ. ಅಜಗಣಾನು ದೆೀಹವನುು ಬಟ ಟಗ ಮುಕ ಿಯ್ಕಿ 
ಎದೆಯಡೆಯ್ುತ್ ಿಳ .ೆ ತ್ನಗೆ ಇನ ುರು ಗತ್ತ? ಎಂದು ಅಪ ರವ ಗ ದುಃಖಿಸುತ್ ಿಳ .ೆ ತ್ನು ಗುರುವೆೀ ಇಲ್ಲವ ದ ಗ 

ತ್ನಗ ರು ದ ರಿ ತ್ೆೊೀರುವವರು? ಎಂದು ಅಳುತ್ ಿಳ .ೆ ಆಗ ಅಲ್ಲಮ ರ್ರಭುಗಳು ಅಲಿಲಗೆ ಬಂದು ಅವಳನುು ಕುರಿತ್ು 
ಅಜಗಣಾನ ದೆೀಹವೆೀ ಅಜಗಣಾನಲ್ಲವೆಂದೊ, ತ್ನು ಗುರುವು ತ್ನುಲಿಲಯ ಇರುವನು, ಭ ರಂತ್ತಯ್ನುು ತ್ೆೊರೆಯ್ದೆ ಇದೆಲ್ಲವೂ 

ತ್ತಳಿಯ್ುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ತ್ತಳಿಸುತ್ ಿನೆ. ಆಗ ಅವಳಿಗೆ ಜ್ಞ ನೆೊೀದಯ್ವ ಗುತಿ್ದೆ. ಇಲಿಲ ತ್ನು ತ್  ಅರಿಯ್ಬೆೀಕ ದರೆ ಏನು 
ಮ ಡಬೆೀಕು ಎಂಬುದನುು ಹೆೀಳುತ್ ಿಳ .ೆ  

 

ಹಿಡಿದ ಆಚ ರವ ಬಡದೆ, ಎನು ಅರಿವನುು ಮರೆಯ್ದೆ, ನನು ಮನಸುನುು ನ ಶಮ ಡದೆ, ನನು ಗುರುವನುು ತ್ೆೊರೆಯ್ದೆ, 
ನ ನು ಎಲಿಲಗೆ ಹೆೊೀಗುತಿ್ತದ ಾೆೀನೆ ಎನುುವ ಅರಿವು ಇಲ್ಲದೆ, ನನು ನ ನರಿಯ್ುವ ದ ರಿ ಹೆೀಗೆ ಸುಗಮವ ಗಬಲ್ುಲದು? ಎಂದು 
ತ್ನುನುು ತ್ ನೆೀ ಕೆೀಳಿಕೆೊಳುಳವ ಮೊಲ್ಕ ನಮಮ ಗಮನವನೊು ಆ ಕಡೆಗೆ ಸ್ೆಳೆಯ್ುತಿ್ತದ ಾಳ .ೆ  

 



ಆಚ ರವನುು ಬಡುವುದು, ತ್ನು ಅರಿವು, ಜ್ಞ ನವನುು ಮರೆಯ್ುವುದು, ಮನಸುನುು ನ ಶ ಮ ಡುವುದು, ಗುರುವನುು 
ತ್ೆೊರೆಯ್ುವುದು, ಎಲ್ಲವೂ ನಕ ರ ತ್ಮಕ ವಿಷ್ಯ್ಗಳೆೀ ಆಗವೆ. ಸ್ ಧ ರಣವ ಗ ಬರಹಮಜ್ಞ ನವನುು ರ್ಡೆಯ್ಲ್ು 
ಆಚ ರವಂತ್ರ ಗ, ಅಧ್ಯಯ್ನದಿಂದ ಜ್ಞ ನವನುು ವೃದಿಿಗೆೊಳಿಸಿ, ಮನಸುನುು ಕಟ್ಟಟ ಹ ಕ್ಕ, ಗುರುವಿನ ದ ಸನ ಗಬೆೀಕು 
ಎಂದು ಹೆೀಳುವುದನುು ಎಲ್ಲರೊ ಬಲ್ಲರು. ಆದರೆ ಮುಕ ಿಯ್ಕಿ ಅದಕೆಿ ವಿರುದಿವ ದುದನುು ಹೆೀಳುತಿ್ತದ ಾಳ .ೆ ಅದೆೀಕೆ 
ಎಂದು ನೆೊೀಡೆೊೀಣ.  

 

ಆಚ ರವೆಂದರೆ, ಒಳ ಳೆಯ್ ನಡತ್ೆ, ಸಂರ್ರದ ಯ್ವನುು ಪ ಲಿಸುವುದು ಎಂದಥಪ. ಭಕಿನು ಕೆೀವಲ್ ಒಳ ಳೆಯ್ ನಡತ್ೆಯ್ನುು 
ಆಚರಿಸಿದರೆ, ಸಂರ್ರದ ಯ್ವನುು ಪ ಲಿಸಿದರೆ ಸ್ ಲ್ದು. ಆತ್ನು ಅದನುು ಮ್ಮೀರಿ ಬೆಳೆಯ್ಬೆೀಕು. ಸಮ ಜದಲಿಲ, 
ಯ ರೆೊೀ ಹ ಕ್ಕಕೆೊಟ್ಟ ಸಂರ್ರದ ಯ್ವನುು ಪ ಲಿಸಿಕೆೊಂಡು, ಒಳ ಳೆಯ್ ವಯಕಿ್ಕಯ ಗ ಬ ಳುವುದು ಒಂದು ರಿೀತ್ತಯಿಂದ 

ಬಹಳ ಸುಲ್ಭ. ಆದರೆ ಸಂರ್ರದ ಯ್ಗಳು ಕ ಲ ತ್ತೀತ್ವಲ್ಲ. ಕ ಲ್ಕೆಿ ತ್ಕಿಂತ್ೆ ಅವುಗಳಲಿಲ ದೆೊೀಷ್ಗಳುಂಟ ಗುತಿ್ವೆ. 
ಆದಾರಿಂದ ನರಂತ್ರವ ದ ಎಚಚರ ಅಗತ್ಯವ ದದುಾ. ಆಗ ಸಂರ್ರದ ಯ್, ಆಚ ರ, ಅರಿವು ಎಲ್ಲವೂ ಬಡಬೆೀಕ ಗುವುದು. 
ತ್ನು ಅರಿವು, ಎಂದರೆ ತ್ ನು ಇಲಿಲಯ್ವರೆಗೆ ಗಳಿಸಿದ ಜ್ಞ ನ, ಜ್ಞ ನದಲಿಲ ಎಚಚರವಿಲ್ಲದಿದಾರೆ ಅದಕೆಿ ಬೆಲೆಯಿಲ್ಲ. ಆ 

ಜ್ಞ ನವನುು ತ್ನುದೆಂದು ತ್ತಳಿಯ್ುವ ಅಹಂಕ ರವನೊು ಮರೆಯ್ ಬೆೀಕು. ಜ್ಞ ನವು ಯ ರೆೊಬಬರ ಸವತಿ್ಲ್ಲ, ಅದು ಕೆೀವಲ್ 

ಜ್ಞ ನ.  

ಮನಸುನುು ಸುಡಬೆೀಕು ಎನುುತ್ ಿಳ  ೆಮುಕ ಿಯ್ಕಿ. ಮನಸುನುು ಕಟ್ಟಟಹ ಕ್ಕದರೆ ಸ್ ಲ್ದೆ? ಎನುುವ ರ್ರಶೆು ಹುಟ್ುಟತಿ್ದೆ. 
ಆದರೆ ಕಟ್ಟಟಹ ಕ್ಕದ ಮನಸುು ಕಟ್ುಟಗಳನುು ಬಚಿಚದ ಕೊಡಲೆ ಹುಚ ಚರ್ಟೆಟ ಓಡುವುದು ಸಹಜ. ಮತ್ು ಿಅದನುು ಸದ  

ಕಟ್ಟಟಹ ಕುವುದು ಅಸ್ ಧ್ಯ ಹ ಗೊ ಅಸಹಜ. ಸುಟ್ುಟಹ ಕುವುದು ಹೆೀಗೆ? ಮನಸಿುನ ಬಯ್ಕೆಗಳ ಇಡಿೀ ರ್ರಕ್ಕರಯಯ್ನುು 
ಆಳವ ಗ ನೆೊೀಡಿದ ಗ ಅವುಗಳ ಉದ ತಿ್ತೀಕರಣವ ಗುವ ಸ್ ಧ್ಯತ್ೆಯಿರುತಿ್ದೆ. ಮನಸುನುು ಉದ ತಿ್ತೀಕರಿಸಿದ ಗ 

ಮತ್ೆಿ ಮನದಲಿಲ ಆಸ್ೆಗಳು ಹೆೊಗೆಯ ಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವು ಬೊದಿಯ ಗುತಿ್ವೆ.  

ಬೆಡಗನ ಗುರುವನುು ತ್ೆೊರೆಯ್ಬೆೀಕೆನುುವುದು ಏಕೆ? ಬೆಡಗನ ಗುರು ಎಂದರೆ ಯ ರು? ತ್ನು ಮ ತ್ತನ ಚಮತ್ ಿರದಿಂದ 

ಶಿಷ್ಯರನುು ಮರುಳ ಗಸುವವ. ತ್ನು ದೆೊಡಾ ದೆೊಡಾ ಮ ತ್ುಗಳಿಂದ ಶಿಷ್ಯರನುು ಆಕಷಿಪಸಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ುಟಕೆೊಳುಳವ 

ಗುರುವಿನಂದ ಯ ವ ರ್ರಯೀಜನವೂ ಇಲ್ಲ. ಆತ್ನ ಮ ತ್ತನ ಮೊೀಡಿಯ್ಲಿಲ ತ್ ನು ಎಲಿಲಗೆ ಹೆೊೀಗುತಿ್ತದ ಾೆೀನೆ ಎನುುವ 

ಅರಿವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಶಿಷ್ಯನಗೆ. ಆತ್ನು ಒಯ್ಾತಿ್ ಹೆೊೀಗುವುದು ರ್ರಮ ಮೌಢಯ. ಅದರಲಿಲ ಸಮಯ್ವೂ ನಷ್ಟವ ಗುತಿ್ದೆ, 
ಆದಾರಿಂದ, ತ್ನು ಮೌಢಯವನುು ಅರಿತ್ುಕೆೊಳಳಬೆೀಕು, ಅವನನುು ತ್ೆೊರೆದು ತ್ ನೆೀ ತ್ನು ಗುರುವ ಗಬೆೀಕು. ತ್ ನೆೀ 
ತ್ನುದ ರಿಯ್ನುು ಕಂಡುಕೆೊಳಳಬೆೀಕು. ಹ ಗ ಗದಿದಾರೆ ತ್ನು ತ್ ನರಿಯ್ುವ ದ ರಿಯ್ು ಸುಗಮವ ಗದು. ಎನುುತ್ ಿಳ  ೆ

ಮುಕ ಿಯ್ಕಿ. 

Vachana 68: Harida Goniyalobba - Don’t fret over the small stuff 

ಹರಿದ ಗೆೊೀಣಿಯ್ಲೆೊಬಬ ಕಳವೆಯ್ ತ್ುಂಬದ  

ಇರುಳೆಲ್ಲ ನಡೆದನ  ಸುಂಕಕಿಂಜ 



ಕಳವೆಯಲ್ಲ ಹೆೊೀಗ ಬರಿಯ್ ಗೆೊೀಣಿ ಉಳಿಯಿತ್ುಿ 
ಅಳಿಮನದವನ ಭಕಿ್ಕ ಇಂತ್ ಯಿತ್ು ಿರ ಮನ ರ  

TRANSLITERATION 

 

Harida gONiyalobba kaLaveya tuMbida 

iruLella naDedanaa suMkakkaMji 

kaLaveyella hOgi bariya gONi uLiyittu 

aLimanada bhakti iMtaayittu raamaanaathaa 

TRANSLATION (WORDS) 

 

harida (torn) gONiyalu ( in a sack)obba ( a man, fellow)kaLaveya (paddy, rice) tuMbida 

(filled) 

iruLella (whole night) naDedanu (kept walking) aa (that) suMkakkaMji (frightened of 

unavoidable tax) 

kaLaveyella (all the paddy ) hOgi ( was lost, gone) bariya ( only, empty) gONi (sack) 

uLiyittu (remained) 

aLimanadavana (of a weak minded) bhakti (devotion ) iMtaayittu (is like this) 

raamanaathaa (Lord of Rama) 

TRANSLATION 

 

A man filled paddy in a torn sack 

And walked all night frightened of (unavoidable) tax 

The entire paddy was lost and only the empty sack remained 

Thus is the devotion of the weak minded, Oh, Lord of Rama! 

 

COMMENTARY  

 

In previous post Muktaayakka mentioned that the only way for self-realization is to go 

beyond the practices we are used to, forget all we know, burn the mind and go beyond what 

was taught by the teacher. In this Vachana, Sharana Devara Daasimayya comments on 

how we get distracted by trivia and fail to concentrate on developing the intense nature 

required to achieve the ultimate goal, with a beautiful example. The man fills the sack with 

grains he intends to transport, but gets fixated on avoiding the toll (tax) he is required to 

pay. He does not observe that the sack is torn and walks all night long (to avoid being seen 

by the tax collector). He ends up with an empty (torn) sack. The ultimate and proper goal 

should have been transporting the sack of grains to the destination. Paying tax was a trivial 

matter. The ultimate goal was lost, because of the attention paid to the trivial.  

 

Daasimayya says that weak-minded devotion does not take us to the ultimate, the self-

realization. 

 

One should develop an intense frame of mind to escape from the influences of the mundane 

life. With such a frame of mind, one can examine the mundane occurings in their true light, 



and see the inappropriateness of those, towards achieving a silent and dedicated mind. 

Such dedication is needed to achieve self-realization.  

 

The Vachana provides a powerful message applicable to our daily lives also – “Don’t fret 

over the small stuff”!  

 

Let us get away from the pursuit of the trivial and focus on the Ultimate! 

 

KANNADA COMMENTARY 

 

ಇದು ಆದಯ ವಚನಕ ರರ ದ ದೆೀವರ ದ ಸಿಮಯ್ಯನವರ ವಚನ. ಈ ವಚನ ಚಿಕಿದ ದರೊ ಬಹಳ 

ಮಹತ್ವರ್ೂಣಪವ ದದುಾ. ಹಿಂದೆ, ಆಚ ರವನುು ಬಡದೆ, ತ್ ನು ಗಳಿಸಿದ ಜ್ಞ ನವನುು ಮರೆಯ್ದೆ, ಮನವನುು ಸುಡದೆ, 
ಗುರುವನುು ತ್ೆೊರೆಯ್ದೆ, ತ್ನು ತ್  ಅರಿಯ್ುವ ದ ರಿಯಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನುು ಹೆೀಳಿದ ಮುಕ ಿಯ್ಕಿನ ವಚನವನುು 
ನೆೊೀಡಿದೆವು. ತ್ನು ತ್ ನರಿದರೆ ಭಯ್ಕೆೊಿಳಗ ಗುವುದು, ಗೆೊಂದಲ್ಗಳಲಿಲ ತ್ೆೊಳಲ್ುವುದು, ಆಸ್ೆ ಆಕ ಂಕ್ಷೆಗಳಿಂದ 

ಘಾಸಿಗೆೊಳುಳವುದು, ರ ಗ ದೆವೀಷ್ಗಳಿಂದ ನುಜುೆಗುಜ್ ೆಗುವುದು, ದುಃರ್ದಲಿಲ ಮುಳುಗುವುದು ಇತ್ ಯದಿ ತ್ರ್ುುತಿ್ವೆ. ಆದರೆ 
ತ್ನುನುು ತ್ ನು ಅರಿಯ್ಲ್ು ಒಂದು ವಿಶೆೀಷ್ ಮನಸಿಾತ್ತಯ್ ಅವಶಯಕತ್ೆಯಿರುತಿ್ದೆ. ಅದಕೆಿ ಮನಸುು ಮೌನವ ಗಬೆೀಕು. 
ಮನಸುು ಮೌನವ ಗಲ್ು, ಅದು ಈ ಸಂಸ್ ರದ ಆಗು ಹೆೊೀಗುಗಳನುು, ವಿಚ ರದ ಯ ಂತ್ತರಕವ ದ ರಚನ ಕರಮವನುು 
ಆಳವ ಗ ಗಮನಸಬೆೀಕ ಗುತಿ್ದೆ. ಈ ಆಳವ ದ ಗಮನಸುವಿಕೆ ಅವುಗಳ ನಸ್ ುರತ್ೆಯ್ನುು ಮನಗ ಣಿಸುತಿ್ದೆ ಮತ್ು ಿ
ತ್ನು ನಜವ ದ ಸವರೊರ್ದೆಡೆಗೆ ಕರೆದೆೊಯ್ುಯತಿ್ದೆ. ಆದರೆ ಮನಸುು ಮೌನವ ಗಲ್ು ಬೆೀಕ ಗುವ ಗಮನಸುವಿಕೆಗೆ 
ನರಂತ್ರವ ದ ದೃಢತ್ೆ ಬೆೀಕ ಗುತಿ್ದೆ. ದೃಢವ ದ ಮನಸಿುಲ್ಲದ ಕ ರಣ ನ ವು ತ್ೆೊಳಲ್ುವ ರಿೀತ್ತಯ್ನುು 
ಉದ ಹರಣೆಯ್ ಮೊಲ್ಕ ಇಲಿಲ ಹೆೀಳುತಿ್ತದ ಾರೆ ದ ಸಿಮಯ್ಯನವರು.  
 

ಒಬಬ ವಯಕಿ್ಕಯ್ು ಒಂದು ಹರಿದ ಗೆೊೀಣಿಚಿೀಲ್ದಲಿಲ ಭತಿ್ವನುು ತ್ುಂಬ, ಕೆೊಡಬೆೀಕ ದ ಸುಂಕ(tax)ವನುು ತ್ಪಿುಸಲ್ು 
ರ ತ್ತರಯಿಡಿೀ ನಡೆದು ಹೆೊೀಗುತ್ ಿನೆ. ಆದರೆ ಬೆಳಗ ಗುವುದರಲಿಲ ಭತಿ್ವೆಲ್ಲ ಸುರಿದುಹೆೊೀಗ ಕೆೀವಲ್ ಗೆೊೀಣಿ ಚಿೀಲ್ 

ಉಳಿಯ್ುತಿ್ದೆ. ಅನವ ಯ್ಪವ ದ ಸುಂಕದಿಂದ ತ್ಪಿುಸಿಕೆೊಳುಳವುದಕೆಿ ಹೆೊೀಗ ಮೊಲ್ ಸರಕನೆುೀ ಕಳೆದುಕೆೊಳುಳತ್ ಿನೆ. 
ಇದು ಮೊರ್ಪತ್ನದ ರ್ರಮ ವಧಿ. ಆದರೆ ನ ವೆಲ್ಲ ಮ ಡುವುದು ಇದನೆುೀ ಎಂದು ರ್ರೆೊೀಕ್ಷವ ಗ ಹೆೀಳುತ್ ಿರೆ 
ದ ಸಿಮಯ್ಯನವರು.  
 

ನರಂತ್ರವ ಗ ಮನಸಿುನ ದೃಢತ್ೆಯ್ನುು ಹೆೊಂದುವುದು ಕಷ್ಟದ ಕೆಲ್ಸವೆೀ. ಮನಸುು ಚಂಚಲ್ವ ದದುಾ. ಅದು ಬಹು 
ಬೆೀಗ ಅತಿ್ತತಿ್ ಹರಿದ ಡುತಿ್ದೆ. ಅದನುು ಅದು ಹೆೊೀದತಿ್ ಹರಿಯ್ ಬಡುವುದು ಬಹು ಸುಲ್ಭ. ಆದರೆ ಅದು ಅತಿ್ತತಿ್ ಏಕೆ 
ಹರಿಯ್ುತಿ್ದೆ, ಅದರ ಹಿಂದೆ ಓಡುವುದರಿಂದ ಏನ ಗುವುದು? ಅದರಿಂದ ಸುರ್ ದೆೊರಕುವುದೆೀ? ನಜವ ದ 

ಸುರ್ಯ ವುದು? ಎಂದೆಲ್ಲ ಆಳವ ಗ ಗಮನಸುವುದು, ಕಷ್ಟದ ಕೆಲ್ಸ. ಆದರೆ ತ್ನು ತ್ ನರಿಯ್ುವ ಸಲ್ುವ ಗ ಹ ಗೆ 
ಮ ಡಬೆೀಕ ದದುಾ ಅನವ ಯ್ಪ. ಆ ರ್ರಯ್ತ್ುಕೆಿ ಅಂಜ ಅದರಿಂದ ದೊರ ಸರಿಯ್ುವುದು ಸುಂಕಕೆಿ ಅಂಜ ರ ತ್ತರಯ್ಲಿಲ 
ನಡೆದು ಹೆೊೀಗುವಂತ್ೆ. ಅರಿವನುು ರ್ಡೆಯ್ುವ ಕಷ್ಟಕ್ಕಿಂತ್ ಅಜ್ಞ ನದಲಿಲದುಾ, ಕತಿ್ಲೆಯ್ಲಿಲದುಾ ನ ವು ಇದುಾದಾನುು 
ಕಳೆದುಕೆೊಳುಳತ್ೆಿೀವೆ. ಇದು ಅಳಿಮನ ಅಂದರೆ ಚಂಚಲ್ಮನದವನ ಲ್ಕ್ಷಣ ಎನುುತ್ ಿರೆ ದೆೀವರ ದ ಸಿಮಯ್ಯನವರು.  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vachana 69: Nishteyulla Bhakta - Commitment 

ನಿಷ್ ೆಯುಳು  ಭಕಿ  ನಟಿಡವಿಯಲಿಿದಣಡ ೇನು? 

ಅದು ಪ್ಟಿರ್ವ ುಂದ ನಿಸುವುದು 
ನಿಷ್ ೆಯಿಲಿದ ಭಕಿ ಪ್ಟಿರ್ದಲಿಿದುರೊ 

ಅದು  ನಟಿಡವಿ ಕಾಣಾ ರಾಮನಾರ್ 

TRANSLITERATION 



 

niShTheyuLLa bhakta naTTaDaviyallirdaDEnu 

Adu paTTaNaveMd  enisuvudu 

niShTheyillada bhakta paTTaNadalliddarU 

 adu naTTaDavi  kaaNaa raamanaathaa 

TRANSLATION (WORDS) 

niShTheyuLLa ( with devotion, commitment) bhakta (devotee) naTTaDaviyallirdaDEnu 

(even if he lives in the forest, wilderness) 

Adu (that) paTTaNaveMdu  (like a town) enisuvudu (appears) 

niShTheyillada (without devotion, without commitment) bhakta (devotee) 

paTTaNadalliddarU (even if he lives in the town) adu (that will be) naTTaDavi  ( a forest) 

kaaNaa raamanaathaa (you see Ramanatha) 

TRANSLATION 

A committed devotee, even when he is in the midst of wilderness, feels he is in a town! 

An uncommitted devotee, even when he is in the midst of town, feels he is in a forest! 

you see, Lord Ramanatha! 

COMMENTARY 

In previous Vachana Sharana Devara Dasimayya stressed the importance of keeping the 

ultimate goal of self-realization in mind and not swayed by trivial pursuits. In this Vachana 

he stresses the commitment needed to become a true devotee. He uses the forest to 

represent fear and the town to represent security. A forest is the home of wild animals 

looking for food. It does not provide shelter from rain and Sun. It makes one always be on 

the lookout for some undesirable threat. The town on the other hand provides the shelter 

and safety of being around civilized fellow beings. It provides a more conducive 

environment to concentrate on one’s goals.  Dasimayya says that a committed devotee 

overcomes the fear of forest and feels at ease and as though he is in the security of being in 

a town. An uncommitted devotee on the other hand is always afraid of something even 

when he is in the midst of a town. He is implying that the fear and the secure feeling 

originate from within the individual. They are not the effects of the surroundings and the 

environment one is in. When we look into ourselves with complete truthfulness, honesty 

and sincerity a number of subtle issues open up. When we commit ourselves with the 

complete knowledge to handle these issues in a positive manner the fear 

vanishes.  Dasimayya is not saying that we should ignore the wild animals trying to attack 

us – we certainly have to take action to protect ourselves. But, when the goal is clear and we 

are committed to the goal, the obstacles go away. 



The Vachana is addressing the devotional aspects of the individuals. Devotion is usually 

interpreted narrowly as ‘bhakti’ or devotion to God. The real interpretation should be 

devotion to any aspect of our lives. The Vachana is calling for giving our one hundred 

percent to each endeavor we take on. 

Let us be 100% committed in what all we do! 

KANNADA COMMENTARY      

ಹುಂದಿನ ವಚನದಲಿಿ ವಯಕಿ್ತ ಸುುಂಕಕ ೆ ಅುಂಜುವುದನುು ಹ ೇಳಿದರು ದಾಸಿಮಯಯನವರು. ಇಲಿಿಯೊ ಅದ ೇ ಭಾವವನುು 
ಮುುಂದುವರಸುತಿಿದಾುರ .  ಅುಂಜಕ ಯು ಮನಷ್ಯನನುು ನುಜುುಗುಜಾುಗಿಸುತಿದ .  ಅದು ಅವನನುು ದಿಕುೆಗ ಡಿಸುತಿದ  ಆದರ  
ನಿಷ್ ೆಯುಳುವನಿಗ  ಅದು ಕಾಡುವುದಿಲಿ. 

ಈ ವಚನದಲಿಿ ಅಡವಿಯು ಭಯವನುು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತಿದ , ಮತು ಿಪ್ಟಿರ್ವು ಭದರತ ಯನುು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತಿದ . ಅಡವಿಯಲಿಿ 

ಕೊರರ ಮೃಗಗಳು ಇರುತಿವ , ಆಹಾರಕಾೆಗಿ ಹ ೊುಂಚುಹಾಕುತಿಿರುತಿವ , ನ ಲ ಸಲು ಮನ ಯಿರುವುದಿಲಿ, ಗಾಳಿ ಮಳ  ಮತು ಿ
ಬಿಸಿಲುಗಳಿುಂದ ರಕ್ಷ್ಣ ಯಿರುವುದಿಲಿ.  ಹೇಗಾಗಿ ಅರರ್ಯದಲಿಿ ವಾಸಿಸುವವನು  ಸದಾ ಭಯಕ ೆ ತುತಾಿಗುತಾಿನ .  ಇದಕ ೆ 
ವಿರುದಧವಾಗಿ ಪ್ಟಿರ್ದಲಿಿ ವಾಸಿಸುವವನಿಗ  ಮನ ಯ ಆಶರಯವಿರುತಿದ , ಕಾಡು ಪಾರರ್ಣಗಳ 

ಕಾಟವಿರುವುದಿಲಿ,   ಅಕೆಪ್ಕೆದವರ, ಬುಂಧು ಬಾುಂಧವರ ಬ ುಂಬಲವಿರುತಿದ , ಹೇಗಾಗಿ ಅದು ಭದರತ ಯನುು  ಕ ೊಡುತಿದ . 
ಆದರ  ಭದರತ ಯಾಗಲಿ ಅರ್ವಾ ಭಯವಾಗಲಿ ಬಾಹಯ ಪ್ರಸರದ ಮೇಲ  ಅವಲುಂಬಿಸುವುದಿಲಿ.  ಅವು ಮಾನವನ 

ಆುಂತರುಂಗದಲಿಿರುತಿವ . ನಿಷ್ ೆ ಮತು ಿದೃಢತ ಯಿದಾುಗ ವಯಕಿ್ತ ಯಾವುದ ೇ ಪ್ರಸರದಲಿಿರಲಿ ಆತನ ನ ಮುದಿಗ  ಧಕ ೆ 
ಬರುವುದಿಲಿ. ನಟಿಡವಿಯಲಿಿದುರೊ ಆತ ಭಯಪ್ಡುವುದಿಲಿ. ಅದು ಆತನ ಮಟ್ಟಿಗ  ಪ್ಟಿರ್ದಲಿಿರುವುಂತ ಯೇ ಇರುತಿದ . 
ಮತು ಿನಿಷ್ ೆ ಇಲಿದ ವಯಕಿ್ತ ಪ್ಟಿರ್ದಲಿಿದುರೊ ನಟಿಡವಿಯಲಿಿರುವವನುಂತ  ಭಯದಲಿಿಮುಳುಗಿರು  ತಾಿನ  ಎನುುತಾಿರ  
ದ ೇವರ ದಾಸಿಮಯಯರು.    

ಇಲಿಿ ನಿಷ್ ೆ ಎುಂದರ ೇನು ಮತು ಿಯಾವುದರ ಬಗ ೆ ನಿಷ್ ೆ ಎುಂಬ ಪ್ರಶ ು ಹುಟುಿತಿದ . ನಿಷ್ ೆ ಎುಂದರ  ದೃಢತ , ಸಿಿರತ . ಅದಕ ೆ 
ಭಕಿ್ತ ಎುಂಬ ಅರ್ಣವೂ ಇದ . ಆದರ  ನಾವು ಭಕಿ್ತಯನುು ತಪಾಪಗಿ ಅರ್ಣ ಮಾಡಿಕ ೊಳುುತ ಿೇವ . ಭಕಿ್ತ ಎುಂದರ  ಧಾಮಣಕ 

ಆಚರಣ ಯಲಿಿ ತ ೊಡಗಿಸಿಕ ೊುಂಡಿರುವುದು ಎುಂದುಕ ೊಳುುತ ಿೇವ . ಆದರ  ಅದು ನಿಜವಾದ ಭಕಿ್ತಯಲಿ. ಭಕಿ್ತ ಎುಂದರ  
ಸತಯಕಾೆಗಿ ನಮುನ ುೇ ನಾವು ದೃಢವಾಗಿ  ಮುಡಿಪಾಗಿಡುವುದು. ನಮು ಮನಸುು ವತಿಣಸುವ ಬಗ ಯನುು 
ಅರ್ಣಮಾಡಿಕ ೊಳುುವುದರಲಿಿ ನಿಷ್ ೆ. ನಮುಲಿ  ಭಯ ಆತುಂಕಗಳಿಗ  ನಮು ಮನಸುು, ವಿಚಾರಗಳ ೇ ಕಾರರ್. ಅದು 
ಯೇಚಿಸುವ, ವತಿಣಸುವ, ಪ್ರತಿಕ್ತರಯಿಸುವ ರೇತಿಯೇ ಕಾರರ್. ನನಗ  ಯಾವ ಭಯವೂ ಇಲಿ ಎುಂದು, ನಾವು 
ಅುಂದುಕ ೊಳುಬಹುದು. ಆದರ  ಅದು ಒುಂದು ದ ೊಡು ಸುಳುು. ನನು ಪ್ದವಿಗ  ಧಕ ೆ ಬರುತಿದ  ಎುಂದ ೊೇ, ನನು ಸುಖ ಕಳ ದು 
ಹ ೊೇಗುತಿದ  ಎುಂತಲ ೊೇ,  ನನು ಪ್ರರಯರಾದವರಗ  ಕಷ್ಿ ಬರುತಿದ ುಂತಲ ೊೇ ಇನೊು ಏನ ೇನ ೊೇ ಭಯಗಳು ನಮಗ  
ಗ ೊತಿಿಲಿದುಂತ  ನಮುಲಿಿ ಮನ  ಮಾಡಿರುತಿವ . ಆದರ  ನಿಷ್ ೆ ಯಿುಂದ ಇವುಗಳನುು ಗಮನಿಸಿದಾಗ, 

ನಾವು  ಪಾರಮಾರ್ಣಕತ ಯಿುಂದ ನಡ ದುಕ ೊುಂಡಾಗ, ನಾವು ಆಳವಾಗಿ ಅರ್ಣಮಾಡಿಕ ೊುಂಡಾಗ ಅನ ೇಕ ಸೊಕ್ಷ್ಮ 
ವಿಷ್ಯಗಳು ನಮುದುರಗ  ತ ರ ದುಕ ೊಳುುತಿವ . ನಮು ಇರವನುು ಅದಕಾೆಗಿ ಮುಡಿಪಾಗಿ ಇರಸಿದಾಗ ನಮು ಭಯಗಳು 



ಇಲಿವಾಗುವ ಸುಂಭವ ಉುಂಟು. ಆಗ ವಯಕಿ್ತಯ ಮೇಲ  ಪ್ರಸರದ ಪ್ರಣಾಮ ವಾಗುವುದಿಲಿ. ಅುಂತರುಂಗದಲಿಿಯ ಸಪಷ್ಿತ  
ಮತು ಿನಿರಾತುಂಕತ ಯು, ಬಾಹಯ ಪ್ರಸರವನುು ಹ ೊಸ ದೃಷ್ಟಿಯಿುಂದ ನ ೊೇಡುವುಂತ  ಮಾಡುತಿದ . 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vachana 70: Nishteyembudu - Devotion paves the way 

ನಷ್ ಠೆಯಂಬುವದು ತ್ನುವಿನ ರ್ರಕೃತ್ತಯ್ ಕೆಡಿಸುವುದು 
ನಷ್ ಠೆಯಂಬುವದು ಮನದ ಮ ಯಯ್ನಳಿವುದು 
ನಷ್ ಠೆಯಂಬುವದು ಜ್ಞ ನದ ಬಟೆಟಯ್ ತ್ೆೊೀರುವುದು 
ನಷ್ ಠೆಯಂಬುವದು ಅರ್ಂಡೆೀಶವರ ಲಿಂಗವನೆೊಲಿಸುವುದು 



TRANSLITERATION 

 

niShTheyeMbuvadu tanuvina prakRutiya keDisuvudu 

niShTheyeMbuvadu manada maayeyanaLivudu  

niShTheyeMbuvadu j~jaanada baTTeya tOruvudu 

niShTheyeMbuvadu akhaMDEshvaraliMgavanolisuvudu 

TRANSLATION (WORDS) 

 

niShThey (devotion) eMbuvadu (so called) tanuvina (of the body) prakRutiya (nature, 

characteristics, tendencies) keDisuvudu (destroys) 

niShThey (devotion) eMbuvadu (so called) manada (of mind) maayeyanu (illusion)aLivudu 

(destroys) 

niShThey (devotion) eMbuvadu (so called) j~jaanada (of self-knowledge) baTTeya (way ) 

tOruvudu (shows) 

niShThey (devotion) eMbuvadu (so called) akhaMDEshvaraliMgavanu (Lord of the 

Universe) olisuvudu (persuades, comes up on) 

TRANSLATION 

 

Devotion destroys the tendencies of the body! 

Devotion destroys the illusion of the mind! 

Devotion shows the way for self-knowledge! 

Devotion persuades the Lord of the Universe! 

COMMENTARY 

 

In this Vachana Sharana Shanmuka Swamy stresses the concepts of devotee and devotion 

portrayed in the last two postings, saying that devotion destroys the common tendencies of 

the body, destroys the illusion of the mind, shows the way for self-realization and enables 

one to reach the Lord. 

 

The word ‘niShThey’ is commonly translated as ‘devotion’. Devotion usually means 

devotion to God or Bhakti. We are accustomed to providing a form for God and 

worshipping Him through various rituals and routine beliefs. We assume that being 

involved in ritualistic practices is true devotion or bhakti. This and the previous two 

Vachanas take us away from this narrow interpretation of devotion or bhakti. Devotion is 

the commitment to do whatever we do without attention to gain or loss from it, without the 

goal of satisfying someone else but ourselves, and with immense honesty to ourselves. When 

we examine within and perform with such devotion we unearth the subtleties which erase 

the difference between right and wrong, remove the illusions of mind and take us away 

from the mundane tendencies of the body. This is self-realization, the way to reach the 

Lord. This mode of intense devotion removes all our expectations from the Lord or the 

fellow beings and paves the way for self-realization. 

 

 Let us examine ourselves with immense honesty towards becoming intense devotees! 



KANNADA COMMENTARY 

 

ಇದು ಷ್ಣುಮರ್ಸ್ ವಮ್ಮಗಳ ವಚನ. ಅವರೊ ಕೊಡ ದೆೀವರದ ಸಿಮಯ್ಯನವರ ಭ ವವನೆುೀ ಒತಿ್ತ ಹೆೀಳುತಿ್ತದ ಾರೆ. ಇಲಿಲ 
ನಷ್ ಠೆ ಎಂಬುದನುು ನ ವು ಸರಿಯ ಗ ಅಥಪ ಮ ಡಿಕೆೊಳುಳವುದು ಬಹು ಮುರ್ಯವ ದದುಾ. ಅದನುು, ನ ವು 
ತ್ತಳಿದುಕೆೊಂಡಂತ್ೆ ಭಕಿ್ಕ ಎಂದು ಅರೆೈಪಸುವುದು ತ್ಪ ುಗುತಿ್ದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ನ ವು, ಮೊಢನಂಬಕೆ ಅಥವ  

ಧ್ಮ ಪಚ ರವನೆುೀ ಭಕಿ್ಕಯಂದು ತ್ತಳಿದುಕೆೊಂಡಿದ ಾೆೀವೆ. ದೆೀವರ ಒಂದು ರೊರ್ವನುು ನಂಬ, ಅದಕೆಿ ತ್ಕಿಂ ತ್ೆ ಧ ಮ್ಮಪಕ 

ಅನುಷ್ ಠನವನುು ಕೆೈಗೆೊಳುಳವುದು ಭಕಿ್ಕ ಎನಸಿದೆ. ಇಂತ್ಹ ಭಕಿ್ಕಯಿಂದ ಯ ವ ರ್ರಯೀಜನವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದಾರಿಂದಲೆೀ ಇಲಿಲ 
ಭಕಿ್ಕಯ್ ಬದಲ್ು ನಷ್ ಠೆಗೆ ಮಹತ್ವವನುು ಕೆೊಟ್ಟಟದ ಾರೆ. ಹ ಗ ದರೆ ನಷ್ ಠೆ ಎಂದರೆೀನು? ಅಂದರೆ, ನ ವು ಎನೆೀ ಮ ಡಿದರೊ 

ಅದನುು ಯ ವುದೆೀ ಲ ಭ ನಷ್ಟಗಳ ಚಿಂತ್ೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಯ ರನ ುದರೊ ಒಲಿಸುವ ದೃಷಿಟಯಿಂದಲ್ಲದೆ, ಕೆೀವಲ್ 

ಪ ರಮ ಣಿಕತ್ೆಯಿಂದ ಸಂರ್ೂಣಪವ ಗ ಗಮನವಿತ್ುಿ ಮ ಡುವುದು ಎಂದು ಹೆೀಳಬಹುದು. ಅರ್ಂಡೆೀಶವರನ ಒಲಿಸುವ 

ಸಂದಭಪದಲಿಲ, ಯ ವ ನರಿೀಕ್ಷೆಯ್ನೊು ಇಟ್ುಟಕೆೊಳಳದೆ ನಮಮನುು ನ ವು ಗಮನಸುವುದು. ಅಂದರೆ, ಗಮನಸುವುದರಿಂದ 

ನನಗೆ ಇಂತ್ತಂತ್ಹದು ಲ್ಭಯವ ಗಬೆೀಕು, ದೆೀವರು ಸಿಗಬೆೀಕು ಎಂದೆಲ್ಲ ಆಶಿಸದೆ ಕೆೀವಲ್ ಗಮನಸುವುದು. ಈ 

ರಿೀತ್ತಯ ಗ ನಷ್ ಠೆಯಿಂದ ಗಮನಸುವುದರಿಂದ ಸ್ ಮ ನಯವ ಗ ಕಂಡುಬರದ ಅನೆೀಕ ಸೊಕ್ಷಮ ವಿಷ್ಯ್ಗಳು ಗಮನಕೆಿ 
ಬರುತಿ್ವೆ. ಈ ಸಿಾತ್ತಯ್ಲಿಲ ಗಮನಸುವವ ಮತ್ು ಿಗಮನಸಿದ ವಿಷ್ಯ್ವೆಂಬ ಭೆೀದವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಾರಿಂದ ಇದು ತ್ರ್ುು 
ಅಥವ  ಇದು ಸರಿ ಎಂಬಂತ್ಹ ಭ ವಗಳು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಾದುಾ ಇದಾಂತ್ೆ ತ್ೆೊೀರಿಬರುವುದು. ಇದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ರಿೀತ್ತಯ್ 

ಭೆೀದ ಭ ವಗಳು, ತ್ನುಗುಣಗಳು ಅಳಿಯ್ುತಿ್ವೆ, ಮನದಲಿಲಯ್ ಭ ರಂತ್ತಗಳು ಅಳಿಯ್ುತಿ್ವೆ, ಆ ನಷ್ ಠೆಯೀ ಜ್ಞ ನದ 

ದ ರಿಯ್ನುು ತ್ೆೊೀರುವುದರ ಮೊಲ್ಕ ಲಿಂಗವು ಒಲಿಯ್ುವಂತ್ೆ ಮ ಡುತಿ್ದೆ ಎನುುತ್ ಿರೆ ಷ್ಣುಮರ್ ಸ್ ವಮ್ಮಗಳು. ಅಂದರೆ, 
ಯ ವುದು ನಜವ ದ ಜ್ಞ ನ ಎಂಬುದರ ಅರಿವ ಗುತಿ್ದೆ ಎನುುತ್ ಿರೆ. ಆದಾರಿಂದ ನ ವು ನಷ್ ಠೆಯ್ನುು 
ಅಳವಡಿಸಿಕೆೊಳಳಬೆೀಕು. ಇಲ್ಲದಿದಾರೆ ನ ವು ಹರಿದ ಗೆೊೀಣಿಯ್ಂತ್ ಗುತ್ೆಿೀವೆ, ರ್ಟ್ಟಣದಲಿಲದೊಾ ಭಯ್ಕೆಿ ತ್ುತ್ ಿಗುತ್ೆಿೀವೆ.  

 

 

 

 

 

 

Vachana 71: Kurupi Surupiya – Intense devotion 

ಕುರೊಪಿ ಸುರೊಪಿಯ್ ನೆನೆದಡೆ ಸುರೊಪಿಯ್ರ್ುನೆ? 

ಆ ಸುರೊಪಿ ಕುರೊಪಿಯ್ ನೆನೆದಡೆ ಕುರೊಪಿಯ್ರ್ುನೆ? 

ಧ್ನ ಉಳಳವರ ನೆನೆದಡೆ ದರಿದರ ಹೆೊೀಹುದೆ? 

ರ್ುರ ತ್ರ ನೆನೆದು ಕೃತ್ ಥಪರ ದೆವೆಂಬರು; 
ತ್ಮಮಲಿಲ ಭಕಿ್ಕ ನಷ್ ಠೆಯಿಲ್ಲದವರ ಕಂಡಡೆ ಮಚಚನು ನಮಮ ಗುಹೆೀಶವರನು 



TRANSLITERATION 

 

kurUpi surUpiya nenedaDe surUpiyappane? 

aa surUopi kurUpiya nenedaDe kurUpiappane? 

dhana uLLavara nenedaDe daridra hOhude? 

Puraatara nenedu kRutaartharaadeveMbaru; 

Tammalli bhakti niShTheyilladavara kaMDaDe meccanu namma guhEshvaranu 

TRANSLATION (WORDS) 

 

kurUpi (an ugly person) surUpiya (a good looking person)nenedaDe (if thinks of) 

surUpiyappane? (will ugly person become good looking?) 

aa surUpi (that good looking person)kurUpiya (an ugly person) nenedaDe (if thinks of) 

kurUpiyappane?(will become ugly?) 

Dhana uLLavara (wealthy people)nenedaDe (by thinking of) daridra (poverty) hOhude? 

(will disappear?) 

Puraatara (earlier/past devotees) nenedu (thinking of, by remembering) 

kRutaartharaadeveMbaru; (they say they are accomplished;) 

Tammalli (in one’s own self) bhakti (devotion) niShThe (being one with, observation, 

commitment,dedication) illadavara (those without) kaMDaDe (if seen, if comes to know) 

meccanu (will not approve) namma (our) guhEshvaranu (Lord of Caves) 

TRANSLATION 

 

Does an ugly person become good looking by thinking of a good looking person? 

Does a good looking person become ugly by thinking of an ugly person? 

Will the poverty disappear by thinking of wealthy people? 

They say they are accomplished just by thinking of past devotees! 

Lord Guheshvara will not approve of those without being one with their own selves! 

COMMENTARY 

 

In this Vachana Allama Prabhu uses two important words: bhakti (devotion) and niShThe 

(commitment/dedication). He stresses that the devotion should eventually take the intense 

form to make the devotee becoming one with his own self. Bhakti which begins with 

belief/faith has to turn into commitment & self enquiry. One should examine oneself for the 

grounds of his devotion, without which devotion will beignorance.  Just as an ugly person 

does not become good looking just by thinking about a good looking person and vice versa, 

and one does not get out of poverty just by thinking of wealthy individuals, a devotee does 

not become an accomplished one just by thinking of past accomplished devotees. One has 

to follow the rigorous path that the past devotees followed to accomplish what they did. An 

individual on the path of self-realization must get away from the mundane want and need 

pitfalls, must stay strong while facing life’s pains and pleasures, and stay dedicated to the 

exploration of the self with utmost commitment. Allama prabhu says that the Lord will not 

approve of those without the firmness and belief in one self. The firmness and belief simply 

mean the honest observation of one self. Such observation requires the stabilization of mind 

(i.e. not allowing the mind to wander), perseverance and intense practice. Thus, committed 



devotion is the path for self-realization. 

Although the Vachana speaks of self-realization, the message is equally valid for all the 

activities we are involved in our daily lives. Success in our activities is only brought about 

by intense devotion to the activity. 

Let us develop the honesty and integrity to commit fully to whatever we do! 

KANNADA COMMENTARY 

 

ವಚನ ಸ್ ಹಿತ್ಯವನುು ಓದುವ ಗ ಈ ನಷ್ ಠೆಯ್ ಬಗೆಿ  ಅನೆೀಕ  ವಚನಕ ರರ ವಚನಗಳು ಸಿಗುತಿ್ವೆ. ಅವರೆಲ್ಲರೊ 

ಭಕಿ್ಕಗಂತ್ಲ್ೊ ನಷ್ ಠೆಗೆ ಹೆಚುಚ ಮಹತ್ವ ಕೆೊಟ್ಟದುಾ ಕಂಡುಬರುತಿ್ದೆ. ಇಲಿಲ ನಷ್ ಠೆಯ್ ಬಗೆಿ ಅಲ್ಲಮ ರ್ರಭುಗಳ ಇನೆೊುಂದು 
ವಚನವಿದೆ. ಈ ವಚನದಲಿಲ ಅವರು  ಕೆಲ್ವು ಉದ ಹರಣೆಗಳೂೆಂದಿಗೆ ನಷ್ ಠೆಯ್ ಮಹತ್ವವನುು ಹೆೀಳುತ್ ಿರೆ.    
 

ರ್ುರ ತ್ರನುು, ಎಂದರೆ, ಹಿಂದೆ ಆಗಹೆೊೀದ ಶರಣರನುು ನೆನೆದು ನ ವು ಕೃತ್ ಥಪರ ದೆವು ಎಂದುಕೆೊಳುಳವವರು 
ಅನೆೀಕರಿದ ಾರೆ.  ಆದರೆ ಅದು ಹೆೀಗೆ ಸ್ ಧ್ಯ? ಕುರೊಪಿಯಬಬನು ಸುುರದೊರಪಿಯ್ನುು ನೆನೆಯ್ುತಿ್ತದಾರೆ ಆತ್ನು 
ಸುರೊಪಿಯ ಗಲ್ು ಸ್ ಧ್ಯವೆ? ಹ ಗೆಯೀ ಸುರೊಪಿಯಬಬನು ಕುರೊಪಿಯ್ನುು ನೆನೆದರೆ ಕುರೊಪಿಯ ಗಲ್ು ಸ್ ಧ್ಯವೆ? 

ಧ್ನಕರನುು ನೆನೆಯ್ುವ ಮ ತ್ರದಿಂದಲೆೀ ದ ರಿದರಯ ತ್ೆೊಲ್ಗುವುದೆ? ತ್ನುಲಿಲಯೀ ನಷ್ ಠೆಯಿಲ್ಲದವನನುು  ಗುಹೆೀಶವರನು 
ಮಚುಚವುದಿಲ್ಲ ಎನುುತ್ ಿರೆ ಅಲ್ಲಮರ್ರಭುಗಳು. ಆದಾರಿಂದ ನಷ್ ಠೆಯ್ು ಭಕಿ್ಕಗಂತ್ಲ್ೊ ಮುರ್ಯವ ದದುಾ. ಇಲಿಲ ಕೆೊಟ್ಟಟರುವ 

ಉದ ಹರಣೆಗಳಿಂದಲೆೀ, ಭಕಿ್ಕಯ್ಲಿಲ , ಭ ವನ ತ್ಮಕತ್ೆ ಮತ್ು ಿಮೌಢಯವಿದೆ ಎನುುವುದು ತ್ತಳಿಯ್ುತಿ್ದೆ.  ಸುರೊಪಿಯ್ನುು 
ನೆನೆಯ್ುವುದರಿಂದ ತ್ ನೊ ಸುರೊಪಿಯ ಗುತ್ೆಿೀನೆ ಎಂದುಕೆೊಳುಳವುದು ಮೌಢಯ. ಅದು ಸ್ ಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಕೆೀವಲ್ ಹಿಂದಿನ 

ಭಕಿರನುು ನೆನೆದು ತ್ ನು ಕೃತ್ ಥಪನ ಗುತ್ೆಿೀನೆ ಎನುುವುದು ಸಹ ಹ ಗೆಯೀ. ಅವರನುು ಕೆೀವಲ್ ನೆನೆಯ್ದೆ ಅವರು 
ಬ ಳಿದ ರಿೀತ್ತಯ್ನುು ಅಳವಡಿಸಿಕೆೊಳಳಬೆೀಕ ಗುತಿ್ದೆ. ಅಲ್ಲಮರು ಇಲಿಲ ಭಕಿ್ಕನಷ್ ಠೆ ಎಂಬ ರ್ದವನುು 
ಬಳಸಿದ ಾರೆ.  ಆರಂಭದಲಿಲ ಭಕಿ್ಕಯ್ು ಬೆೀಕ ಗುತಿ್ದೆ. ಅಂದರೆ ಒಳ ಳೆಯ್ದರಲಿಲ ನಂಬಕೆ ಬೆೀಕ ಗುತಿ್ದೆ. ಆದರೆ ಅದು 
ಮುಂದುವರಿದು ನಷ್ ಠೆಯ ಗಬೆೀಕು. ಭಕಿ್ಕಯ್ಲಿಲಯೀ ಉಳಿದರೆ ಅದು ನಂತ್ ನೀರ ಗುತಿ್ದೆ, ಮೊಢ ನಂಬಕೆಯ ಗುತಿ್ದೆ.   
 

ತ್ಮಮಲಿಲಯೀ ತ್ಮಗೆ ನಂಬಕೆಯಿಲ್ಲದವರನುು, ತ್ಮಮಲಿಲ ದೃಢತ್ೆಯಿಲ್ಲದವರನುು ಗುಹೆೀಶವರನು ಮಚಚನು ಎನುುತ್ ಿರೆ 
ಅಲ್ಲಮ ರ್ರಭುಗಳು. ಸೊಕ್ಷಮವ ಗ ಗಮನಸಿದ ಗ, ತ್ಮಮಲಿಲ ದೃಢತ್ೆ ಮತ್ು ಿನಂಬಕೆಯಿಲ್ಲದವರು ಮೌಢಯಕೆಿ 
ಒಳಗ ಗುತ್ ಿರೆ ಎನುುವುದು ತ್ತಳಿದುಬರುತಿ್ದೆ.  ತ್ಮಮಲಿಲ ದೃಢತ್ೆಯಿರುವುದು ಎಂದರೆೀನು? ಮನಸುನುು 
ಪ ರಮ ಣಿಕವ ಗ ಗಮನಸುವುದರಲಿಲ ತ್ೆೊಡಗಸುವುದು. ಇದಕೆಿ ಆತ್ಮಬಲ್ ಬೆೀಕು. ಮನಸುು ಬಹು ಬೆೀಗ ಅತಿ್ತತಿ್ 

ಹರಿದ ಡುತಿ್ದೆ. ಎಲ ಲೆಲಿಲಯೀ ಜ್ ರಿ ಹೆೊೀಗುತಿ್ದೆ. ಇಲ್ಲವೆ ಮೊತ್ಪವ ದದ ಾೆೀನನೆೊುೀ ಬಯ್ಸುತಿ್ದೆ. ಆದರೆ 
ಅಮೊತ್ಪವ ದ ಆ ಸತ್ಯವನುು ಮೊತ್ಪದಲಿಲ ರ್ಡೆಯ್ುತ್ೆಿೀನೆ ಎನುುವುದು ಕೊಡ ಮೊರ್ಪತ್ನವೆ. ಆ ಅಮೊತ್ಪದಲಿಲ 
ದೃಢತ್ೆಯ್ನುು ಕ ಪ ಡಿಕೆೊಳುಳವುದು ಕಷ್ಟ. ಆದರೆ ದೃಢತ್ೆಯಿಲ್ಲದೆ ಏನನೊು ಸ್ ಧಿಸಲ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತ್ಹವನನುು 
ಗುಹೆೀಶವರನು ಮಚುಚವುದಿಲ್ಲ. ದೃಢತ್ೆಯಿಲ್ಲದವನು ಹರಿದ ಗೆೊೀಣಿಯ್ಂತ್ೆ. ಅಲಿಲ ಇದಾದ ಾೆಲ್ಲವೂ ಕಳೆದುಹೆೊೀಗುತಿ್ದೆ.   

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vachana 72: Olidu Olisikollabeku - Love to be loved 

ಒಲಿದು ಒಲಿಸಿಕೆೊಳಳಬೆೀಕು, ಒಲಿದಲ್ಲದೆ ಇಲ್ಲ. 
ಹಲ್ವು ಕೆೊಂಬೆಗೆ ಹ ರದಿರು ಮರುಳೆೀ 
ಅಟ್ಟಟ ನೆೊೀಡುವ, ಮುಟ್ಟಟ ನೆೊೀಡುವ, ತ್ಟ್ಟಟ ನೆೊೀಡುವ, ಒತಿ್ತ ನೆೊೀಡುವ, 

ಅಟ್ಟಟದಡೆ, ಒತಿ್ತದಡೆ ನಷ್ ಠೆಯ್ ಬಡದಿದಪಡೆ ತ್ನುನೀವ ಮಹ ಲಿಂಗ ಕಲ ಲೆೀಶವರ 

TRANSLITERATION 

 

Olidu olisikoLLabEku, olidallade illa. 

Halavu oMbegaLige haaradiru maruLE. 



aTTi nODuva, muTTi nODuva, taTTi nODuva, otti nODuva, 

aTTidaDe, ottidaDe niShTheya biDadirdaDe tannanIva mahaliMga kallEshvara 

TRANSLATION (WORDS) 

 

olidu (love) olisikoLLabEku, (to be loved) olidallade (without loving) illa (not) 

halavu (many) koMbege (branches) haaradiru (don’t jump) maruLE (you fool) 

aTTi (expel) nODuva (he will see) muTTi (touch) nODuva (he will see) taTTi (knock) 

nODuva (he will see), otti (squeeze, press) nODuva (he will see)  

aTTidaDe (if expelled) ottidaDe (if squeezed) niShTheya ( commitment) biDadirdaDe (if 

not abandoned) tannanIva (will bestow himself) mahaaliMga kallESvara (Lord Mahalinga 

kalleshvara)  

TRANSLATION 

 

Love to be loved, without loving it cannot be. 

Do not jump from branch to branch, you fool! 

He will expel and see, He will touch and see, He will knock and see, He will squeeze and see. 

If commitment is not abandoned when expelled and squeezed, Lord Mahalinga kalleshvara 

will bestow Himself! 

COMMENTARY 

 

This Vachana from Sharana Haavinahaala kallayya stresses the importance of 

‘commitment’ (niShThe) to reach the Lord (i.e. realize self). He says one has to love 

(others) to be loved (by them), without loving it is not possible to receive love from others. 

We have roughly translated the word ‘Olidu’ as ‘love’. In this Vachana’s context it could 

be ‘faith, belief, affection, single mindedness’. Essentially, one has to have a deep love for 

the Lord to receive His love. Kallayya compares the state of our mind to a monkey 

constantly jumping from one branch to the other and cautions against it, implying focusing 

single mindedly on the Truth (the Lord). When our commitment is not deep enough, we 

feel that the Lord tests us by expelling, touching, knocking and squeezing. This is how a 

non-committed devotee attributes all occurings in life to the Lord. But, if one does not 

abandon commitment, Kallayya says that the Lord will bestow Himself on the devotee.  

 

Essentially, one has to have a deep love (faith) in the Truth (the Lord). Only through this 

deep unconditional love without any expectations, and commitment one can realize the 

Truth. Without the deep commitment, our mind tends to stray towards other branches of 

desires forgetting the main goal. Even when one tends to return to the main goal, lack of 

constant commitment will only result in undesired consequences. We even feel that the 

Lord is posing these problems on us. The key then is to develop an unwavering 

commitment to seek the Truth. With such commitment, all the so called undesired 

consequences lose their effect on us and the Lord bestows Himself. 

Let us Love to be Loved! 

KANNADA COMMENTARY  

 



ನಷ್ ಠೆಯ್ ಬಗೆಿ ಇನೆೊುಂದು ವಚನ ಹ ವಿನಹ ಳ ಕಲ್ಲಯ್ಯನವರದುಾ. ಇಲಿಲ ಆ ಸತ್ಯಕೆಿ ಒಲಿದು ಒಲಿಸಿಕೆೊಳುಳವ ನಡುವಿನ 

ರ್ರಕ್ಕರಯಯ್ ಬಗೆಿ ಬಹಳ ಸ್ೆೊಗಸ್ ಗ ಹೆೀಳಿದ ಾರೆ. ಮೊದಲ್ು ಆ ಸತ್ಯದ ಬಗೆಿ ನಮಮಲಿಲ ಒಲ್ವು ಇರಬೆೀಕು. ಆ ಒಲ್ವಿನ 

ಮೊಲ್ಕವೆೀ ಅದನುು ಒಲಿಸಿಕೆೊಳಳಲ್ು ಸ್ ಧ್ಯವೆೀ ಹೆೊರತ್ು ಇಲ್ಲದಿದಾರೆ ಅದು ನಮಗೆ ಒಲಿಯ್ುವುದಿಲ್ಲವೆನುುತ್ ಿರೆ 
ಕಲ್ಲಯ್ಯನವರು. ಆ ಸತ್ಯವನುು ಕಂಡುಕೆೊಳಳಬೆೀಕು ಎನುುವ ಬಯ್ಕೆ ಎಲ್ಲರ ಮನದಲ್ೊಲ ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದು 
ಆಳವ ಗರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಾರಿಂದ ಬಹು ಬೆೀಗ ಅದು ಬೆೀರೆ ಕಡೆಗೆ ತ್ತರುಗಕೆೊಳುಳತಿ್ದೆ. ಮನಸುು ಬಯ್ಕೆಯ್ ಇತ್ರ 

ಕೆೊಂಬೆಗಳಿಗೆ ಹ ರುತಿ್ದೆ, ಮತ್ು ಿಮೊಲ್ ಆಶಯ್ವನೆುೀ ಮರೆತ್ುಬಡುತಿ್ದೆ. ಆಗ ಗ ಅದು ಹಿಂತ್ತರುಗ ಮೊಲ್ ಆಶಯ್ಕೆಿ 
ಬಂದರೊ ಅಲಿಲ ನರಂತ್ರವ ದ ನಷ್ ಠೆ ಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತ್ಹ ಸಿಾತ್ತಯ್ಲಿಲ ನಮಗೆ ನ ನ  ತ್ೆೊಂದರೆಗಳು ಬರುತಿ್ವೆ. 
ಅವೆಲ್ಲ ನಮಮ ಮನಸಿುನ ಅಲೆಯ್ುವಿಕೆಯ್ ಕ ರಣದಿಂದಲೆೀ ಉಂಟ ಗುವಂತ್ಹವು. ಆದರೆ, ನಮಮಲಿಲ ಆ 

ನಷ್ ಠೆಯಿಲ್ಲದಾರಿಂದ ಆ ದೆೀವರೆೀ ನಮಗೆ ಕಷ್ಟಕೆೊಡುತಿ್ತದ ಾನೆ ಎನುಸುತಿ್ದೆ. ಅದನೆುೀ ಇಲಿಲ ಕಲ್ಲಯ್ಯನವರು “ಅಟ್ಟಟ 
ನೆೊೀಡುವ” ಎಂದು ಹೆೀಳುತಿ್ತದ ಾರೆ. ಆ ಸತ್ಯದಲಿಲ ನಷ್ ಠೆಯಿಲ್ಲದಿದ ಾಗ ಆ ದೆೀವರ ಮೀಲೆಯೀ ನಮಗೆ ಕೆೊೀರ್ಬರುತಿ್ದೆ. 
ಆತ್ನು ನಮಮನುು ದೊರ ಹೆೊೀಗುವಂತ್ೆ ಮ ಡುತ್ ಿನೆ. ಇನುು ಕೆಲ್ವುಸಲ್ ಮುಟ್ಟಟ ನೆೊೀಡುತ್ ಿನೆ. ಎಂದರೆ ಪಿರೀತ್ತಯ್ನುು 
ತ್ೆೊೀರುತ್ ಿನೆ. ನಮಮನುು ಮುಟ್ಟಟ ತ್ನು ಇರುವಿಕೆಯ್ ಅರಿವುಂಟ್ುಮ ಡುತ್ ಿನೆ. ಆದರೆ ಆ ಸುಶಪ ಬಹು 
ಸೊಕ್ಷಮವ ಗರುತಿ್ದೆ. ನಷ್ ಠೆಯಿಲ್ಲದಿದಾರೆ ಅದನುು ಗುರುತ್ತಸುವುದು ಕಷ್ಠವೆೀ. ನಮಮನುು ಹೆೊಡೆದೊ ನೆೊೀಡುತ್ ಿನೆ, 
ಒತಿ್ತಯ್ೊ ನೆೊೀಡುತ್ ಿನೆ. ಇವುಗಳು ನಷ್ ಠೆಯಿಲ್ಲದಿದಾರೆ ಅನುಭವಕೆಿ ಬರುವ ಸಿಾತ್ತಗಳು. ಈ ಎಲ್ಲವುಗಳ ನಡುವೆಯ್ೊ 

ಸತ್ಯದ ಬಗೆಿ ಒಲ್ವು ನರಂತ್ರವ ಗ ಕ ಪ ಡಿಕೆೊಳುಳವುದು ಮುರ್ಯ.  ಇಲಿಲ ಒಲ್ವು ಎನುುವ ರ್ದ ಮುರ್ಯವ ದದುಾ. 
ಯ ವುದೆೀ ಸ್ ವಥಪವಿಲ್ಲದೆ ಇರುವುದೆೀ ಒಲ್ವು, ಲ ಭದ ಆಸ್ೆಯಿಲ್ಲದಿರುವುದು, ನವ ಯಪಜ ಪೆರೀಮ. ದೆೀವರು ನನಗೆ 
ಇಂತ್ತಂತ್ಹುದನುು ದಯ್ಪ ಲಿಸುತ್ ಿನೆ ಎಂದುಕೆೊಂಡು ಮ ಡುವುದು ನಷ್ ಠೆಯ್ಲ್ಲ. ಆದಾರಿಂದಲೆೀ ಇಲಿಲ ಕಲ್ಲಯ್ಯನವರು 
ನಕ ರ ತ್ಮಕವ ದ ವಿಷ್ಯ್ಗಳನೆುೀ “ ಅಟ್ಟಟ, ತ್ಟ್ಟಟ, ಒತಿ್ತ ನೆೊೀಡುವ’” ಎಂದು ಹೆೀಳುತಿ್ತದ ಾರೆ. ಇಷ್ೆಟಲ್ಲ ನಡೆದ ಮೀಲ್ೊ 

ಆತ್ನ ಬಗೆಿ ಒಲ್ವು ತ್ೆೊೀರಿದರೆ ಆತ್ನು ತ್ನುನೆುೀ ಭಕಿನಗೆ ಕೆೊಟ್ುಟಕೆೊಳುಳತ್ ಿನೆ ಎನುುತ್ ಿರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನಷ್ ಠೆಯಿದ ಾಗ 

’ಆತ್ನು ತ್ನುಂದ ಬೆೀರೆ, ನನುನುು ಅಟ್ುಟತಿ್ತದ ಾನೆ, ತ್ಟ್ುಟತಿ್ತದ ಾನೆ, ಒತ್ುಿತಿ್ತದ ಾನೆ ’ ಎನುುವ ಭ ವಗಳಿಗೆ ಅಲಿಲ ಸ್ ಾನವೆೀ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲಿಲ ಅಭಿನು ಭ ವ ಮನೆಮ ಡಿರುತಿ್ದೆ.  

 

Vachana 73: Kombeyamelana Markatadante - My Wandering Mind 

ಕೆೊಂಬೆಯ್ ಮೀಲ್ಣ ಮಕಪಟ್ನಂತ್ೆ ಲ್ಂಘಿಸುವುದೆನು ಮನವು 
ನಂದಲಿಲ ನಲ್ಲಿೀಯ್ದೆನು ಮನವು 
ಹೆೊಂದಿದಲಿಲ ಹೆೊಂದಲಿೀಯ್ದೆನು ಮನವು 
ಕೊಡಲ್ಸಂಗಮದೆೀವ , ನಮಮ ಚರಣ ಕಮಲ್ದಲಿಲ ಭರಮರನ ಗರಿಸು ನಮಮ ಧ್ಮಪ 

TRANSLITERATION 

 

koMbeya mElaNa markaTadaMte laMghisuvudenna manavu 

niMdalli nilalIyadenna manavu 



hoMdidalli hoMdalIyadenna manavu 

kUDaladaMgamadEvaa, nimma caraNakamaladalli bhramaranaagirisu nimma dharma 

TRANSLATION (WORDS) 

 

koMbeya (of the branch) mElaNa ( on top) markaTanaMte(like a monkey) laMghisuvudu 

(jumps) enna (my) manavu (mind) 

niMdalli (in one place) nilalIyadu (won’t stay put) enna (my) manavu(mind) 

hoMdidalli (established, structured) hoMdalIyadu (doesn’t stay established, structured) 

enna( my) manavu(mind) 

kUDalasaMgamadEvaa ( Lord Kudalasanagamadeva) 

nimma (your) caraNakamaladalli ( in lotus feet) bhramaranaagirisu (make me a bee and 

keep) nimma dharma (your dharma, something that you have to do) 

TRANSLATION 

 

My mind jumps around like a monkey on the branch (of a tree)! 

My mind won’t stay put in one place! 

My mind does not stay structured where it was structured! 

Oh! Lord of Meeting Rivers, make me into a bee and keep me on your lotus feet, it is what 

you have to do (your Dharma)! 

COMMENTARY 

 

In previous Vachanas we addressed the importance of devotion (Bhakti) turning into 

intense commitment (Nishtey) as the way for self-realization. Our wandering mind comes 

in the way of developing such commitment. In this Vachana, Basavanna compares the 

mind to a monkey hopping from branch to branch on a tree. Indeed, our senses provide 

newer attractions for our mind on a continuous basis. The mind chases them until the 

novelty of those attractions wear out or a much fancier attraction pops up. We get 

disappointed when the chased attraction does not yield the pleasure or the wealth expected 

of it. In general, it becomes hard to keep the mind focused on the ultimate. Basavanna says 

that his attempts to keep the mind controlled have not been successful and he requests the 

Lord to convert him into a bee and make him stay put at His lotus feet. Basvanna 

emphasizes that it is Lord’s dharma to make him stay focused on the Ultimate. Basavanna 

is expressing complete faith in the Lord. The nature of the Bee is to hop from flower to 

flower collecting the nectar. It is said that once the Bee tastes the nectar of the Lotus, it 

does not stray from that flower.  

 

Complete faith in the Lord is considered as the first step in the path of self-realization. 

Sharanas supported a six fold path for realizing the ultimate, known as Shatstala (Shat = 

six, Stala = stage). The first stage is known as Bhakta Stala (the stage of faith and intense 

devotion). The subsequent stages are: Maheswara Stala (strong will and discipline), 

Prasadi Stala (All Grace), Pranalinga Stala (Presence of the Ultimate in Life breath), 

Sharana Stala (total surrender), and Aikya Stala (Sublime Union, merging with Him). 

Let us conquer the mind monkey! 



KANNADA COMMENTARY 

 

ಹಿಂದಿನ ವಚನಗಳಲಿಲ ತ್ನು ತ್ ನರಿಯ್ಬೆೀಕ ದರೆ, ಬಯ್ಲ್ ಭ ವ ಅಳವಡಬೆೀಕ ದರೆ, ನಷ್ ಠೆ ಬಹು ಮುರ್ಯವ ದದುಾ 
ಎಂಬುದನುು ನೆೊೀಡಿದೆವು. ಆದರೆ ಈ ನಷ್ ಠೆಗೆ ಅಡಿಾಯ ಗುವುದು ಎಲ ಲೆಲಿಲಗೆೊೀ ಹ ರುವ ನಮಮ ಮನಸುು. ಇಲಿಲ 
ಬಸವಣಾನವರು ಅದರ ಮಕಪಟ್ ಸವಭ ವವನುು ತ್ತಳಿಸುತಿ್ತರುವರು. 
 

ಮಂಗನನುು ಗಮನಸಿದವರೆಲ್ಲರಿಗೊ ತ್ತಳಿದೆೀ ಇದೆ ಅದು ಒಂದೆಡೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದು. ಅದು ಕೆೊಂಬೆಯಿಂದ 

ಕೆೊಂಬೆಗೆ ಹ ರುತಿ್ಲೆೀ ಇರುತಿ್ದೆ, ಹೆೊಸ ಹೆೊಸ ಆಕಷ್ಪಣೆಗೆ ಒಳಗ ಗುತಿ್ಲೆೀ ಇರುತಿ್ದೆ. ಆದರೆ ಆ ಆಕಷ್ಪಣೆ ಕೊಡ 

ತ್ ತ್ ಿಲಿಕವ ದದುಾ. ಅದೆೀ ರಿೀತ್ತಯ ಗ ಮನವು ಸಹ ಹೆೊಸ ಹೆೊಸ ಆಕಷ್ಪಣೆಗೆ ಒಳಗ ಗ ಕೆಲ್ ಹೆೊತ್ು ಿಅವುಗಳ 

ಬೆನುು ಹತಿ್ತ ಅಲೆದ ಡುತಿ್ದೆ. ಬಹು ಬೆೀಗ ಆ ಆಕಷ್ಪಣೆ ಇಲ್ಲವ ಗುತಿ್ದೆ. ಮನಸುು ಅತ್ೃಪಿಿಯಿಂದ ಮತ್ೆಿ ಹೆೊಸದರ ಹಿಂದೆ 
ಓಡುತಿ್ದೆ. ಮನಬಂದಂತ್ೆ ಹ ರ ಡಿ ಘಾಸಿಗೆೊಳುಳತಿ್ದೆ. ಹ ಗ ದ ಗ ಕಷ್ಟರ್ಟ್ುಟ ಅದನುು ವಯವಸಿಾತ್ಗೆೊಳಿಸಿ ಒಂದೆಡೆ 
ಇರುವಂತ್ೆ ಮ ಡಿದರೊ ಅದು ಅಲಿಲ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ನು ಹ ರ ಟ್ದ ಸವಭ ವವನುು ಬಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದಿರಯ್ಗಳಿಗೆ 
ರ್ಕ ಿಗ ನ ನ ಕಡೆ ಓಡುತಿ್ದೆ. ಅದನುು ಒಂದೆಡೆ ಇರಿಸಲ್ು ಹೆಣಗ ಡಿ ಸ್ೆೊೀತ್ು ಕೆೊನೆಗೆ ಕೊಡಲ್ಸಂಗಮನನೆುೀ ಮೊರೆ 
ಹೆೊೀಗುತ್ ಿರೆ. ಆತ್ನಗೆ ಶರಣ ಗ ಆತ್ನ ಚರಣಕಮಲ್ದಲಿಲ ಭರಮರನ ಗರಿಸು ಎಂದು ಕೆೀಳಿಕೆೊಳುಳತ್ ಿರೆ. ಭರಮರವು 
ಅನೆೀಕ ಹೊವುಗಳಿಗೆ ಎರಗುತಿ್ದೆ. ಆದರೆ ಅದಕೆಿ ತ್ೃಪಿಿ ಸಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದು ಒಮಮ ಕಮಲ್ದ ಮಧ್ುವನುು ರುಚಿ 

ನೆೊೀಡಿದ ಮೀಲೆ ತ್ೃಪಿಿಗೆೊಂಡು ಅಲಿಲಯೀ ಇದುಾ ಬಡುತಿ್ದೆ. ಅದೆೀ ರಿೀತ್ತಯ ಗ ತ್ನು ಮನಸ್ೆುಂಬ ಭರಮರನನುು ದೆೀವರ 

ಚರಣಕಮಲ್ದಲಿಲ ನಲ್ುಲಿವಂತ್ೆ ಮ ಡೆಂದು ಕೆೀಳುತಿ್ತದ ಾರೆ ಬಸವಣಾನವರು.  
 

ವಿೀರಶೆೈವ ಧ್ಮಪದಲಿಲ ಷ್ಟ್ಥಲ್ ಎಂಬ ಒಂದು ಸಿದ ಿಂತ್ವಿದೆ. ಷ್ಟ್ಥಲ್ವೆಂದರೆ ಆರು ಸ್ೆೊೀಪ ನಗಳೆಂದು ಹೆೀಳಬಹುದು. 
ಭಕಿನು ದೆೀವರೆೊಂದಿಗೆ ಒಂದ ಗುವವರೆಗೆ ಕರೆದೆೊಯ್ುಯವ ಸ್ೆೊೀಪ ನಗಳು. ಅವುಗಳಲಿಲ ಮೊದಲ್ನೆಯ್ದು ಭಕಿ ಸಾಲ್. 

ವಚನಕ ರರ ವಚನಗಳನುು, ಅವುಗಳಲಿಲ ವಯಕಿವ ದ ಭ ವಕಿನುಗುಣವ ಗ ಷ್ಟ್ಥಲ್ದ ವಚನಗಳಲಿಲ ವಿಭ ಗಸಿದ ಾರೆ. ಈ 

ಮೀಲಿನ ವಚನವು ಭಕಿಸಾಲ್ದ ವಚನವ ಗದೆ. ಇಲಿಲ ದೆೀವರಲಿಲ ಭಕಿ್ಕ ಇದುಾ ವಿಶ ವಸವಿರುತಿ್ದೆ. ಆತ್ನು ತ್ನುನುು 
ಕ ಪ ಡುತ್ ಿನೆ ಎಂದು ನಂಬ ಭಕಿನು ಆತ್ನನುು ಪ ರರ್ಥಪಸುತ್ ಿನೆ. ಅದನೆುೀ ಇಲಿಲ ಕ ಣಬಹುದು. ಅಧ ಯತ್ಮದ 

ದ ರಿಯ್ಲಿಲ ಇದು ಮೊದಲ್ನೆ ಮಟ್ಟಟಲ್ು. 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vachana 74: Vedangala Hinde Hariyadiru – Intense Need to Know! 

ವೆೀದಂಗಳ ಹಿಂದೆ ಹರಿಯ್ದಿರು ಹರಿಯ್ದಿರು!  
ಶ ಸರಂಗಳ ಹಿಂದೆ ಸುಳಿಯ್ದಿರು ಸುಳಿಯ್ದಿರು! 
ರ್ುರ ಣಗಳ ಹಿಂದೆ ಬಳಸದಿರು ಬಳಸದಿರು! 
ಆಗಮಂಗಳ ಹಿಂದೆ ತ್ೆೊಳಲ್ದಿರು ತ್ೆೊಳಲ್ದಿರು! 
ಸ್ೌರ ಷ್ರ ಸ್ೆೊೀಮೀಶವರನ ಕೆೈ ಹಿಡಿದು, 
ಶಬಾ ಜ್ ಲ್ಂಗಳಿಗೆ ಬಳಲ್ದಿರು ಬಳಲ್ದಿರು! 

TRANSLITERATION 

 

vEdaMgaLa hiMde hariyadiru hariyadiru! 

shaastraMgaLa hiMde suLiyadiru suLiyadiru! 

puraaNagaLa hiMde baLasadiru baLasadiru! 

aagamaMgaLa hiMde toLaladiru toLaladiru! 



souraaShtra sOmEswhvarana kai hiDidu,  

shabda jaalaMgaLige baLaladiru baLaladiru! 

TRANSLATION (WORDS) 

vEdaMgaLa (the vEdaas) hiMde (behind) hariyadiru (don’t drift) hariyadiru(don’t drift) 

shaastraMgaLa (the rituals) hiMde (behind) suLiyadiru (don’t swirl)suLiyadiru(don’t 

swirl) 

puraaNagaLa(mythology) hiMde(behind) baLasadiru(don’t go around) baLasadiru(don’t 

go around) 

aagamaMgaLa( sacraments)hiMde(behind) toLaladiru(don’t suffer) toLaladiru(don’t 

suffer) 

souraaShtra sOmEswhvarana (Sourashtra someshvara’s) kai (hand) hiDidu (holding) 

shabda (words)jaalaMgaLige(in the net of) baLaladiru(don’t tire out, don’t be exhausted) 

baLaladiru (don’t tire out, don’t be exhausted) 

TRANSLATION 

 

Don’t drift behind Vedas (Sacred texts), Don’t drift! 

Don’t swirl behind the rituals, Don’t swirl! 

Don’t run around Mythology, Don’t run around! 

Don’t suffer behind Sacraments, Don’t suffer! 

Holding the hand of Lord Sourashtra someshvara, 

Don’t tire out in the net of words, Don’t tire out! 

COMMENTARY 

In previous posting Basavanna compared the human mind to a monkey jumping from 

branch to branch on a tree. Once we realize that controlling the mind is a tough task, we 

resort to finding ways to assist us in this task. We start exploring wise sayings of our sages, 

prescriptions in our sacred texts, examples from Mythology, and rituals and methods of 

worship described in our Sacraments to find ways for mind control and self-realization. In 

this Vachana Sharana Aadayya says that such efforts are not really fruitful. He advocates 

escaping from these nets of words holding the hand (with the help) of the Lord. Aadayya is 

not saying that we should stop perusing the above venues in our efforts to develop the mind 

control. He is implying that a quick reading of the texts, a routine practice of rituals, etc. 

would not help.  The only way to gain clear understanding of the truth is to have an intense 

desire for self enquiry.  

 

As an example, Kenopanishat (a part of Veda) says "Yacchkshusha na pashyati ena 

chakshomshi pashyati, tadeva Brahma tvam viddhi nedam yadidamupasate" 

meaning  “Brahma is not what everyone worships as Brahma, it is not what the eyes see, 

but it is that which sees those eyes!” What is addressed here is the concept of enabling the 

eyes to see Brahma. This can be understood only when there is honest questioning and 

intense desire crops up within us to understand the truth. There are several verses of this 

type in Vedas describing the Brahma. These verses are gifts of our sages to us.  They are 

important and valid contributions. A mere memorizing of these verses  and chanting them 

just make us stuck in the net of words. What is needed is an intense desire and 

corresponding effort to understand the truth. 



We memorize 1001 names of the Lord and chant them repeatedly, most of the time not 

even knowing the meaning or reason for these names, hoping that that would bring our 

mind under control. We routinely pour 100 gallons of milk and honey on Lord Ganesha’s 

head without even thinking twice about the significance of this act, because it is a 

prescribed way of worship from our books and customs. Such routine activity does not take 

us to Him. According to Aadayya, an intense, burning desire to know, and understand the 

self is needed to reach the Lord. 

Let us not run behind the scriptures blindley! 

KANNADA COMMENTARY 

 

 

ಮನಸುು ಮಂಗನಂತ್ೆ ಕೆೊಂಬೆಯಿಂದ ಕೆೊಂಬೆಗೆ ಹ ರುತಿ್ತರುವ ಗ ಅದನುು ನಯ್ಂತ್ತರಸಲ್ು ನ ನ  ಉಪ ಯ್ಗಳನುು 
ಮ ಡುತ್ ಿನೆ ಮ ನವ. ಋಷಿ ಮುನಗಳು ಏನು ಹೆೀಳಿದ ಾರೆ, ನಮಮ ವೆೀದ, ಶ ಸರ ಗರಂಥಗಳು ಏನು ಹೆೀಳಿವೆ ಎಂದು 
ನೆೊೀಡುತ್ ಿನೆ. ವೆೀದ ಆಗಮಗಳನುು ಓದಿದರೆ ಅದನುು ಸ್ ಧಿಸಬಹುದು ಎಂಬ ನಂಬಕೆಯಿಂದ, ರ್ುರ ಣಗಳ 

ಉದ ಹರಣೆಗಳನುು ತ್ತಳಿದುಕೆೊಂಡರೆ ಸುಲ್ಭವ ಗಬಹುದು ಎಂಬ ಆಸ್ೆಯಿಂದ, ಆಗಮಗಳಲಿಲ ಹೆೀಳಿದ ರ್ೂಜ್  

ವಿಧ ನಗಳನುು ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಮನಸುು ಒಂದೆಡೆ ನಲ್ುಲವುದೆಂಬ ತ್ಲೆಬುಡವಿಲ್ಲದ ಭರವಸ್ೆಯಿಂದ ಬಹು ಬೆೀಗ ಅಂತ್ಹ 

ವಿಧಿಗಳಲಿಲ ತ್ೆೊಡಗಕೆೊಳುಳತ್ ಿನೆ. ಅಂತ್ಹವರನುು ಕಂಡು ಆದಯ್ಯನವರು ಅವೆಲ್ಲ ಕೆೀವಲ್ ಶಬಾ ಜ್ ಲ್ಂಗಳು ಎಂದು 
ಹೆೀಳುತ್ ಿರೆ. ಇದು ಸತ್ಯವ ದ ಮತ್ುಿ ಬಲ್ು ದಿಟ್ಟವ ದ ಮ ತ್ು? ಅದು ಹೆೀಗೆ ಎಂದು ನೆೊೀಡೆೊೀಣ. 

 

“ಯ್ಚಚಕ್ಷುಷ್  ನ ರ್ಶಯತ್ತ ಎನ ಚಕ್ಷೊಂಷಿ ರ್ಶಯತ್ತ, ತ್ದೆೀವ ಬರಹಮ ತ್ವಂ ವಿದಿಿ ನೆೀದಂ ಯ್ದಿದಮುಪ ಸತ್ೆ” 

ಎಂದು ವೆೀದದ ಭ ಗವ ದ ಕೆೀನೆೊೀರ್ನಷ್ತ್ುಿ ಹೆೀಳುತಿ್ದೆ. ಎಂದರೆ “ಎಲ್ಲರೊ ಯ ವುದನುು ಬರಹಮವೆಂದು 
ಉಪ ಸಿಸುತ್ ಿರೆೊೀ ಅದು ಬರಹಮವಲ್ಲ, ಯ ವುದನುು ಈ ಕಣುಾ ಗಳು ನೆೊೀಡುತಿ್ವೆಯೀ ಅದು ಬರಹಮವಲ್ಲ, 
ಯ ವುದರಿಂದ ಕಣುಾಗಳನುು ನೆೊೀಡಲ್ುಡುತಿ್ದೆಯೀ ಅದು ಬರಹಮ” ಎಂದಥಪ. ಆದರೆ ಇದು ಅಥಪವ ಗುವುದು, “ಬರಹಮ” 

ಎಂದರೆ ಏನು ಎಂಬ ಪ ರಮ ಣಿಕವ ದ ರ್ರಶೆು, ಮತ್ು ಿಅದನುು ಅರಿಯ್ಬೆೀಕೆಂಬ ಆಳವ ದ ಹಂಬಲ್ ನಮಮಲಿಲ ಹುಟ್ಟಟದ ಗ 

ಮ ತ್ರ ಸ್ ಧ್ಯ. ಆ ಬರಹಮನ ಬಗೆಿ ಇಂತ್ಹ ಅನೆೀಕ ಮಂತ್ರಗಳು ವೆೀದಗಳಲಿಲ ಕಂಡುಬರುತಿ್ವೆ. ಆ ಮಂತ್ರಗಳು ಋಷಿಗಳ 

ಕ ಣೆಿಯ್ ಫಲ್. ಆ ಕ ಣೆಿ ಮುರ್ಯ. ಆ ಕ ಣೆಿ ಇಲ್ಲದಿದಾಲಿಲ ಅವು ಕೆೀವಲ್ ಶಬಾಗಳ ಗ ಉಳಿಯ್ುತಿ್ವೆ. ವೆೀದ ಉರ್ನಷ್ತ್ುಿಗಳ 

ವ ಕಯಗಳನುು ಕೆೀವಲ್ ಬ ಯಿಪ ಠಮ ಡಿ ರ್ುನರುಚಚರಿಸುತಿ್ತದಾರೆ ಯ ವ ಲ ಭವೂ ಇಲ್ಲ. ಆದಾರಿಂದಲೆೀ ಅವುಗಳ ಹಿಂದೆ 
ಹರಿಯ್ದಿರು ಎನುುತ್ ಿರೆ ಆದಯ್ಯ ಶರಣರು. 
ಶ ಸರಗಳಲಿಲ ಅನೆೀಕ ರ್ೂಜ್ ವಿಧಿಗಳನುು, ಸಿದ ಿಂತ್ಗಳನುು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅವುಗಳು ರ್ರತ್ತೀಕತ್ ಮಕ (symbolic) 

ವ ದವುಗಳು. ಅವುಗಳ ಹಿಂದಿರುವ ಅಥಪವನುು ಮನನ ಮ ಡಿ ರ್ರತ್ತಸಲ್ವೂ ಅವುಗಳನುು ಪ ಲಿಸುವ ಗ ಮ ತ್ರವಲ್ಲದೆ 
ಸದ  ಅವುಗಳನುು ರ್ರಶಿುಸುತಿ್ ಅವುಗಳ ಆಳವ ದ ಅಥಪವನುು ಕಂಡುಕೆೊಳಳಲ್ು ಯ ವ ರ್ರತ್ತಫಲ ಪೆೀಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲದೆ 
ಮನಸುನುು ರ್ೂತ್ತಪಯ ಗ ಅದರಲಿಲ ತ್ೆೊಡಗಸಿದರೆ ಮ ತ್ರ ಅದರಿಂದ ಲ ಭವ ಗ ಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದನುು 
ಶ ಸ್ ರಗಮಗಳಲಿಲ ಹೆೀಳಿದೆ ಎಂಬ ಕ ರಣಕ ಿಗ ಯ ಂತ್ತರಕವ ಗ ಅನುಸರಿಸಿದರೆ ಯ ವ ಉರ್ಯೀಗವೂ 

ಇಲ್ಲ. ಆದಾರಿಂದ ಅವುಗಳ ಹಿಂದೆ ಸುಳಿಯ್ಬೆೀಡ ಎನುುತ್ ಿರೆ. 
ರ್ುರ ಣಗಳ ಕರೆಗಳಲಿಲ ಬರುವ ಪ ತ್ರಗಳ ಉದ ಹರಣೆಗಳು ಬಹಳ ಮನೆೊೀಹರವ ಗವೆ. ಯ ವ ಯ ವ ರ ಜನು 



ಎಂತ್ೆಂತ್ಹ ತ್ರ್ುುಗಳನುು ಮ ಡಿದನು ಅವನಗೆ ಯ ವ ಗತ್ತ ಪ ರರಿ್ವ ಯಿತ್ು, ಅಥವ  ಯ ರು ಯೀಗಯರ ಗ 

ನಡೆದುಕೆೊಂಡರು ಅವರು ಹೆೀಗೆ ಸತ್ುಲ್ವನುು ರ್ಡೆದರು ಎಂಬಂತ್ಹ ಅನೆೀಕ ಉದ ಹರಣೆಗಳು ಅಲಿಲ ಕಂಡುಬರುತಿ್ವೆ. 
ಅವುಗಳನುು ತ್ತಳಿದುಕೆೊಂಡು ಅನುಸರಿಸುವುದು ಸುತ್ು ಿಬಳಸಿನ ಮತ್ು ಿಫಲ್ವಿಲ್ಲದ ದ ರಿ. ಏಕೆಂದರೆ ನಮಮ ಬದುಕ್ಕನಲಿಲ 
ರ್ರತ್ತಯಂದು ಸನುವೆೀಶಕೆಿ ತ್ಕಿಂತ್ಹ ಉದ ಹರಣೆ ಸಿಗದಿರಬಹುದು, ಅಂತ್ಹವುಗಳು ಇದಾರೊ ಆ ಕ್ಷಣದಲಿಲ ನೆನಪಿಗೆ 
ಬರದಿರಬಹುದು, ಬಂದರೊ ಮನಸುು ಆ ಉದ ಹರಣೆಗಳಿಗೆ ಭ ವನ ತ್ಮಕವ ಗ ಅಂಟ್ಟಕೆೊಳುಳತಿ್ದೆಯೀ ಹೆೊರತ್ು ಆ 

ಬರಹಮನನುು ಕಂಡುಕೆೊಳುಳವುದರಲಿಲ ತ್ೆೊಡಗುವುದಿಲ್ಲ.  
ಈ ರಿೀತ್ತಯ ಗ ವೆೀದ ಶ ಸರ, ಆಗಮ ರ್ುರ ಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಯ ವ ಕೆಲ್ಸಕೊಿ ಬ ರದವ ಗುತಿ್ವೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದೆಲ್ಲಕೊಿ 
ಮೊಲ್ವ ದದುಾ ನಮಮ ಮನಸುು. ಆ ಮನಸಿುನ ಗತ್ತಯ್ನುು ನ ವು ಅಥಪ ಮ ಡಿಕೆೊಳಳಬೆೀಕು. ನಮಮಲಿಲ ಜಜ್ಞ ಸ್ೆ ಮತ್ುಿ 
ಆಳವ ದ ಹಂಬಲ್ವಿಲ್ಲದಿದಾರೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಗರಂಥಗಳು ಕೆೀವಲ್ ಶಬಾಜ್ ಲ್ಗಳ ಗ ಉಳಿಯ್ುತಿ್ವೆ. ಅವುಗಳ ಹಿಂದೆ ಹೆೊೀಗ 

ಬಳಲ್ಬೆೀಡ ಎಂದು ಶರಣ ಆದಯ್ಯನವರು ಹೆೀಳುತ್ ಿರೆ. ಅವರ ಸವಂತ್ ಕ ಣೆಿಯ್ ರ್ರಿಣ ಮವೆೀ ವೆೀದ ಗಮಗಳೂ 

ಕೆೀವಲ್ ಶಬಾ ಜ್ ಲ್ಗಳು ಎಂದು ಹೆೀಳುವ ಅವರ ದಿಟ್ಟತ್ನ.  

 

 

 

 

 

Vachana 75: Veda Shastra Puranangalella - Learn the ways of the mind 

ವೆೀದ ಶ ಸರ ರ್ುರ ಣಂಗಳೆಲ್ಲ ಕೆೊಟ್ಟಣವ ಕುಟ್ುಟತಿ್ 

ನುಚುಚ ತ್ೌಡು ಕ ಣಿ ಭೆೊೀ, ಇವ ಕುಟ್ಟಲೆೀಕೆ? 

ಅತಿ್ಲಿತಿ್ ಹರಿವ ಮನದ ಶಿರವನರಿದಡೆ  
ಬಚಚ ಬರಿಯ್ ಬಯ್ಲ್ು ಚೆನು ಮಲಿಲಕ ಜುಪನ 

TRANSLITERATION 

 

vEda shaastra puraaNaMgaLella koTTaNava kuTTutta 

nuccu touDu kaaNibhO, iva kuTTalEke? 

Attlitta hariva manada shiravanaridaDe 

Bacca bariya bayalu cennamallikaarjuna. 

TRANSLATION (WORDS) 

 

vEda( veda) shaastra(rituals) puraaNaMgaLella (mythology ,all are like) koTTaNava ( in 

the mortar)kuTTutta (pounding) 

nuccu (coarse powder) touDu (husk) kaaNibhO,(you see) iva (all these) kuTTalEke?(why 

pound) 



Attalitta (here and there) hariva ( wavering) manada ( the mind) shiravanu (the head) 

aridaDe (if understood ) 

Bacca (plain) bariya( only) bayalu (open space – null, ultimate) 

cennamallikaarjuna.(Cenna Mallikaarjuna) 

TRANSLATION 

 

By pounding sacred texts (Vedas), rituals and mythology in the mortar,  

All you get is coarse flour and husk, why pound them? 

Understanding the ways of the wavering mind, 

Is the plain path to the ultimate (space, Self, Bayalu), Lord ChennaMallikarjuna! 

COMMENTARY 

 

Akka Mahadevi is expressing the gist of her experience in the path of self-realization in this 

Vachana. She probably might have immersed herself in the study of sacred texts, rituals 

and mythological stories and was disappointed with the results. She might have realized 

that the only way to realize self is to understand the ways of the wavering mind and bring 

control to it. To separate rice from the paddy, we pound the paddy in a mortar. The 

product of this activity is a combination of rice, coarse (broken) rice and the powdered 

husk. We then separate the rice from the rest hoping that we get most of the rice intact. 

Akka says that when Vedas, rituals and mythology are pounded in the mortar, the product 

is only coarse rice and the husk, with no useable rice, implying that the resulting product is 

not what is desired. She questions as to why we need to go through this pounding? She 

concludes that the prime way to self-realization (finding self) is to control the wavering 

mind. Once we gain such control and develop an intense desire to look inside, we will be 

successful in reaching the Self! 

 

Is Akka advocating discarding Vedas and rituals and Mythology? Certainly not! These 

texts describe the concept of ‘self’ in various ways. They attach various attributes and point 

to multiple ways of realizing it. But, just studying them or blindly following the rituals 

prescribed in these texts will not get us to the ultimate. When studying these texts, if our 

mind keeps wavering, we will not be able to see the directions provided in them. If we can 

control the mind and develop a feverish desire to realize the ‘Truth’ or the ‘Self ‘we will be 

on the right path. Propelled by that inherent desire, we should then strive to reach the self 

by ourselves. No one else can take us there; others can only point to it! 

 

Katopanishad says that: 

nAyamAtmA pravachanEna laByo 

na mEdhayA na bahunA shrutEna! 

yamEvaisha vruNatE tEna labya- 

stasvysha atmA vivruNatE tanUm swAm! 

The Atma (soul, self) cannot be reached by listening to lectures, intellectual discussions and 

such. It can only be reached by an intense prayer to reach the Atma by the Atma! This is 

the essential concept Akka depicts in this Vachana. 

The horse can only be led to the water, it has to drink the water by itself! 



KANNADA COMMENTARY 

 

ಇದು ಅಕಿಮಹ ದೆೀವಿಯ್ ವಚನ. ಇಲಿಲ ಆಕೆ ತ್ನು ಅನುಭವದ ಸ್ ರವನುು ಹೆೀಳುತಿ್ತದ ಾಳ .ೆ ಬಹುಶಃ ಆಕೆ ಕೊಡ ಮೊದ 

ಮೊದಲ್ು ಸತ್ಯವನುು ಕಂಡುಕೆೊಳಳಲ್ು ವೆೀದ ಶ ಸರ ರ್ುರ ಣಗಳನುು ಅವಲ್ಂಬಸಿರಬೆೀಕು. ಅಲಿಲ ನರ ಶೆಯ ದ ಗ 

ತ್ನುದೆೀ ದ ರಿ ಕಂಡುಕೆೊಂಡಿರಬೆೀಕು. ಅದಕ ಿಗಯೀ, ವೆೀದ ಶ ಸರಗಳೆಲ್ಲ ನುಚುಚ ತ್ೌಡು ಎಂದು ಹೆೀಳುತ್ ಿಳ .ೆ 

ಅಕ್ಕಿಯ್ನುು ರ್ಡೆಯ್ಬೆೀಕ ದರೆ ಭತಿ್ವನುು ಕೆೊಟ್ಟಣದಲಿಲ ಕುಟ್ಟಬೆೀಕು. ಅದರಲಿಲ ನುಚುಚ ತ್ೌಡು ಕೊಡ ಇರುತಿ್ದೆ. 
ಅದೆಲ್ಲವನೊು ಬೆೀರ್ಪಡಿಸಿ ಅಕ್ಕಿಯ್ನುು ರ್ಡೆಯ್ಬೆೀಕು. ಆದರೆ ಇಲಿಲ ಅಕ್ಕಿಯ್ ಮ ತ್ೆೀ ಇಲ್ಲ. ವೆೀದ ಶ ಸರ 
ರ್ುರ ಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕುಟ್ಟಟ ಕೆೀವಲ್ ನುಚುಚ ತ್ೌಡು ರ್ಡೆದಂತ್ ಗುತಿ್ದೆ ಎನುುತ್ ಿಳ .ೆ ಹ ಗ ದರೆ ವೆೀದಗಳಲಿಲ ಹೆೀಳಿದ ಾೆಲ್ಲವೂ 

ಸುಳ ಳೆ? ಎಂಬ ರ್ರಶೆು ಹುಟ್ುಟತಿ್ದೆ. ಇದನುು ನ ವು ಸರಿಯ ಗ ಅಥಪಮ ಡಿಕೆೊಳುಳವುದು ಬಹು ಮುರ್ಯ. ರ್ರತ್ತಯಬಬನಗೊ 

ತ್ ನ ಗಯೀ ಸತ್ಯದ ದಶಪನವ ಗಬೆೀಕೆೀ ಹೆೊರತ್ು ಬೆೀರೆಯ್ವರು ಅದನುು ಮ ಡಿಸಲಿಕ ಿಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬೆೀರೆಯ್ವರು 
ಅದನುು ವಣಿಪಸಬಹುದು, ಅದು ಎಲಿಲದೆ ಎಂಬುದನುು ತ್ೆೊೀರಿಸಿ ಹೆೀಳಬಹುದು, ಆದರೆ ಅದನುು ವಯಕಿ್ಕಯ್ ಅನುಭವಕೆಿ 
ತ್ರಲ ರರು. ಆ ಅನುಭವ ವಯಕಿ್ಕಗೆ ಆಗಬೆೀಕ ದರೆ ಆತ್ನ ಮನಸುು ಅದಕೆಿ ಸಿದಿವ ಗರಬೆೀಕು. ಅದನುು ಯ ರೊ 

ಬೆೀರೆಯ್ವರ ಗಲಿ, ಅಥವ  ಯ ವುದೆೀ ವೆೀದ ಶ ಸರ ರ್ುರ ಣವೆೀ ಆಗಲಿ ಮ ಡಲ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ವೆೀದ ಶ ಸರ 
ರ್ುರ ಣಗಳು, ಆ ಸತ್ಯವನುು ವಣಿಪಸುತಿ್ವೆ, ಆ ಸತ್ಯವನುು ಹೆೊಂದುವ ನ ನ  ಉಪ ಯ್ಗಳನುು ತ್ೆೊೀರುತಿ್ವೆ.ಅಲಿಲಗೆ 
ಹೆೊೀಗ ಮುಟ್ಟಲ್ು ದ ರಿಯ್ನುು ತ್ೆೊೀರಿಸುತಿ್ವೆ, ಆದರೆ ದ ರಿಯ್ನುು ನ ವೆೀ ತ್ುಳಿಯ್ಬೆೀಕಲ್ಲವೆ? ಆ ಉಪ ಯ್ಗಳನುು 
ನ ವೆೀ ಅಳವಡಿಸಿಕೆೊಳಳಬೆೀಕಲ್ಲವೆ? ಆ ವಣಪನೆಯ್ ಅಥಪವನುು ನ ವೆೀ ಸರಿಯ ಗ ಗರಹಿಸ ಬೆೀಕಲ್ಲವೆ? ಈ ರಿೀತ್ತಯ ಗ 

ಮ ಡುವ ಗ ಮನಸುು ಅಡಿಾ ಉಂಟ್ುಮ ಡುತಿ್ದೆ. ಆ ಮನಸಿುನ ಚಲ್ನೆಯ್ನುು ಅರಿಯ್ಬೆೀಕು ಆಗಮ ತ್ರ ಸತ್ಯದ 

ದಶಪನ ಸ್ ಧ್ಯವ ಗುತಿ್ದೆ. ಈ ಅಥಪದಲಿಲ ವೆೀದ ಶ ಸರ ರ್ುರ ಣಗಳು ಕೆೀವಲ್ ನುಚುಚ ತ್ೌಡು ಎಂದು ಹೆೀಳುತಿ್ತರುವಳು. ಆ 

ಅನುಭವವನುು ಸವತ್ಃ ರ್ಡೆಯ್ಬೆೀಕ ದರೆ ಮನಸಿುನ ಶಿರವನುರಿಯ್ಬೆೀಕು. ಮನಸಿುನ ಮೊಲ್ವನುು ತ್ತಳಿದುಕೆೊಳಳಬೆೀಕು. 
ಅದು ಹೆೀಗೆ ಕೆಲ್ಸ ಮ ಡುತಿ್ದೆ, ಹೆೀಗೆ ನಡೆದುಕೆೊಳುಳತಿ್ದೆ, ಏಕೆ ಹ ಗೆ ನಡೆದುಕೆೊಳುಳತಿ್ದೆ, ಎಂಬುದೆಲ್ಲವನುು 
ಸೊಕ್ಷಮವ ಗ ಗಮನಸಿ ಅಥಪ ಮ ಡಿಕೆೊಂಡ ಗ ಬೆೀರೆಯ್ದೆೀ ಏನೆೊೀ ಹೆೊಳೆಯ್ುತಿ್ದೆ. ಆ ಹೆೊಳಹು ತ್ ನ ಗಯೀ 
ಆಗಬೆೀಕೆೀ ಹೆೊರತ್ು ವೆೀದ ಶ ಸರ ರ್ುರ ಣಗಳಿಂದ ಸ್ ಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎನುುತ್ ಿಳ  ೆಅಕಿ.  
ಕಠೆೊೀರ್ನಷ್ತ್ುಿ ಕೊಡ ನ ಯ್ಮ ತ್ ಮ ರ್ರವಚನೆೀನ ಲ್ಭೆೊಯೀ  
ನ ಮೀಧ್ಯ  ನ ಬಹುನ  ಶುರತ್ೆೀನ 

ಯ್ಮೀವೆೈಷ್ ವೃಣುತ್ೆೀ ತ್ೆೀನ ಲ್ಭಯ 
ಸಿಸ್ೆಯೈಷ್ ಅತ್ ಮ ವಿವೃಣತ್ೆೀ ತ್ನೊಂ ಸ್ ವಮ್ 

 

ಎಂದು ಹೆೀಳುತಿ್ದೆ. ಎಂದರೆ, ಈ ಆತ್ಮನು ರ್ರವಚನಗಳನುು ಕೆೀಳುವುದರಿಂದ ಗಲಿ, ಮೀಧ ಶಕಿ್ಕಯಿಂದ ಗಲಿ, ಬಹಳ 

ಶರವಣದಿಂದ ಗಲಿ ಲ್ಭಯನಲ್ಲ. ತ್ನು ಆತ್ಮನನೆುೀ ಬೆೀಡುವ ಆತ್ಮನಂದ ಆತ್ಮನು ದೆೊರೆಯ್ುವನು, ಯ್ರ ಥಪ 

ಸವರೊರ್ವನುು ತ್ೆೊೀರುವನು ಎಂದಥಪ. ಇದನೆುೀ ಅಕಿಮಹ ದೆೀವಿಯ್ೊ ಹೆೀಳುತಿ್ತರುವಳು. ಆತ್ಮನನೆುೀ ರ್ಡೆಯ್ಬೆೀಕೆಂಬ 

ಹಂಬಲ್ ಇರಬೆೀಕು ಅದು ಮುರ್ಯವೆೀ ಹೆೊರತ್ು ಶ ಸರ ರ್ುರ ಣಗಳಲ್ಲ. 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vachana 76:Anantha Veda Shaatra Aagama - Awareness 

ಅನುಂತ ವ ೇದ ಶಾಸರ ಆಗಮ ಪ್ುರಾರ್ ತಕಣ ತುಂತರುಂಗಳನುು 
ಆತುನು ಮಾಡಿದನಲಿದ  ಆತುನನುವು ಮಾಡಿದುದಿಲಿ 

ಎನುುಂತರುಂಗದ ಅರವಿನ ಮೊತಿಣಯಾಗಿ 

ಎನು ಉರಲಿುಂಗದ ೇವರು ಸುಂಕಲಿಪಸಿ ಆಗ ುಂದರಾದವು 
 

TRANSLITERATION 

 

anaMta vEda shaastra aagama puraaNa tarka taMtragaLannu 

aatmanu maaDidanallade aatmanannavu maaDidudilla 

ennaMtaraMgada arivina mUrtiyaagi 

enna uriliMgadEvaru saMkalpisi aageMdaraadavu 

 

TRANSLATION (Words) 

 

anaMta (endless) vEda  (veda) shaastra (proceduress) aagama (sacrament) 

puraaNa(mythology) tarka (logic) taMtragaLannu (the ways of religious rituals) 

aatmanu (the soul)maaDidanu (made)allade  (not ) aatmanannu (the soul) avu (they) 

maaDidudilla (have not done) 

enna (my) aMtaraMgada (inward)  arivina (awareness)  mUrtiyaagi ( personified, 

materialized) 

enna(my)  uriliMgadEvaru (urilinagadeva) saMkalpisi  (when  willed) aageMdare (asked to 

be done) aadavu( came into existence ) 



 

TRANSLATION 

 

All the Vedas, sacraments, mythologies, logic and religious rituals 

were created by the soul (self), but not the other way (i.e. they did not create the soul)! 

When my inner awareness materialized into my Lord Urilingeswara who (in turn) willed 

them to be, they came into existence! 

 

 

COMMENTARY 

 

The previous two postings advocated that mind control and intense desire to know as the 

prerequisites for self-realization. Both suggested not being too involved in the superficiality 

of reading and blind following of sacred texts. In this Vachana  Sharana Urilingadeva 

continues that thought process and says that his inner awareness reached such an intense 

level that it materialized itself as the Lord, who in turn created all the sacred texts as aids 

for the realization of the Self.  He says that the inner (self) awareness is more important 

than all the sacred texts such as Vedas, Sacraments, Mythologies, etc. and the soul created 

the sacred texts rather than sacred text creating the soul.  

Urilingadeva agrees with the belief that the Vedas were created by God, not Man. In this 

context it is interesting to examine the concepts of God and Man. We have said that the 

individual soul (Jeevaatma) is a spark of the supreme soul (Paramaatma, God). As such, 

each individual has a Godly attribute in him/her. When this attribute is camouflaged by 

ignorance and non-awareness of the self, the Man gets involved in and influenced 

by  material aspects. When he removes the camouflage through self-awareness, intense 

desire to probe self and mind control, his Godly nature wins and he contributes to and 

consumes Vedas and other sacred texts appropriately. 

 

We should never interpret this and the previous postings as advocating staying away from 

sacred texts. We should question them, analyze and understand the subtle suggestions in 

them towards achieving self-realization. Sarvagna (Knower of Everything) a 16th century 

poet/philosopher said that we should acquire knowledge from those who know, from 

respected texts and from the company of knowledgeable individuals.  

 

Let us bring out the godlyness in us! 

 

KANNADA COMMENTARY 

 

ಇದು ಉರಲಿುಂಗದ ೇವರ ವಚನ. ಅವರು ಮಠಾಧಿೇಶರಾಗಿದುು ಬಸವರ್ಣನವರ ಸಮಕಾಲಿೇನರಾಗಿದುರು. ಅವರು ಮಹಾ 

ಭಕಿರಾಗಿದುರೊ ಮಹಾ ಕಾರುಂತಿಕಾರರೊ ಆಗಿದುರು. ಇವರ ಶಿಷ್ಯರ ೇ ಉರಲಿುಂಗಿ ಪ ದಿು. ವ ೇದ  ಶಾಸರ, ಪ್ುರಾರ್, 

ಆಗಮಗಳಿಗಿುಂತ  ಸವ  ಅರವು ಏಕ  ಮುಖಯವಾದದುು ಎನುುವುದನುು ಯಾವ ಆಡುಂಬರವೂ ಇಲಿದ  ಬಹಳ ಸರಳವಾಗಿ 

ತಿಳಿಸಿದಾುರ .    
ವ ೇದಗಳು ಅಪೌರುಷ್ ೇಯ ಎನುುತಾಿರ .  ಏನು ಹಾಗ ುಂದರ ? ಎುಂದರ  ಮಾನವನು ಮಾಡಿದುದಲಿ. ಹಾಗಾದರ  ಯಾರು 
ಮಾಡಿದುದು?  ದ ೇವರು ಮಾಡಿದವುಗಳು ಎನುುತಾಿರ . ಅದನುು ಅರ್ಣಮಾಡಿಕ ೊಳುುವುದು  ಹ ೇಗ ? ಇದನುು 



ಅರ್ಣಮಾಡಿಕ ೊಳುಲು ಮಾನವನ ುಂದರ  ಯಾರು, ದ ೇವರು ಎುಂದರ  ಯಾರು ಎುಂಬುದನುು 
ಅರ್ಣಮಾಡಿಕ ೊಳುಬ ೇಕು.  “ಮರ ತರ  ಮಾನವ ಅರತರ  ದ ೇವ”. ಯಾರನುು ಮರವ  ಆವರಸಿಕ ೊುಂಡಿರುತಿದ ಯೇ, ಈ 

ಮರವ ಯ ಕಾರರ್ದಿುಂದ ಮಾಯಯಲಿಿ ಮುಳುಗಿರುತಾಿನ ಯೇ ಆತನ ೇ ಮಾನವ. ಯಾರು 
ಅರವುಳುವನಾಗಿರುತಿನ ಯೇ ಆತನ ೇ ಜಾಗೃತನಾಗಿ ದ ೇವನಾಗುತಾಿನ . ಆತನು ಯಾವುದ ೇ ರೇತಿಯ ಪ್ರಭಾವಗಳಿಗ  
ಒಳಗಾಗುವುದಿಲಿ. ಆತನು ಎಲಿ ರೇತಿಯ ತನುಗುರ್ಗಳಿುಂದ ಮುಕಿನಾಗಿರುತಾಿನ .  ಭೊತ, ವತಣಮಾನ, ಭವಿಷ್ಯ ಎುಂಬ 

ತಿರಕಾಲಗಳಿಗ  ಒಳಗಾಗುವುದಿಲಿ, ಸತವ ರಜ ೊೇ ತಮೇಗುರ್ಗಳನುು ಮೇರರುತಾಿನ ,  ಎಲಿ ವಿರ ೊೇಧಗಳನುು 
ಮೇರರುತಾಿನ , ಎಲಿ ಕುಂದಕಗಳನುು ಮುಚಿಿ ಬಯಲ ದ ೇಹಯಾಗಿರುತಾಿನ .  ಮಾನವನ ಯಾವ ಗುರ್ಗಳೂ ಆತನಿಗ  
ಅುಂಟ್ಟರುವುದಿಲಿ. ಆತನು ಎಚಿರವ ೇ ತಾನಾಗಿರುತಾಿನ .  ಈ ರೇತಿಯ ಅರವ ೇ ಮೊತಿಣಯಾಗಿ ನುಡಿದಾಗ ಅದು 
ಅಪೌರುಷ್ ೇಯವಾಗುತಿದ . ಆ ಅರವನುುುಂಟು ಮಾಡಿದುದು ಆತು. ಆತುನ ಸುಂಕಲಪದಿುಂದಲ ೇ ಆ ವ ೇದಗಳು 
ಮೊಡಿಬುಂದಿವ . ಆದುರುಂದ ಆತುನ ೇ ವ ೇದಗಳನುು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಾುನಲಿದ  ವ ೇದವು ಆತುನನುು ಸೃಷ್ಟಿಸಿಲಿ ಎನುುತಾಿರ  
ಉರಲಿುಂಗಿದ ೇವರು. ಈ ಕಾರರ್ದಿುಂದ  ವ ೇದಾಗಮಗಳು ಆತುಕ್ತೆುಂತ ದ ೊಡುವಲಿ ಎುಂದು 
ಹ ೇಳುತಾಿರ . “ಅರವು”  ಎಲಿಕ್ತೆುಂತ ಮುಖಯವಾದದುು. ಆದುರುಂದ ವ ೇದ ಶಾಸರ ಆಗಮ ಪ್ುರಾರ್ಗಳ ಹುಂದ  
ಧಾವಿಸುವುದನುು ಬಿಟುಿ ಅರವು ಪ್ಡ ಯುವುದರಕಡ  ಗಮನವಿರಲಿ ಎುಂಬ ಧವನಿ ಈ ವಚನದುು. 
Vachana 77: Ajnaanavemba Thottilolage – Reaching Self 

 

ಅಜ್ಞ ನವೆಂಬ ತ್ೆೊಟ್ಟಟಲೆೊಳಗೆ  
ಜ್ಞ ನವೆಂಬ ಶಿಶುವ ಮಲ್ಗಸಿ 

ಸಕಲ್ ವೆೀದಶ ಸರವೆಂಬ ನೆೀಣಕಟ್ಟಟ, 
ಹಿಡಿದು ತ್ೊಗ ಜ್ೆೊೀಗುಳವ ಡುತಿ್ತದ ಾಳ  ೆಭ ರಂತ್ತ ಎಂಬ ತ್ ಯಿ 

ತ್ೆೊಟ್ಟಟಲ್ು ಮುರಿದು ನೆೀಣು ಹರಿದು ಜ್ೆೊೀಗುಳ ನಂದಲ್ಲದೆ 
ಗುಹೆೀಶವರ ಲಿಂಗ ಕ ಣಬ ರದು 
 

TRANSLITERATION 

 

Aj~jaanaveMba toTTiloLage  

J~jaanaveMba shishuva malagisi 

Sakala vEdashaastraveMba nENakaTTi 

hiDidu tUgi jOguLavaaDuttiddaaLe bhraaMtieMba taayi 

toTTilu muridu nENu haridu jOguLa niMdallade 

guhEshvara liMga kaaNabaaradu 

 

TRANSLATION (WORDS) 

 

Aj~jaanaveMba ( of ignorance ) toTTiloLage (in the cradle ) 

J~jaanaveMba ( of awareness) shishuva (infant) malagisi (putting to sleep) 

Sakala ( entire) vEdashaastraveMba (of, vEda and shaastras) nENa ( rope) kaTTi (tied) 

hiDidu (holding) tUgi (swinging) jOguLavaaDuttiddaaLe (singing a lullaby) 

bhraaMtieMba (of illusion) taayi (mother) 



toTTilu (cradle) muridu ( broken) nENu (rope) haridu (ripped, torn) jOguLa (lullaby) 

niMdallade (unless ended) 

guhEshvara liMga (Guheshvara Linga)kaaNabaaradu (cannot be seen) 

 

TRANSLATION 

 

In the cradle of ignorance, 

Putting the infant of awareness to sleep, 

Hanging the cradle with ropes of the entire Vedas and Sacraments, 

The mother  illusion is holding the ropes, swinging the cradle and singing lullabies. 

Unless the cradle is broken, rope is torn and lullaby ended, 

Guheswara Linga cannot be seen! 

 

COMMENTARY 

 

This beautiful Vachana from Allama Prabhu depicts the state of affairs of our daily lives 

with a simple simile. The mother (named illusion) is putting the infant (of Awareness) to 

sleep in the cradle of ignorance. She has tied the cradle with the ropes of sacred texts and 

rituals, swinging the cradle and singing lullabies. Allama Prabhu says that the Lord cannot 

be realized (seen) unless the cradle is broken, ropes are torn and lullaby is ended. 

 

There is a cradle with an infant in it. The cradle is hanging from the roof with ropes tied to 

it. The mother is holding those ropes to swing the cradle and she is singing lullabies to put 

the infant to sleep. The major intention on the part of the mother here is to make sure that 

the infant goes to sleep and does not wake up. Our soul is the infant. He is pure and 

awareness is his inherent attribute. This soul gets hidden (sleeps) in the cradle of ignorance 

(our bodies, our concepts of life and death, etc.). Mere reading of Vedas and following 

rituals routinely adds another layer to the ignorance covering the true nature of the soul 

further. We become victims of illusion (me, mine, I did it, etc.) which is the mother here 

utilizing the ropes and lullaby to keep the soul in the covered state. Allama Prabhu urges us 

to remove the three sheaths (ignorance, routine dependence on sacred texts and rituals and 

illusion) to realize the ‘self’ (reach or see the Lord). 

Awareness is our inherent nature. It needs to be awakened. Instead we cover it with 

ignorance. We depend on the reasoning and rituals handed to us from previous 

generations. These will have lost their meanings and pertinence due to time and changing 

environments. When they are accepted without questioning, we end up covering the true 

awareness within us. All the material comforts sing the lullaby to keep the infant of 

awareness at sleep. The infant has begun to believe that the sleep is the pleasure of life. The 

mother of illusion is simply adding to the cover of ignorance. We need to escape from this 

cover of ignorance. We need to remove our attachment to the materialistic comforts as the 

way to be. We need to awaken the awareness from its hidden state to let us realize the Lord 

within us.  

 

Let us uncover and shine our Awareness! 

 



KANNADA COMMENTARY 

 

ಇದು ಅಲ್ಲಮರ್ರಭುಗಳ ಬಹು ಸುಂದರವ ದ ವಚನ. ಈ ಜಗತಿ್ತನಲಿಲ ನಡೆಯ್ುತಿ್ತರುವುದರ ಚಿತ್ರವನುು ಕಣಿಾಗೆ ಕಟ್ುಟವಂತ್ೆ 
ಚಿತ್ತರಸಿದ ಾರೆ. ಜ್ಞ ನವೆಂಬ ಮಗುವನುು ಅಜ್ಞ ನವೆಂಬ ತ್ೆೊಟ್ಟಟಲ್ಲಿಲ ಮಲ್ಗಸಿಲ ಗದೆ. ಆ ತ್ೆೊಟ್ಟಟಲ್ನುು ವೆೀದಶ ಸರಗಳೆಂಬ 

ಹಗಿದಿಂದ ಕಟ್ಟಲ ಗದೆ. ಅದನುು ಭ ರಂತ್ತ ಎಂಬ ತ್ ಯಿ ಜ್ೆೊೀಗುಳವನುು ಹ ಡುತಿ್ ನದೆರಗೆ ತ್ಳುಳತಿ್ತದ ಾಳ .ೆ ಆ ಜ್ಞ ನವೆಂಬ 

ಶಿಶು ಎಚಚರಗೆೊಳಳಬೆೀಕ ದರೆ ತ್ೆೊಟ್ಟಟಲ್ು ಮುರಿಯ್ಬೆೀಕು, ನೆೀಣು ಹರಿಯ್ಬೆೀಕು. ಹ ಗ ಗದಿದಾಲಿಲ ಗುಹೆೀಶವರ ಲಿಂಗವು 
ಕ ಣುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೆೀಳುತ್ ಿರೆ ಅಲ್ಲಮ ರ್ರಭುಗಳು.  
 

ಜ್ಞ ನವು ಸುರಿ್ವ ಗರುತಿ್ದೆ. ಅದನುು ಎಚಚರಗೆೊಳಿಸಬೆೀಕು. ಆದರೆ ಅದಕೆಿ ಬದಲ ಗ ಅದನುು ಇನೊು ಹೆಚಿಚನ ಅಜ್ಞ ನಕೆಿ 
ತ್ಳಳಲ ಗುತಿ್ದೆ. ಆ ಶಿಶುವಿನ ಸುತಿ್ ಇರುವುದೆಲ್ಲ ಅಜ್ಞ ನವೆೀ. ಎಲ್ಲವೂ ಒಬಬರ ಕೆೈಯಿಂದ ಇನೆೊುಬಬರ ಕೆೈಗೆ 
ಯ ಂತ್ತರಕವ ಗ ಹರಿದು ಬಂದ ಒಂದು ರಿೀತ್ತಯ್ ಮ ಹಿತ್ತ ಅಷ್ೆಟ. ಅಥವ  ಒಂದು ಪಿೀಳಿಗೆಯಿಂದ ಇನೆೊುಂದು ಪಿೀಳಿಗೆಗೆ 
ಹರಿದುಬಂದ ಆಚ ರವಿಚ ರಗಳು. ಈ ರಿೀತ್ತಯ ಗ ಹರಿದುಬಂದ ಮ ಹಿತ್ತ ಮತ್ು ಿಆಚ ರ ವಿಚ ರಗಳನುು ರ್ರಶಿುಸದೆ 
ಸಿವೀಕರಿಸುವುದರಲಿಲ ಯ ವ ಅಥಪವೂ ಇಲ್ಲ. ಆ ಯ ವುದರಲಿಲಯ್ೊ ಹೆೊಸತ್ನವಿಲ್ಲ. ಅವುಗಳಲಿಲಯ್ ಸತ್ವ ಎಂದೆೊೀ 
ಮ ಯ್ವ ಗದೆ. ಸುರ್ದ ರ್ರಿಕಲ್ುನೆ ಕೊಡ ಇನೆೊುಬಬರಿಂದ ಬಂದದುಾ. ನಜವ ದ ಸುರ್ದ ಅಥಪವೆೀ ತ್ತಳಿಯ್ದೆ 
ಯ ವ ಯವುದನೆೊುೀ ಸುರ್ವೆಂದು ಭ ವಿಸಿ ಅದನುು ಅರಸುವ ಧ ವಂತ್. ಆದರೆ ಅದರ ಅರಿವೆೀ ಇಲ್ಲದೆ ಶಿಶು ಅಜ್ಞ ನದ 

ತ್ೆೊಟ್ಟಟಲ್ಲಿಲ ನಶಿಚಂತ್ೆಯಿಂದ ಮಲ್ಗದೆ. ಆ ನದೆರಯ್ನೆುೀ ಸುರ್ವೆಂದುಕೆೊಂಡಿದೆ. ಅಷ್ೆಟೀ ಅಲ್ಲ ವೆೀದ ಶ ಸರಗಳಿಗೆ 
ಜ್ೆೊೀತ್ುಬೀಳುವ ಗುಣವೆೀ ನೆೀಣ ಗ ಆ ಅಜ್ಞ ನದ ತ್ೆೊಟ್ಟಟಲಿನ ಬಂಧ್ನವನುು ಇನೊು ಗಟ್ಟಟಯ ಗಸಿದೆ.  
ಈ ಅಜ್ಞ ನಕೆಿ ಭ ರಂತ್ತಯೀ ಕ ರಣ. ನ ನ  ಪ ರರ್ಂಚಿಕ ಸುರ್ಗಳು ಜ್ೆೊೀಗುಳ ಹ ಡುತಿ್ತವೆ. ಪ ರರ್ಂಚಿಕ ಸುರ್ಗಳು 
ಅಜ್ಞ ನದ ನದೆರಗೆ ತ್ಳುಳತಿ್ವೆ. ವೆೀದ ಶ ಸರಗಳ ಜ್ಞ ನವು ನಮಗೆ ಮುಕಿ್ಕಯ್ನುು ಕೆೊಡುತಿ್ದೆ ಎಂದು ನಂಬ ಅದಕೆಿ 
ಜ್ೆೊೀತ್ುಕೆೊಳುಳವುದು ಕೊಡ ಅಜ್ಞ ನವೆೀ. ಈ ಅಜ್ಞ ನವು ಹೆೊೀಗ ನದೆರಯಿಂದ ಎಚಚರಗೆೊಳಳಬೆೀಕ ದರೆ ಅಜ್ಞ ನದ 

ತ್ೆೊಟ್ಟಟಲ್ು ಮುರಿಯ್ಬೆೀಕು, ನ ವು ಜ್ೆೊೀತ್ುಕೆೊಂಡಿರುವ ನೆೀಣು ಹರಿಯ್ಬೆೀಕು, ಅಂದರೆ ವೆೀದ ಶ ಸರಗಳಿಗೆ 
ಜ್ೆೊೀತ್ುಬೀಳುವ ಗುಣವನುು ತ್ಯಜಸ ಬೆೀಕು. ವೆೀದ ಶ ಸರಗಳೆಂದರೆ ಕೆೀವಲ್ ಆ ರ್ುರ ತ್ನ ರ್ವಿತ್ರ ಗರಂಥಗಳೆಂದಲ್ಲ. ಆ 

ರಿೀತ್ತಯ್ ಎಲ್ಲವೂಗಳು, ಅಂದರೆ ಯ ರೆೊೀ ಗುರು ಎಂದು ಹೆೀಳಿಕೆೊಳುಳವವನ ಮ ತ್ುಗಳಿರಬಹುದು, ತ್ ನು 
ತ್ೆೊೀರಿಸುವ ದ ರಿಯೀ ರ್ರಮ ಶೆರೀಷ್ಠವೆಂದು ಹೆೀಳುವ ಮತ್ ರ್ರಚ ರಕನ ಮ ತ್ುಗಳಿರಬಹುದು, ನ ವು ಮಹ  

ಜ್ಞ ನವೆಂದುಕೆೊಂಡು ಗಳಿಸಿದ ನ ನ  ರಿೀತ್ತಯ್ ಆಧ್ುನಕ ರ್ದವಿಗಳಿರಬಹುದು. ಅಥವ  ಅಂತ್ಹ ಇನ ುವುವೀ 
ದ ರಿಗಳಿರಬಹುದು, ಅವೆಲ್ಲ ಯ ವ ಉರ್ಯೀಗಕೊಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಎಲ್ಲವು ಗಳಿಂದ ಯ ವ ಸುರ್ವೂ ಇಲ್ಲ. 
ಇವುಗಳು ಭ ರಂತ್ತಯ್ಲಿಲ ಕೆಡಹುವಂತ್ಹವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಜ್ೆೊೀತ್ುಬೀಳುವುದು ಸಲ್ಲ. ಸಕಲ್ ಭ ರಂತ್ತಗಳು 
ನರಸನಗೆೊಳಳಬೆೀಕು ಆಗಮ ತ್ರ ಶಿಶು (ಜ್ಞ ನ) ಎಚಚರಗೆೊಳುಳತಿ್ದೆ. ಅರಿವು ಉಂಟ ಗುತಿ್ದೆ, ಗುಹೆೀಶವರ ಲಿಂಗವು 
ಕ ಣುತಿ್ದೆ. 
 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vachana 78: Gaganada Megangalella – Pure Mind 

 

ಗಗನದ ಮೇಘುಂಗಳ ಲಿ ಸುರದವು ಭೊಮಯಮೇಲ  
ಭೊಮ ದರ್ಣಯುುಂಡು ಸಸಿಗಳ ಲಾಿ ಬ ಳ ದವು 
ಬಹು ವಿಕಾರದಿುಂದ ಬ ಳ ದ ಸಸಿಯ 

ವಿಕಾರದಿುಂದ ಗರಹಸುವ ಕಾಮವಿಕಾರಗಳು 
ಲಿುಂಗವನ ತಿಬಲಿರು ಗುಹ ೇಶವರಾ? 

 

TRANSLITERATION 

 

Gaganada mEghaMgaLella suridavu bhoomiyamele 

Bhoomi daNiyuMDu sasigaLella beLedavu 

Bahu vikaaradiMda beLeda sasiya 

vikaaradiMda grahisuva kaamavikaarigaLu 

liMgavanettaballaru guhEshvaraa? 

TRANSLATION (WORDS) 

Gaganada (of sky)  mEghaMgaLella( all the clouds)  suridavu (poured) bhoomiyamele (on 

the earth)Bhoomi (earth) daNiyuMDu (took in, received to its heart’s content, drank 

enough and was satisfied) sasigaLella (and all the plants) beLedavu (were grown) 

Bahu  (many,a lot of)  vikaaradiMda ( of transformation ) beLeda (grown  after ) sasiya( of 

plant which is) vikaaradiMda (from that modification) grahisuva (comprehend those) 

kaamavikaarigaLu (people who are changed because of their desire, conditioned people) 

liMgavanettaballaru (how will they know the linga ) guhEshvaraa? (Guheshvara) 

TRANSLATION 



All the clouds in the sky poured on the Earth. 

The Earth drank to heart’s content and the plants grew. 

These plants that grew after multiple transformations, 

were observed by individuals transformed by their desires. 

How can such transformed individuals know the Lord? Oh! Guhesvara! 

COMMENTARY 

Allama Prabhu paints a nice picture of how the common man understands and views the 

world around him in this Vachana. Clouds are formed in the sky. They pour on the Earth. 

The Earth absorbs the water and enables the seeds to sprout and grow into plants.  We 

observe the plants and enjoy their fruits and flowers. All these are the natural cycle of 

events. We never pay attention to the events leading to the plants. Allama Prabhu is trying 

to draw our attention to the truth behind the natural cycle that led to plants. He further 

says that these plants are being observed (viewed, comprehended) by individuals who 

themselves are transformed by their desires. Our view of the plant depends on our frame of 

mind and our interest in that plant’s utility for us. We tag it to be tall, short, beautiful, 

medicinal, weed, grass, etc. We not only fail to grasp the transformations (water, Earth, 

seed, plant) behind the plant, but also tinge the plant with our jaundiced eyes and 

transformed views. Allam Prabhu questions as to how such transformed individuals, 

jaundiced by their desires can see the Lord, an untransformed one! 

Katopanishad says: 

agniryathaikO  BuvanaM praviShTO 

rUpaM rUpaM pratirUpO baBUva| 

EkastathA sarva BUtAMtarAtmA 

rUpaM rUpaM pratirUpO bahiSca 

As the fire takes the shape of what it burns, the Self takes the shape of everything it enters, 

but remains unchanged. This concept is further clarified as, 

EkO vaSI sarvaBUtAMtarAtmA 

EkaM rUpaM bahudhA yaH karOti| 

tamAtmasthaM yEnupaSyaMti dhIrA- 

stEShAM suKaM SASvataM nEtarEShAm  

Truly,  there is no diversity here. Those who perceive diversity due to the defects of the 

inner organs experience birth and death, as they have to conform to what they believe in. 

What one intensely believes in, that one experiences, because every belief pertains to an 

aspect of reality. But, because individual beliefs are partial, the experiences corresponding 

to these too are partial. This is the reason, why desirers or perceivers of quality and 



multiplicity do not have absolute experience, but are caught in the meshes of the effects of 

their own desires. 

Thus, as Allama Prabhu says, we can see the Lord only when we are free from all the 

transformations (jaundices) of our mind! 

Let us learn to see the truth and keep an uncluttered mind! 

KANNADA COMMENTARY 

ಇಲಿಿ ಸಾಮಾನಯ ವಯಕಿ್ತಯು ಈ ಜಗತಿನುು ಅರತುಕ ೊಳುುವ ಬಗ ಯನುು, ಪ್ರಕೃತಿಯಲಿಿ ನಡ ಯುವ ಕ್ತರಯಯಚಿತರರ್ದ 

ಮೊಲಕ ತಿಳಿಸುತಿಿರುವರು ಅಲಿಮಪ್ರಭುಗಳು. ಆಗಸದಲಿಿ ಮೇಡಗಳು ಉುಂಟಾಗುತಿವ , ಆ ಮೇಡಗಳು ಭೊಮಯ 

ಮೇಲ  ಸುರಯುತಿವ . ಭೊಮ ಮನ ದರ್ಣಯ ನಿೇರನುು ಹೇರಕ ೊಳುುತಿದ , ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಅನ ೇಕ ಸಸಿಗಳು 
ಬ ಳ ಯುತಿವ . ಇದು ಪ್ರಕೃತಿಯಲಿಿ ನಡ ಯುವ ಸಹಜವಾದ ಕ್ತರಯ. ಈ ಕ್ತರಯಯನುು ಮೇಲ ೊುೇಟದಿುಂದ ನ ೊೇಡಿ ನಾವು 
ಅದನುು ನಮು ಸಿೇಮತವಾದ ರೇತಿಯಲಿಿ ಅರ್ಣಮಾಡಿಕ ೊಳುುತ ಿೇವ . ಇದ ಲಿವೂ ಸಹಜವ ೇ. ಆದರ  ಈ ಕ್ತರಯಯ ಹುಂದ  
ಇರುವ ಸತಯದ ಕಡ ಗ  ನಮು ಗಮನ ಹ ೊೇಗುವುದಿಲಿ. ಈ ವಚನದಲಿಿ  ಅದರ ಕಡ ಗ  ನಮು ಗಮನವನುು ಸ ಳ ಯುವ 

ಪ್ರಯತು ನಡ ದಿದ . ಅಲಿಮರು ಹ ೇಳುತಾಿರ , ಈ ಸಸಿಗಳು ಬಹು ವಿಕಾರದಿುಂದ ಬ ಳ ದಿರುವವು ಎುಂದು. ಅುಂದರ  ಅನ ೇಕ 

ಮಾಪಾಣಟುಗಳ ನುಂತರ ಸಸಿಗಳು ರೊಪ್ತಾಳುತಿವ . ಒುಂದ ೇ ಶಕಿ್ತ ನಾನಾ ರೊಪ್ ತಾಳುತಿದ . ಆವಿಯಾಗಿ 

ಮೇಡವಾಗುತಿದ . ಅದ ೇ ಮೇಡ ನಿೇರಾಗಿ ಸುರಯುತಿದ . ಆ ನಿೇರನ ುೇ ಭೊಮ ಕುಡಿಯುತಿದ ,  ನಾನಾ ಸಸಿಗಳ 

ರೊಪ್ದಲಿಿ ತ ೊೇಪ್ಣಡಿಸಿಕ ೊಳುುತಿದ . ಒಟ್ಟಿನಲಿಿ ಇರುವ “ಆ ಒುಂದ ೇ” ಈ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಇಡಿೇ ಕ್ತರಯಯಲಿಿ ಪ್ರತಿ 

ಹುಂತದಲಿಿಯೊ ವಿಕಾರಹ ೊುಂದಿ ಭಿನು ಭಿನು ರೊಪ್ ತಾಳುತಿದ . ನಾವು ಹ ೊರಗ  ಕಾರ್ುವ ಆ ಸಿೇಮತವಾದ 

ಆಕಾರವನುಷ್ ಿೇ ನಿಜವ ುಂದು ನುಂಬುತ ಿೇವ . ಸಸಿಯನುು ನ ೊೇಡುವಾಗ ನಮಗ  ಅದು ಮೇಡದ, ಮಳ ಯ, ಭೊಮಯ 

ರೊಪ್ಕೊಡ ಎುಂಬುದು ಗಮನಕ ೆ ಬರುವುದಿಲಿ. ಅರ್ವಾ ಈ ಎಲಿದರ ಮೊಲ ರೊಪ್ದಕಡ ಗ  ಕೊಡ ಗಮನವಿರುವುದಿಲಿ. 

ನಾವು ನ ೊೇಡುವುದು ಕ ೇವಲ ಸಸಿಯನುು ಮಾತರ. ಇದು ನಮು ಗರಹಕ . ನಾವು ಅದನುು ಗರಹಸುವುದು ಹ ೇಗ ? ಅದನುು 
ಗರಹಸುವ ನಾವು ಕೊಡ ವಿಕಾರಗಳು, ಎುಂದರ , ನಮು ದೃಷ್ಟಿಯು ಶುದಧವಾದುದಲಿ. ಅದು ಅನ ೇಕ ಪ್ರಭಾವಗಳಿಗ  
ಒಳಗಾಗಿದ . ಕಾಮ ಅರ್ವಾ ಬಯಕ ಯಿುಂದ ಕೊಡಿ ಅದು ಇನೊು ವಿಕಾರಗ ೊುಂಡಿದ . ಆದುರುಂದಲ ೇ ಸಸಿಯನುು ನಾವು, 
ಚ ನಾುಗಿದ , ಚ ನಾುಗಿಲಿ, ಉಪ್ಯೇಗಕ ೆ ಬರುತಿದ , ಉಪ್ಯಗಕ ೆ ಬರುವುದಿಲಿ, ಗಿಡುವಾಗಿದ , ಉದುವಾಗಿದ , 
ಹಸುರಾಗಿದ , ಅರ್ವಾ ಇಲಿ, ಅದರಲಿಿ ಔಷ್ಧಿಯಗುರ್ವಿದ  ಎುಂಬುಂತಹ ಹ ೊೇಲಿಕ ಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿುಂದ ಅದನುು 
ನ ೊೇಡುತ ಿೇವ .ಈ ಹ ೊೇಲಿಕ ಗಳು ನಮು ಅನುಭವಗಳನುು ಅವಲುಂಬಿಸಿರುತಿವ , ಈ ರೇತಿಯಾಗಿ ನ ೊೇಡುವ ನಮು ದೃಷ್ಟಿ 
ಅನ ೇಕ ಪ್ರಭಾವಗಳಿುಂದ ವಿಕಾರಗ ೊುಂಡಿರುತಿದ .  ಇುಂತಹ ವಿಕಾರಗ ೊುಂಡ ದೃಷ್ಟಿಯಿುಂದ, ವಿಕಾರಗಳಿುಂದ 

ಉುಂಟಾದದುನುು ನ ೊೇಡಿ ಅದನ ುೇ ಸತಯವ ುಂದು ಗರಹಸುತ ಿೇವ . ಅುಂದರ  ನಾವು ಗರಹಸುವ ಎಲಿವೂ ವಿಕಾರಮಯವ ೇ. 

ಇುಂತಹವರು ಯಾವ ವಿಕಾರಕೊೆ ಒಳಗಾಗದ ಗುಹ ಶವರಲಿುಂಗವನುು ಕಾರ್ಲು ಸಾಧಯವಿಲಿ ಎುಂದು ಹ ೇಳುತಾಿರ  
ಅಲಿಮರು.                     

ಇದನುು ಕಠ ೊೇಪ್ನಿಷ್ತಿಿನಲಿಿ ಈ ರೇತಿಯಲಿಿ ಹ ೇಳಲಾಗಿದ . 



ಅಗಿುಯಣಥ ೈಕ ೊೇ  ಭುವನುಂ ಪ್ರವಿಷ್ ೊಿೇ 

ರೊಪ್ುಂ ರೊಪ್ುಂ ಪ್ರತಿರೊಪೇ ಬಭೊವ| 

ಏಕಸಿಥಾ ಸವಣ ಭೊತಾುಂತರಾತಾು 
ರೊಪ್ುಂ ರೊಪ್ುಂ ಪ್ರತಿರೊಪೇ ಬಹಶಿ 

ಅಗಿುಯು ಹ ೇಗ  ಈ ಲ ೊೇಕವನುು ಪ್ರವ ೇಶಿಸಿ ತಾನು ಸುಡತಕೆ ವಸುಿಗಳಿಗನುಗುರ್ವಾಗಿ ಬಹು ವಿಧವಾಗಿರುತಿದ ಯೇ 

ಹಾಗ ಯೇ ಪ್ುಂಚಭೊತಗಳಲಿಿರುವ ಒಬಬನ ೇ ಆತುನು ಎಲಿ ರೊಪ್ಗಳಿಗೊ ಮೊಲವಾಗಿರುವನು, ಮತು ಿಹ ೊರಗೊ 

ಇರುವನು. ಇದನ ುೇ ಇನೊು ಸಪಷ್ಿಪ್ಡಿಸುತಾಿ- 

ಏಕ ೊೇ ವಶಿೇ ಸವಣಭೊತಾುಂತರಾತಾು 
ಏಕುಂ ರೊಪ್ುಂ ಬಹುಧಾ ಯುಃ ಕರ ೊೇತಿ| 

ತಮಾತುಸಿುಂ ಯೇನುಪ್ಶಯುಂತಿ ಧಿೇರಾ- 

ಸ ಿೇಷ್ಾುಂ ಸುಖುಂ ಶಾಶವತುಂ ನ ೇತರ ೇಷ್ಾಮ್  ಎುಂದು ಹ ೇಳುತಿದ  ಕಠ ೊೇಪ್ನಿಷ್ತುಿ. 

ಆತುನು ಅದಿವತಿೇಯನು, ಆತನು ಸವಣ ಪಾರರ್ಣಗಳ ಅುಂತರಾತುನು, ಜಗತ ಿಲಿವೂ ಆತನ ವಶದಲಿಿರುತಿದ . ಆತನು 
ಏಕನಾದರೊ  ನಾಮ ರೊಪ್ಗಳ ುಂಬ ಉಪಾಧಿಗಳಿುಂದ ಬಹುವಿಧವಾಗಿರುತಾಿನ . ಆತನ ಮೊಲರೊಪ್ವನುು ಯಾವ 

ವಿವ ೇಕ್ತಗಳು ನ ೊೇಡುತಾಿರ ಯೇ ಅವರಗ  ಶಾಶವತವಾದ ಸುಖವು ದ ೊರ ಯುತಿದ ಯೇ ಹ ೊರತು ಇತರರಗಲಿ. 

ಎುಂದರ  ಅಲಿಮರು ಹ ೇಳುವುಂತ  ನಮು ಮನಸಿುನ ಎಲಿ ವಿಕಾರಗಳನುು ಕಳ ದುಕ ೊುಂಡಾಗ ಮಾತರ ಆ ಗುಹ ೇಶವರನ 

ಅರವು ಉುಂಟಾಗಲು ಸಾಧಯ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

Vachana 79: Ghanagambhira Mahavarudhiyalli – All in Him and Him in All 

ಘನಗಂಭಿೀರ ಮಹ ವ ರುಧಿಯ್ಲಿಲ  
ನೆೊರೆ ತ್ೆರೆ ಬುದುಬದ ಫೆೀನ ತ್ರಂಗಗಳು ತ್ೆೊೀರಿತಿ್ಲ ಲ ಎಂದಡೆ 
ಅವು ಬೆೀರೆಯ ಗಬಲ್ಲವೆ?  

ರ್ರ ಶಿವನೆಂಬ ಅಂಬುಧಿಯ್ಲಿಲ  
ಸಕಲ್ ಬರಹ ಮಂಡಗಳ ದವಲ್ಲದೆ ಬೆೀರ ಗಬಲ್ಲವೆ?  

ಇದ ಬೆೀರೆಂಬ ಅರೆಮರುಳರ ನ ನೆೀನೆಂಬೆ?  

ವಿಶವವ ತ್ತಳಿದು ನೆೊೀಡಲ್ು ಚಿೀಮಲಿಂಗೆಯ್ ಚೆನುರ ಮನೆಂಬ ಲಿಂಗವು ತ್ ನೆ! 

TRANSLITERATION 

 

Ghana gaMbhIra mahaavaarudhiyalli 

Nore tere budbuda phEna taraMgagaLu tOrittallaa eMdaDe 

avu bEreyaagaballave? 

parashivaneMba aMbudhiyalli  

sakala brahmaaMDagaLaadavallade bEraagaballave? 

Ida bEreMba aremaruLara naanEneMbe? 

Vishvava tiLidu nODalu cImaliMgeya cennaraamaneMba liMgavu taane! 

TRANSLATION (WORDS)  

 

Ghana (profound) gaMbhIra (sublime) mahaavaarudhiyalli ( in the enormous ocean) Nore 

(froth) tere (ripple) budbuda( bubble) phEna ( foam) taraMgagaLu (waves) tOrittallaa 

(seen) eMdaDe(if said) avu (they) bEre (separate, diferent) aagaballuve?( can they be?) 

parashivanu (the Supreme Lord) eMba( said) aMbudhiyalli (in the ocean) sakala( all, 

entire) brahmaaMDagaLu (cosmos) aaduvallade (have not taken birth?) bEraagaballave? 

(will they be different, separate?) 

Ida (this) bEreMba( saying, considering different) aremaruLara( half-witted individuals) 



naanEneMbe?(what can I call?) 

Vishvava(the Universe) tiLidu(understanding) nODalu (seen) cImaliMgeya 

cennaraamaneMba liMgavu (it is cimalingeya cennaraama Linga) taane (alone). 

TRANSLATION 

 

How can the froth, ripple, bubbles, foam and waves seen in the profound, sublime and 

enormous ocean, be separate from it (the ocean)? 

How can the entire Cosmos having taken its birth in the ocean known as the Lord 

Supreme, be separate from Him? 

What shall I call the half-witted individuals who call them separate? 

To observe and understand the Universe in full, all one needs is cimalingeya cennaraama 

Linga! 

COMMENTARY 

 

In this Vachana, Sharana Chandimarasa is emphasizing that despite multiple forms, there 

is only one Supreme Lord. The froth, ripples, bubbles and waves all appear in the ocean as 

distinct entities. But, they all belong to the ocean, with their basic constituent of water. 

Along the same lines, the entire Cosmos has taken its birth from the Supreme Lord. The 

Cosmos consisting of Universe, the planets, the stars, etc. are infinite forms of Him and are 

not separate from Him. Chandimarasa calls those trying to separate the two as half-witted 

and proclaims that all one needs to understand the Universe, is just concentrating on the 

Lord. He uses the Cennaraama Linga of Cimalinge as his signature. 

Allama Prabhu said that the basic truth (the Lord) is one, but takes infinite forms. 

Chandimarasa is supporting that notion. We have said that every being in the Universe 

(Jeevaatma) has a spark of the Supreme soul (Paramaatma). Thus the Lord exists in each 

of us and each of us exists in Him. Krishna in Bhagavad Gita said that “He is in all and all 

are in Him”.  

 

Although the froth, ripples and waves are distinct forms, it is very easy to realize that their 

prime constituent is the water in the ocean. These forms do not have separate existence 

from water. All the entities around us (planets, plants, animals, etc.) are so different in 

their form, it is difficult for us to realize that the basic constituent of each is the Lord. Such 

realization requires a subtle awareness. Development of such awareness requires a calm 

and settled mind.  

Let us realize, that one Lord in all we see ! 

KANNADA COMMENTARY 

 

 

ಇದು ಶರಣ ಚಂದಿಮರಸರ ವಚನ. ಇಲಿಲ ದೆೀವರ ರೊರ್ಗಳು ಬೆೀರೆಬೆೀರೆಯ ದರೊ ಆ ರ್ರಶಿವನು ಒಬಬನೆೀ 
ಎಂಬುದನುು ಅವರು ಉದ ಹರಣೆ ಸಹಿತ್ ತ್ತಳಿಸುತಿ್ತದ ಾರೆ. ಮಹ ಸ್ ಗರದಲಿಲ ಕಂಡು ಬರುವ ಗುಳ ಳೆ, ನೆೊರೆ, ತ್ೆರೆಗಳನುು 
ಸ್ ಗರವಲ್ಲದೆ ಬೆೀರೆ ಎನುಬಹುದೆ? ಅವು ಸ್ ಗರದ ಮೀಲ ಭಗದಲಿಲಿ ಮ ತ್ರ ಕಂಡು ಬರುತಿ್ವೆ. ಅಂದಮ ತ್ರಕೆಿ ಅವು 



ಸ್ ಗರದಿಂದ ಬೆೀರೆಯ ಗಬಲ್ುಲವೆ? ಇಲ್ಲ. ಅದೆೀ ರಿೀತ್ತಯ ಗ ರ್ರಶಿವನೆಂಬ ಸ್ ಗರದಲಿಲ ಸಕಲ್ ಬರಹ ಮಂಡಗಳಿವೆ. ಇಡಿೀ 
ವಿಶವ, ಸೊಯ್ಪ ಚಂದರ ಇತ್ರ ಗರಹಗಳು, ಆಕ ಶಗಂಗೆಗಳು, ಉಳಿದೆಲ್ಲವೂಗಳು ಆತ್ನಲಿಲಯೀ ಜನಮತ್ ಳಿವೆ. 
ಅಂದಮೀಲೆ ಅವು ಆತ್ನಂದ ಹೆೀಗೆ ಬೆೀರೆಯ ಗಬಲ್ಲವು? ಇದನುು ಅಥಪಮ ಡಿಕೆೊಳಳದೆ ಅವುಗಳನುು ಬೆೀರೆ ಎನುುವ 

ಅರೆಮರುಳರನುು ಏನೆನುಬೆೀಕು ಎಂದು ಕೆೀಳುತ್ ಿರೆ. ಹಿಂದೆ ಅಲ್ಲಮರು ಹೆೀಳಿದಂತ್ೆ ಇರುವ ಆ ಒಂದು ತ್ತ್ವವೆೀ ಬೆೀರೆ 
ಬೆೀರೆ ರೊರ್ದಲಿಲ ರ್ರಕಟ್ವ ಗುತಿ್ದೆ. ಅಂದಮ ತ್ರಕೆಿ ಅದನುು ಬೆೀರೆ ಬೆೀರೆ ಎನುಲ ಗುವುದಿಲ್ಲ.  
 

ನೀರಿನಲಿಲ ಕಂಡು ಬರುವ ಅಲೆ,ಫೆೀನ, ಗುಳ ಳೆಗಳು ಕೊಡ ನೀರೆೀ ಎಂದು ಅಥಪಮ ಡಿಕೆೊಳುಳವುದು ಸುಲ್ಭ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಅವು ಇನೊು ನೀರಿನಲಿಲಯೀ ಕಂಡುಬರುತಿ್ವೆ.ಅವುಗಳಿಗೆ ನೀರಿನಂದ ದೊರವ ದ ಮೀಲೆ ಬೆೀರೆ ಅಸಿಿತ್ವವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ರ್ರಕೃತ್ತಯ್ಲಿಲ ಇತ್ರ ರೊರ್ಗಳು ಬಹು ಭಿನು ಭಿನುವ ಗ ಕಂಡುಬರುತಿ್ವೆ. ಅದು ಕೆೀವಲ್ ತ್ೆೊೀರಿಕೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ರೊರ್ 

ಸಂರ್ೂಣಪ ಭಿನುವ ಗ ಕ ಣುತಿ್ದೆ. ಆ ವಿಭಿನು ವ ದ ರೊರ್ಗಳ ಹಿಂದೆಯ್ೊ ಕೊಡ ಅದೆೀ ತ್ತಿ್ವ ಅಡಕವ ಗದೆ, ಆ 

ಎಲ್ಲವೂ ಕೊಡ ಒಂದೆೀ ಎಂದು ಕಂಡುಕೆೊಳಳಲ್ು ಸೊಕ್ಷಮವ ದ ದೃಷಿಟಯ್ ಅವಶಯಕತ್ೆ ಇದೆ. ಆ ಸೊಕ್ಷಮ ದೃಷಿಟ 
ಅಳವಡಬೆೀಕ ದರೆ ಮನಸುು ಶ ಂತ್ವ ಗಬೆೀಕು. ಈ ರಿೀತ್ತಯ ಗ ಚಿೀಮಲಿಂಗೆಯ್ ಚೆನುರ ಮನನುು 
ಅಥಪಮ ಡಿಕೆೊಳಳದ ಜನರು ಅರೆಮರುಳು ಎನುುವರು ಚಂದಿಮರಸರು. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

Vachana 80: Ettana Maamara - How are we related? 

ಎತಿ್ಣ ಮ ಮರ ಎತಿ್ಣ ಕೆೊೀಗಲೆ ಎತಿ್ಣಿಂದೆತಿ್ ಸಂಬಂಧ್ವಯ್ಯ? 

ಬೆಟ್ಟದ ನೆಲಿಲಕ ಯಿ ಸಮುದರದೆೊಳಗಣ ಉರ್ುು ಎತಿ್ಣಿಂದೆತಿ್ ಸಂಬಂಧ್ವಯ್ಯ? 

ಗುಹೆೀಶವರ ಲಿಂಗಕೆಿಯ್ೊ ಎನಗೆಯ್ೊ ಎತಿ್ಣಿಂದೆತಿ್ ಸಂಬಂಧ್ವಯ್ಯ? 

TRANSLITERATION 

 

ettaNa maamara ettaNa kOgile ettaNiMdetta saMbaaMdhavayyaa? 

beTTada nellikaayi samudradoLagaNa uppu ettaNiMdetta saMbaMdhavayyaa? 

guhEshvara liMgakkeyU enageyU ettaNiMdetta saMbaMdhavayyaa? 

TRANSLATION (WORDS) 

 

ettaNa ( from where ) maamara(mango tree) ettaNa (from where) kOgile 

(Nightingale,  koel bird) ettaNiMdetta (how are they) saMbaaMdhavayyaa?(connected, 

What is the relationship) 

beTTada(of the hill) nellikaayi(goose berry) samudradoLagaNa( in the sea) uppu (salt) 

ettaNiMdetta(how are they ) saMbaMdhavayyaa?(connected? ,How are they related?) 

guhEshvara liMgakkeyU( Guheshvara Linga and) enageyU ( me) ettaNiMdetta (how are 

they) saMbaMdhavayyaa?( connected? What is the relationship?) 

TRANSLATION 

 

The Mango tree and the Nightingale bird, how are they related? 

The mountain Goose berry and the salt from the sea, how are they related? 

Lord Guheshvara Linga and and me, how are we related? 

COMMENTARY 

 

 

In this very popular Vachana from Allama Prabhu, he wonders about the relation between 

two sets of disparate entities to drive home the catalyst needed to accomplish the merger 

(Saamarasya) of the individual (Jeevatma, Anga) with the Lord (Paramaatma, Linga). 

Through his wondering style, Allama Prabhu succeeds in raising the curiosity of the 



listener as to what the Vachana is about to address.  

 

A Mango tree with its ever full foliage is hardly noticed by anyone during most of the year. 

As the Spring arrives, it starts putting out golden pink leaves, followed by fragrant flowers 

and delicious fruits. The Nightingale bird mute hitherto gets attracted by this transformed 

tree and starts making its melodies. The tree and the bird were totally unrelated until the 

arrival of  Spring. The Spring season is the catalyst to bring the two together and cultivate 

the best in both.  

 

The Goose berry grown on trees somewhere in the forest is very astringent in taste. It is 

certainly far away from the sea. But when  a chemist separates salt from the sea, and the 

gooseberry is eaten with the salt, the combination of astringent and salt tastes very 

good. The chemist is the catalyst for this transformation. 

Allama prabhu wonders as to what is the relation between the omnipotent, omniscient, 

omnipresent Lord (who is pure, beyond the influence of Maya or worldly lures, who is 

beyond time and causes and effects, so on) and an individual (who is immersed in Maya 

and materialistic pursuits, lives in past and future, consumed by ego, so on). The catalyst 

needed to forge the relation between the two entities here, is the awakening of the 

awareness in the individual of the Lord within. We have said that when the intense desire 

to seek the spiritual path sprouts in the individual, a teacher (Guru) appears to guide him 

towards the merger with the Lord (i.e. Linga-Anga Saamarsya, or reaching the Bayalu, 

realizing the Self, achieving the Null!).  

 

The nature has disparate entities seemingly and usually unrelated at the first sight. When 

we develop the inclination to see the finer details and develop the awareness to fuse them, 

we see the world in its finest glory. 

Let us seek the fineness in everything around us! 

KANNADA COMMENTARY 

 

 

“ಎತಿ್ಣ ಮ ಮರ ಎತಿ್ಣ ಕೆೊೀಗಲೆ” ಎಂಬ ಅಲ್ಲಮ ರ್ರಭುಗಳ ಈ ವಚನ ಕ್ಕವಿಗೆ ಎಷ್ುಟ ಆಪ ಯಮ ನವೀ ಮತ್ು ಿಎಷ್ುಟ 
ರ್ರಸಿದಿವೀ ಅಷ್ೆಟೀ ಅದರ ಭ ವ ಕೊಡ ಸುಂದರವ ಗದೆ. ಅನುಭ ವಿಗಳ ದ ಅಲ್ಲಮರೆೀ ಕೌತ್ುಕಗೆೊಳುಳವಂತ್ೆ ಮ ಡಿದ 

ವಿಷ್ಯ್ವನುು ಎಲ್ಲರಲಿಲ ಇನೊು ಹೆಚಿಚನ ಕೌತ್ುಕ ಹುಟ್ುಟವಂತ್ೆ ಹೆೀಳಿದ ಾರೆ ಈ ವಚನದಲಿಲ.  
 

ಇಲಿಲ ಮ ಮರ ಮತ್ುಿ ಕೆೊೀಗಲೆಯ್, ಬೆಟ್ಟದ ನೆಲಿಲಕ ಯಿ ಮತ್ು ಿಉಪಿುನ. ರ್ರಮ ತ್ಮ ಮತ್ು ಿಜೀವ ತ್ಮನ ಸಂಬಂಧ್ದ 

ಬಗೆಿ ಹೆೀಳುತಿ್ತದ ಾರೆ. ಮ ಮರ ಮತ್ು ಿಕೆೊೀಗಲೆಗಳು ಇಡಿೀ ವಷ್ಪವೆಲ್ಲ ಯ ರ ಗಮನಕೊಿ ಬ ರದೆ, ಒಂದಕೆೊಿಂದು 
ಸಂಬಂಧ್ವೆೀ ಇಲ್ಲದಂತ್ೆ ಇರುತಿ್ವೆ. ಆದರೆ ವಸಂತ್ ಋತ್ು ಬಂತ್ೆಂದರೆ ಸ್ ಕು ಮ ಮರ ಅಗ ಧ್ ಸ್ೌಂದಯ್ಪದ 

ಗಣಿಯ ಗುತಿ್ದೆ. ತ್ ಮರವಣಪದ ಚಿಗುರುಗಳು ಕೆಲ್ ಸಮಯ್ದಲಿಲಯೀ ರ್ಚೆಚಬಣಾ ತ್ ಳುತಿ್ವೆ, ಇಡಿೀ ಮರವು ಹೆೊಸ 

ಕ ಂತ್ತಯಿಂದ ನಳನಳಿಸುತಿ್ದೆ. ನವಿರ ದ ಸುಗಂಧ್ ಬೀರುವ ಹೊವಿನ ಗೆೊಂಚಲ್ುಗಳು ಮರವೆಲ್ಲ ಆವರಿಸಿಬಡುತಿ್ವೆ. 
ಎಲಿಲಯೀ ಮೊಕವ ಗದಾ ಕೆೊೀಗಲೆ ಇದಾಕ್ಕಿದಾಂತ್ೆ ಕಂಠಸಿರಿಯಿಂದ ಅವತ್ರಿಸುತಿ್ದೆ. ಮ ಮರಕೆಿ ಬಂದು ರ್ಂಚಮ 



ಸವರದಲಿಲ ಉತ್ಿಟ್ತ್ೆಯ್ನುು ತ್ೆೊೀರುತಿ್ ಮಧ್ುರ ಗ ನದಲಿಲ ತ್ೆೊಡಗುತಿ್ದೆ. ಇದು ಎಂತ್ಹ ಸಂಬಂಧ್ವೆಂದು ಅಲ್ಲಮರು 
ಅಚಚರಿಗೆೊಳುಳತ್ ಿರೆ. ಅದೆೀ ರಿೀತ್ತ ಬೆಟ್ಟದ ನೆಲಿಲಕ ಯಿಯ್ು ಎಲೆೊಲೀ ದೊರದ ಕ ಡಿನಲಿಲ ಬೆಳೆಯ್ುತಿ್ದೆ. ಉರ್ುು, ಸಮುದರದ 

ನೀರಿನಲಿಲ ಅಡಗರುತಿ್ದೆ. ರಸಜ್ಞನೆೊಬಬನು ಅ ಸಮುದರದ ನೀರಿನಲಿಲಯ್ ಉರ್ುನುು ಬೆೀರ್ಪಡಿಸಿದ ಗ, ಅದನುು 
ನೆಲಿಲಯ್ಕ ಯಿಯ್ ಜ್ೆೊತ್ೆಗೆ ತ್ತಂದ ಗ ಬೆಟ್ಟದ ನೆಲಿಲಕ ಯಿಯ್ ಒಗರು ರುಚಿ ಉಪಿುನ ರುಚಿಯ್ ಜ್ೆೊತ್ೆ ಸ್ೆೀರಿ. ತ್ತನುಲ್ು 
ಇನೊು ಹಿತ್ವ ಗರುತಿ್ದೆ. ಅದರ ಸ್ ವದವನುು ತ್ತಂದೆೀ ಅನುಭವಿಸಬೆೀಕು. ಇಂತ್ಹ ಆಪ ಯಯ್ಮ ನವ ದ ರುಚಿಯ್ನುು 
ಕೆೊಡುವ ಈ ಎರಡರ ಸಂಬಂಧ್ವೆಂತ್ಹುದು? ಎಂದು ಅಚಚರಿರ್ಡುತ್ ಿರೆ ಅಲ್ಲಮರು. ರ್ರಕೃತ್ತಯ್ಲಿಲನ ಈ ಎರಡು 
ಉದ ಹರಣೆಗಳ ನಂತ್ರ ಈಗ ಅಲ್ಲಮರು ಈಶವರ ಮತ್ು ಿಜೀವರ ಸಂಬಂಧ್ದ ಬಗೆಿ ಹೆೀಳುತ್ ಿರೆ. ಗುಹೆಶವರ ಲಿಂಗಕೊಿ 
ಮತ್ು ಿತ್ನಗೊ ಎಂಲಿಲಂದೆಲಿಲಯ್ ಸಂಬಂಧ್ವೆನುುತ್ ಿರೆ. ಎಲ್ಲ ಗುಣಗಳನುು ಮ್ಮೀರಿದವನು, ನಷ್ಿಳಂಕನು, ಶಬ ಾತ್ತೀತ್ನು, 
ಮ ಯ ತ್ತೀತ್ನು, ಸಂಸ್ ರದ ಆಗುಹೆೊೀಗುಗಳಿಗೆ ಸಿಲ್ುಕದವನು, ಕ ಲ ತ್ತೀತ್ನು ಆದ ಗುಹೆೀಶವರನಗೊ ಮತ್ು ಿ
ಕ ಮ ದಿಗಳಲಿಲ ಮುಳುಗ ನರಳುವ, ಸಂಸ್ ರ ಸ್ ಗರದಲಿಲ ತ್ೆೊಳಲ್ುವ, ಭೊತ್, ವತ್ಪಮ ನ ಮತ್ು ಿಭವಿಷ್ಯದಲಿಲ 
ಉಯ ಯಲೆಯ ಡುವ, ಅಹಂಕ ರದಿಂದ ಮರೆದ ಡುವ ಈ ಜೀವನಗೊ ಎಲಿಲಂದೆಲಿಲಯ್ ಸಂಬಂಧ್ವೆಂದು ಅಚಚರಿ 

ರ್ಡುತ್ ಿರೆ ಅಲ್ಲಮರು. ಎಲ್ಲವನೊು ಮ್ಮೀರಿ ಅನಂತ್ ಎತಿ್ರದಲಿಲರುವ ಆ ಗುಹೆೀಶವರನಗೊ ಈ ಸಂಸ್ ರದ ಕೆಸರಿನಲಿಲ 
ತ್ೆೊಳಲ್ುತಿ್ತರುವ ಜೀವನಗೊ ಸಂಬಂಧ್ವೆೀ ಇಲ್ಲದಂತ್ೆ ತ್ೆೊೀರುತಿ್ದೆ. ಆದರೆ ಸಮಯ್ ಕೊಡಿದ ಗ, ಗುರುವಿನ 

ಕರುಣೆಯ ದ ಗ, ಆ ರ್ರಮ ತ್ಮನ ಒಲ್ವು ಜೀವನ ಮೀಲೆ ಹರಿದ ಗ ಈ ಎರಡೊ ಒಂದ ಗುತಿ್ವೆ. ರ್ರಮ ತ್ಮ ಮತ್ು ಿ
ಜೀವ ತ್ಮನ ಈ ಸಂಬಂಧ್ವು ಅತ್ಯಂತ್ ಆಶಚಯ್ಪಕರವ ದದುಾ ಎಂಬುದನುು ಕೆೀವಲ್ ಉದ ಿರಗಳ ಮೊಲ್ಕ ಈ 

ವಚನದಲಿಲ ವಯಕಿ ರ್ಡಿಸುತಿ್ತದ ಾರೆ. ಮ ಮರ ಮತ್ು ಿಕೆೊೀಗಲೆಯ್ ಸಂಬಂಧ್ದಲಿಲ ವಸಂತ್ ಋತ್ು ಅವುಗಳನುು ಕೊಡಿಸುವ 

ನೆರ್ವ ಗುತಿ್ದೆ. ಬೆಟ್ಟದ ನೆಲಿಲಕ ಯಿ ಮತ್ು ಿಉಪಿುನ ಸಂಬಂಧ್ವನುು ಹೆೊಸ್ೆಯ್ಲ್ು ರಸಜ್ಞನು ನೆರ್ವ ಗುತ್ ಿನೆ, ಮತ್ು ಿ
ಈಶವರ ಮತ್ು ಿಜೀವನ ಸಂಬಂಧ್ ಹೆೊಸ್ೆಯ್ಲ್ು ಗುರುವು ಕ ರಣನ ಗುತ್ ಿನೆ. ಈ ರ್ರಕೃತ್ತಯ್ಲಿಲ ಎಲ್ಲವೂ ಎಲ ಲೆಲೆೊಲೀ 
ದೊರದೊರದಲಿಲ ಇರಬಹುದು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದಕೆೊಿಂದು ಕಣಿಾಗೆ ಕ ಣಲ ರದ, ಶಬಾಗಳಲಿಲ ವಯಕಿರ್ಡಿಸಲ ರದ 

ಸಂಬಂಧ್ ಹೆೊಂದಿರುತಿ್ವೆ. ಸುರಿ್ವ ದ ಅಂತ್ಹ ಸಂಬಂಧ್ವನುು ನ ವು ಕಂಡುಕೆೊಳುಳವುದು ಅಥವ  ಆ ಸಂಬಂಧ್ಕೆಿ 
ಸಂವೆೀದನಶಿೀಲ್ರ ಗರುವುದು ಮುರ್ಯವ ದದುಾ, ಆ ಸಂವೆೀದನ ಶಿೀಲ್ತ್ೆಯ್ು ನಮಮನುು ರ್ರಮ ತ್ಮನ 

ಜ್ೆೊತ್ೆಗೊಡಿಸತಿ್ದೆ ಎಂಬ ಧ್ವನ ಈ ವಚನದುಾ.  

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

Vachana 81: nambaru Neccharu – Belief and Trust 

ನಂಬರು ನೆಚಚರು ಬರಿದೆ ಕರೆವರು ನಂಬಲ್ರಿಯ್ರಿೀ ಲೆೊೀಕದ ಮನುಜರು 
ನಂಬ ಕರೆದಡೆ ಓ ಎನುನೆ ಶಿವನು? 

ನಂಬದೆ ನೆಚಚದೆ ಬರಿದೆ ಕರೆವರ 

ಕೆೊಂಬ ಮಟ್ಟಟ ಕೊಗೆಂದ ಕೊಡಲ್ಸಂಗಮದೆೀವ 

TRANSLITERATION 

 

naMbaru neccaru baride karevaru 

naMbalariyarI jagada manujaru 

naMbi karedaDe O ennane shivanu? 

namBade neccade baride karevara 

koMba meTTi kUgeMda kUDalasaMgamadEva 

TRANSLATION (WORDS) 

 

naMbaru (they don’t believe) neccaru (they don’t trust) baride (simply, just) karevaru( 

they call, plea) 

naMbalariyaru ( don’t know to believe) I (this) jagada (world’s) manujaru (people) 

naMbi (with belief) karedaDe (if one calls) O ennane (will he not respond?) shivanu 

(Shiva)? 

namBade (without believing) neccade (without trusting) baride (simply) karevara ( of 

people who call) 

koMba (horn- symbol of ego) meTTi (stamp, trample) kUgeMda ( announce, let others 

know it) kUDalasaMgamadEva (Kudalsamgamadeva) 

TRANSLATION 

 

They neither believe nor trust, but just call Him. 

These people of the world, who don’t know how to believe!  

If they call with belief and faith, would He not respond? 

To those who call Him without belief or trust, 

"Blow the horn and shout” says Kudala Sangama Deva. 

COMMENTARY 

 

In this popular Vachana, Basavanna identifies trust and belief as required prerequisites for 

true devotion. He says that people simply call on God when needed without true belief and 

trust (faith) and assume that He will respond with the requested favors. The Vachana 



advocates that people in this category must be shouted at with the highest vigor to cultivate 

belief and trust first.  

 

We become devotees the moment a hardship arises and request God to favor us with all His 

powers. We go through ritualistic worship and chanting without even understanding the 

meaning behind them. We tend to show off that we are true devotees. All these are 

activities in vain, without the required faith and belief. Requisite for the development of 

faith and belief is the true knowledge and awareness of God.  

 

Consider the mundane activity of using a car as our transportation. It is essential that we 

understand the essential features, capabilities and requirements for using it. We should 

know how to fill its tank with the fuel, occasionally wash it and clean it, get the 

maintenance done, so on. Further, we cannot expect the car to let us fly in it or transport us 

over the ocean. Once we understand its capabilities and develop faith in its fitness to be a 

safe transport, we can be sure that it serves the purpose well.  

 

God cannot be seen or touched. He can only be experienced. Understanding Him requires a 

subtle and calm mind and a keen awareness. We need to gain such understanding and call 

Him with true faith and belief, for Him to respond. This process of learning the true nature 

of everything around us, not tinging them with our biases, realizing the true and natural 

relationships between entities seem to be the optimum living! 

 

Let us become true believers and devotees! 

KANNADA COMMENTARY 

 

 

ಬಸವಣಾವರು ಈ ವಚನದಲಿಲ ತ್ಮಮನುು ತ್ ವು ಭಕಿರೆಂದುಕೆೊಳುಳವವರು ನಡೆದುಕೆೊಳುಳವ ರಿೀತ್ತಯ್ನುು 
ಹೆೀಳುತಿ್ತರುವರು. ತ್ಮಮನುು ತ್ ವು ಭಕಿರೆಂದು ಹೆೀಳಿಕೆೊಳುಳವ ಸ್ ಮ ನಯರು ದೆೀವರನುು ನಜವ ಗ ನಂಬುವುದಿಲ್ಲ, 
ನಂಬದ ಾೆೀವೆ ಎಂದುಕೆೊಳುಳತ್ ಿರೆ ಅಷ್ೆಟ. ಈ ಲೆೊಕದ ಜನರು ಶಿವನನುು ನಂಬುವುದು ಏನೆಂದು ಅರಿಯ್ರು. ಆದರೆ ಕಷ್ಟ 
ಬಂದ ಗ ಮ ತ್ರ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಮುಕಿ್ಕ ರ್ಡೆಯ್ಲ್ು ಆತ್ನನುು ಕರೆಯ್ುವರು. ಅಂತ್ಹವರ ಕರೆಗೆ ಶಿವನು ಓಗೆೊಡುವನೆ? 

ಇಂತ್ಹವರನುು “ನಂಬರು ನೆಚಚರು ಬರಿದೆ ಕರೆವರು”ಎನುುತಿ್ತದ ಾರೆ. ನಜವ ಗಯ್ೊ ನಂಬ ಕರೆದರೆ ಶಿವನು 
ರ್ಂಡಿತ್ವ ಗಯ್ೊ ಕರೆಗೆ ಓಗೆೊಡುವನು ಎನುುತ್ ಿರೆ. 
 

ನಜವ ಗಯ್ೊ ನಂಬುವುದು ಎಂದರೆ ಏನು?  

ನ ವು ಯ ವುದನುು ನಂಬುತ್ೆಿೀವೆಯೀ ಅದರ ಬಗೆಿ ನಮಗೆ ಸರಿಯ ದ ಜ್ಞ ನವಿರಬೆೀಕು. ಇಲಿಲ ಒಂದು ಸ್ ಮ ನಯವ ದ 

ಉದ ಹರಣೆಯ್ನುು ನೆೊೀಡ ಬಹುದು. ನ ವು ಸಂಚ ರಕ ಿಗ ಕ ರನುು ನಂಬುತ್ೆಿೀವೆ ಎಂದಿಟ್ುಟಕೆೊಳೂೆ ಳೀಣ. ಬರಿದೆ 
ಅದನುು ನಂಬುವುದರಿಂದ ನಮಮ ಸಂಚ ರದ ಎಲ್ಲ ಸಮಸ್ೆಯಗಳು ಬಗೆ ಹರಿಯ್ುವುದಿಲ್ಲ. ಕ ರಿನ ಸ್ ಮಥಯಪ, ಶಕಿ್ಕ ಮತ್ು ಿ
ಅದರ ಅವಶಯಕತ್ೆಗಳನುು ಅರಿತ್ುಕೆೊಳಳಬೆೀಕ ಗುತಿ್ದೆ. ಅದನುು ಆಗ ಗ ಕ ಳಜ ವಹಿಸಿ ಸವಚೆಗೆೊಳಿಸಬೆೀಕ ಗುತಿ್ದೆ. 
ಅದರ ಭ ಗಗಳು ಸರಿಯ ಗ ಕೆಲ್ಸ ಮ ಡುವ ಸಿಾತ್ತಯ್ಲಿಲವೆಯೀ ಎಂಬುದನುು ರ್ರಿೀಕ್ಷಿಸಬೆೀಕ ಗುತಿ್ದೆ. ಅವು ಸರಿಯ ಗ 



ಕೆಲ್ಸ ಮ ಡುವಂತ್ೆ ನೆೊೀಡಿಕೆೊಳಳಬೆೀಕ ಗುತಿ್ದೆ. ಅದರಲಿಲ ಇಂಧ್ನವನುು ತ್ುಂಬಸಬೆೀಕ ಗುತಿ್ದೆ. ಇಷ್ೆಟಲ್ಲ ಮ ಡಿದ ಗ 

ಮ ತ್ರ ಅದನುು ಒಂದು ಸಿೀಮ್ಮತ್ವ ದ ಮಟ್ಟಕೆಿ ನಂಬಬಹುದು. ಇದ ವುದನೊು ಮ ಡದೆ, ಕ ರಿನ ಬಗೆಿ ಸರಿಯ ದ 

ತ್ತಳಿವಳಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ, ಕ ರು ತ್ನುನುು ನೀರಿನ ಮೀಲೆಯ್ೊ ಕರೆದುಕೆೊಂಡು ಹೆೊೀಗಬೆೀಕು, ಆಕ ಶಮ ಗಪದಲಿಲಯ್ೊ 

ಕರೆದುಕೆೊಂಡುಹೆೊೀಗಬೆೀಕು, ತ್ನು ಸಂಚ ರದ ಎಲ್ಲ ಸಮಸ್ೆಯಗಳನುು ಬಗೆಹರಿಸಬೆೀಕೆಂದು ಆಸ್ೆರ್ಟ್ಟರೆ ಆ ಆಸ್ೆ 
ರ್ೂತ್ತಪಯ ಗುತಿ್ದೆಯೀ? ರ್ಂಡಿತ್ವ ಗಯ್ೊ ಇಲ್ಲ. 
ಈ ಎಲ್ಲದರ ಅಥಪವೆೀನ ಯಿತ್ು?  

 

ಅಂದರೆ ಕ ರನುು ರ್ೂತ್ತಪಯ ಗ ಅಥಪಮ ಡಿಕೆೊಳುಳವುದು, ಅದರ ಬಗೆಿ ರ್ೂಣಪವ ದ ಅರಿವು ರ್ಡೆಯ್ುವುದು 
ಎಂದಲ್ಲವೆ. ಆ ಅರಿವು ವೆೈಜ್ಞ ನಕವ ದದುಾ. ಅಂದರೆ ಅದರ ಬಗೆಿ ನಮಮ ತ್ತಳಿವಳಿಕೆಗೆ ಒಂದು ಗಟ್ಟಟಯ ದ 

ಆಧ ರವಿರುತಿ್ದೆ. ಅದು ಕೆೀವಲ್ ಕುರುಡು ನಂಬಕೆಯ್ಲ್ಲ. ಅಲ್ಲವೆ?  

 

ಇದೆೀ ರಿೀತ್ತಯ ಗ ದೆೀವರ ಬಗೆಿಯ್ೊ ನಮಮ ಅರಿವು ಗಟ್ಟಟಯ ಗರಬೆೀಕ ಗುತಿ್ದೆ. ಅದು ಅಥಪವಿಲ್ಲದ ಯ ವುದೆೊೀ 
ಕುರುಡು ನಂಬಕೆಯ ಗರಬ ರದು. ದೆೀವರ ಬಗೆಿ ಗಟ್ಟಟಯ ದ ಅರಿವನುು ಹೆೊಂದಲ್ು ಮನಸುು ಅತ್ಯಂತ್ 

ಸೊಕ್ಷಮವ ಗಬೆೀಕ ಗುತಿ್ದೆ, ಏಕೆಂದರೆ ದೆೀವರು ಕಣಿಾಗೆ ಕ ಣುವ ಅಥವ  ಕೆೈಯಿಂದ ಮುಟ್ಟಬಹುದ ದಂತ್ಹ ವಸುಿವಲ್ಲ. 
ಅವನು ಕೆೀವಲ್ ಅನುಭ ವಕೆಿ ಬರುವವನು. ರ್ರಕೃತ್ತಯ್ಲಿಲಯ್ ರ್ರತ್ತಯಂದರ ಸಂಬಂಧ್ವನುು ಆಳವ ಗ ಅವಲೆೊೀಕ್ಕಸಿ 

ಅಥಪಮ ಡಿಕೆೊಳಳಬೆೀಕ ಗುತಿ್ದೆ, ರ್ರಕೃತ್ತಯ್ಲಿಲ “ಇರುವುದನುು” ಇರುವಂತ್ೆಯ, ಅದಕೆಿ ಯ ವುದೆೀ ಬಣಾವು ಅಂಟ್ಟಸದೆ 
ಅದರ ನಜವ ದ ರೊರ್ದಲಿಲ ಕಂಡುಕೆೊಳಳಬೆೀಕ ಗುತಿ್ದೆ. ಆಗ ಮ ತ್ರ ರ್ರಕೃತ್ತಯ್ಲಿಲ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವುದನುು ಬೆೀಡುವುದರ 

ನರಥಪಕತ್ೆ ಅರಿವಿಗೆ ಬರುತಿ್ದೆ. “ಇರುವುದರ” ಬಗೆಿ ಅಲಿಲ ನಜವ ದ ನಂಬಕೆಯ್ುಂಟ ಗುತಿ್ದೆ. ಅಂತ್ಹ ನಜವ ದ 

ನಂಬಕೆಗೆ ದೆೀವರು ರ್ಂಡಿತ್ವ ಗಯ್ೊ ಸುಂದಿಸುತ್ ಿನೆ ಎನುುತ್ ಿರೆ ಬಸವಣಾನವರು. 
 

ಇದ ವುದನೊು ಮ ಡದೆ ಬರಿದೆ ದೆೀವರನುು ನಂಬದ ಾೆೀನೆ ಎಂದುಕೆೊಂಡು ಆತ್ನನುು ಕರೆಯ್ುವುದು, “ನ ನು 
ನಂಬದ ಾೆೀನೆ” ಎನುುವ ಅಹಂಭ ವವ ಗುತಿ್ದೆ. ಅಂತ್ಹವರನುು ಮಟ್ಟಟ ಕೊಗೆನುುತ್ ಿರೆ, ಅವರ ಅಹಂಭ ವವನುು ತ್ುಳಿದು 
ಕೊಗ ಘೊೀಷಿಸು ಎನುುತ್ ಿರೆ ಬಸವಣಾನವರು.  

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Vachana 82: kangala mundana belaga kanade - See the Light! 

ಕಂಗಳ ಮುಂದಣ ಬೆಳಗ ಕ ಣದೆ ಕಂಡಕಂಡವರ ಹಿಂದೆ ಹರಿದು,  
ಇನುು ಬೆೀರೆ ಕಂಡೆನೆಂಬ ಭಂಗತ್ರ ನೆೊೀಡ !  

ತ್ನುಲಿಲ ತ್  ಸುಯಿದ ನಯ ಗ ನೆೊೀಡಲ್ರಿಯ್ದೆ,  
ಭಿನುಗಣಾಲಿ ನೆೊೀಡಿಹೆನೆಂದು ತ್ಮಮ ಮರೆದು  
ಇನುುಂಟೆಂದು ಅರಸುವ ಅಣಾಗಳಿರ , ನೀವು ಕೆೀಳಿರೆ.  
ಮನವು ಮಹದಲಿಲ ನಂದುದೆ ಲಿಂಗ;  

ಕರಣಂಗಳರತ್ುದೆ  ಕಂಗಳ ಮುಂದಣ ಬೆಳಗು,  
ಇದನರಿಯ್ದೆ, ಮುಂದೆ ಘನವುಂಟೆಂದು ತ್ೆೊಳಲಿ ಬಳಲಿ, ಅರಸಿಹೆನೆಂದು  
ಅರೆಮರುಳ ಗ ಹೆೊೀದರಯ ಯ ನಮಮ ನೆಲೆಯ್ನರಿಯ್ದೆ  
ಅರ್ುಣಾಪಿರಯ್ ಚೆನುಬಸವಣಾ  

TRANSLITERATION 

 

kaMgala muMdaNa beLaga kaaNade kaMDakaMDavara hiMde haridu  

innu bEre kaMDeneMba bhaMgitara nODaa!  

Tannalli taa suyidaaniyaagi nODalariyade  

bhinnagaNNali nODiheneMdu tamma maredu  

innuMTeMdu arasuva aNNagaLiraa, nIvu kELire.  

Manavu mahadalli niMdude liMga;  

karaNaMgaratude kaMgaLa muMdaNa beLagu.  

Idanariyade muMde ghanavuMTeMdu toLali baLali arasiheneMdu  

aremaruLaagi hodarayyaa nimma neleyanariyade  

appaNNapriya cennabasavaNNa  

TRANSLATION (WORDS)  

 

kaMgala( of eyes) muMdaNa (in front,)  beLaga (light) kaaNade( without seeing) 

kaMDakaMDavara (every Tom, Dick and Harry, all kinds of people) hiMde (behind) 

haridu (going)  

innu ( now) bEre (other, different)  kaMDeneMba (I saw) bhaMgitara(disappointed 

people) nODaa!(you see)  

Tannalli (in oneself) taa (one) suyidaaniyaagi (being awake) nODalariyade (not knowing to 

see)  

bhinnagaNNali (through different eye, other than being awake) nODiheneMdu (say that I 

have seen) tamma( themselves) maredu(forget)  

innuMTeMdu (thinking that there is more) arasuva (seeking) aNNagaLiraa,(Oh! Brothers) 

nIvu kELire.(you listen)  

Manavu (mind) mahadalli (in the profound) niMdude(If established) liMga;(that is linga)  

karaNaMgaratude( that which is understood by the senses) kaMgaLa  (the eyes) muMdaNa 



(before) beLagu.(is light)  

Idanariyade (without understanding this) muMde (somewhere far off) ghanavuMTeMdu( 

is profound) toLali (being suffered) baLali (being exausted) arasiheneMdu (saying that I 

have found)  

aremaruLaagi ( Half mad) hodarayyaa (are gone)  nimma (your) neleyanariyade (not 

knowing dwelling, abode)  

appaNNapriya cennabasavaNNa (Appannapriya chennabasavanna)  

TRANSLATION  

 

Pray see, these disappointed people running behind everyone else to find the light, without 

seeing the light right before their eyes!  

Pray listen, Oh brothers! Without knowing how to awaken the within to see the divine, you 

are seeking the eyes of someone else to see the divine!  

Establishing the mind in the profound is finding Him!  

That which is understood by the senses is the light before the eyes!  

Not realizing this, looking for the divine all over, they have suffered, exhausted and have 

become half-witted, while not finding Your Abode, Oh  AppaNNapriya CennabasavaNNa!  

COMMENTARY  

 

This Vachana is from Sharane Lingamma, wife of Sharana Hadapada Appanna. She uses 

the signature  AppaNNapriya (Appanna’s beloved)  CennabasavaNNa! She is lamenting on 

how we simply do not recognize the divine right before our eyes, but look for all the wrong 

places with all the wrong aids to see Him. To see the Light (the profound, the divine) all 

that is needed is awakening the within or developing a keen awareness. It has to come from 

within. It cannot be transferred by one to other. Lingamma says that establishing the mind 

in the Profound is the right light to be seen. We do not recognize this simple fact. We are 

always distracted by our senses and hence we are told that we need to control them. 

Lingamma on the other hand says that what we perceive from our senses leads to the divine 

light! We have all we need. It is just a matter of utilizing what our senses offer (i.e. 

understanding the senses) to see the divine. She is asking us to open our keen, observative 

eye and set the mind on the divine, rather than going around finding all sorts of devices, 

rituals and individuals to follow. While she calls us half-witted, tired and exhausted 

because of these unnecessary means, her compassion pours out when she uses  ‘Oh! Elder 

brothers!’ to alert us!  

Let us open our inner eyes to understand the senses  and see the Light!  

KANNADA COMMENTARY  

 

ಇದು ಹಡರ್ದ ಅರ್ುಣಾನವರ ರ್ತ್ತುಯ ದ ಲಿಂಗಮಮನ ವಚನ. ಇಲಿಲ ಆಕೆ ಸ್ ಮ ನಯರ ಅರೆಮರುಳುತ್ನವನುು ಚೆನ ುಗ 

ತ್ತಳಿಸುತಿ್ತದ ಾಳ .ೆ ಆ ಮಹ ಬೆಳಗು ಕಣಾಮುಂದೆಯೀ ಇದೆ. ಆದರೆ ಅದನುು ನೆೊೀಡುವುದರಲಿಲ ಜನರಿಗೆ ಆಸಕಿ್ಕ ಇಲ್ಲ. 
ಕಂಡಕಂಡವರು ಹೆೀಳುತಿ್ತರುವುದರ ಹಿಂದೆ ಹೆೊೀಗುವುದರಲಿಲ ಅವರಿಗೆ ಆಸಕಿ್ಕ ಇದೆ. ಅವರ ಹಿಂದೆ ಹೆೊೀಗ ಏನೆೊೀ ಬೆೀರೆ 
ಕ ಣುತ್ೆಿೀನೆ ಎಂದು ನರ ಶೆಗೆೊಳುಳತ್ ಿರೆ. ತ್ನುನುು ತ್ ನು ಶ ಂತ್ತಯಿಂದ, ಎಚಚರಿಕೆಯ್ ಕಣಿಾನಂದ ನೆೊೀಡಲ್ು ಅರಿಯ್ದೆ 



ಬೆೀರೆ ಕಣಿಾನಂದ ನೆೊೀಡುತ್ೆಿೀನೆ ಎಂದು ತ್ನುನೆುೀ ಮರೆತ್ು ಬೆೀರೆ ಏನನೆೊುೀ ಹುಡುಕುವವರನುು ಪಿರೀತ್ತಂದ ಅಣಾಗಳಿರ  

ಎಂದು ಸಂಬೆೊಧಿಸುತಿ್ ಕಳಕಳಿಯಿಂದ ನೀವು ನೆೊೀಡಿರಿ, ಕೆೀಳಿರಿ ಎಂದು ಹೆೀಳುತಿ್ತದ ಾಳ .ೆ ಬೆಳಗನುು ಕ ಣಲ್ು 
ಸ್ ಧ್ಯವ ಗುವುದು ಕೆೀವಲ್ ಎಚಚರವೆಂಬ ಕಣಿಾನಂದ. ಅದನುು ಬಟ್ುಟ ಅಂದರೆ ಎಚಚರವ ಗರಲ್ು ಸ್ೆೊೀಮ ರಿತ್ನದಿಂದ 

ಬೆೀರೆ ಕಣಾಲಿ ನೆೊೀಡುತ್ೆಿೀನೆ ಎಂಬುದು ಹುಚುಚತ್ನ. ಅಂತ್ಹವರಿಗೆ ಯ ವುದು ಬೆಳಗು, ಯ ವುದು ಲಿಂಗ ಎಂಬುದನುು 
ಅತ್ಯಂತ್ ಸರಳವ ಗ ತ್ತಳಿಸುತಿ್ತದ ಾಳ .ೆ ಮನಸುು ಆ ಮಹತಿ್ತನಲಿಲ ನೆಲೆಗೆೊಳುಳವುದೆೀ ಲಿಂಗವೆನುುತ್ ಿಳ .ೆ ಎಲ್ಲರಿಗೊ ಆ 

ಮಹತಿ್ತನ ಅನುಭವ ಯ ವ ಗಲ ದರೆೊಮಮಯ ದರೊ ಆಗಯೀ ಆಗುತಿ್ದೆ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲರೊ ಅದನುು 
ಗುರುತ್ತಸುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ಮಮ ತ್ಮಮ ಲೆೊೀಕದಲಿಲ, ಇಂದಿರಯ್ಗಳ ಎಳೆದ ಟ್ದಲಿಲ ಸಿಲ್ುಕ್ಕಕೆೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದು 
ಗಮನಕೆಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಪಿು ತ್ಪಿು ಅದು ಅನುಭವಕೆಿ ಬಂದರೊ ಮನಸುನುು ಅದರಲಿಲ ನಲಿಲಸುವುದು ಕಷ್ಟ ಸ್ ಧ್ಯ. ಆದರೆ 
ಮನಸುನುು ಅದರಲಿಲ ನಲಿಲಸುವುದೆೀ ಲಿಂಗವೆನುುತ್ ಿಳ  ೆಹಡರ್ದ ಲಿಂಗಮಮ. ಅಷ್ೆಟೀ ಅಲ್ಲ ಮುಂದೆ, ಎಚಚರವ ಗದುಾ 
ಇಂದಿರಯ್ಗಳನುು ಗಮನಸಿ ಅರಿತ್ುಕೆೊಳುಳವುದೆೀ ಬೆಳಗು ಎನುುತ್ ಿಳ .ೆ ಇಲಿಲ ಗಮನಸಬೆೀಕ ದದ ಾೆೀನೆಂದರೆ 
ಇಂದಿರಯ್ಗಳನುು ತ್ುಳಿಯ್ಬೆೀಕು ಅಥವ  ನಗರಹಿಸಬೆೀಕೆಂದು ಅವಳು ಹೆೀಳುತಿ್ತಲ್ಲ. ಅವುಗಳನುು ಅರಿತ್ುಕೆೊಳಳಬೆೀಕೆಂದು 
ಹೆೀಳುತಿ್ತರುವುದು ವಿಶೆೀಷ್. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದಿರಯ್ಗಳನುು ನಗರಹಿಸುವುದ ಗಲಿ ಅಥವ  ತ್ುಳಿದಿಡುವುದ ಗಲಿ ಎರಡೊ 

ಅಪ ಯ್ಕ ರಿ. ಏಕೆಂದರೆ   ನಗರಹ, ತ್ುಳಿತ್ ಸವಲ್ು ಸಡಿಲ್ವ ದರೊ ಸ್ ಕು ಇಂದಿರಯ್ಗಳು ಇಮಮಡಿ ಶಕಿ್ಕಯಿಂದ ತ್ಲೆ ಎತಿ್ತ 

ದ ರಿತ್ಪಿುಸುತಿ್ವೆ. ಇದರ ರ್ೂಣಪವ ದ ಅರಿವಿದುಾದರಿಂದಲೆೀ ಲಿಂಗಮಮ ಇಂದಿರಯ್ಗಳ ಅರಿವು ದೊರ ಹೆೊೀಗಬೆೀಕ ಗಲ್ಲ. 
ಎಚಚರವ ಗರುವ ಕಣುಾಗಳ ಮುಂದೆಯೀ ಅದು ಇರುತಿ್ದೆ. ಅವುಗಳ ಅರಿವೆೀ ಕಣಾ  ಮುಂದಿರುವ ಬೆಳಗು ಅಥವ  ಜ್ಞ ನ 

ಎನುುತ್ ಿಳ .ೆ ಆ ಬೆಳಗನುು ಕ ಣಲ್ು ಎಲಿಲಯ್ೊ ಹೆೊೀಗಬೆೀಕ ಗಲ್ಲ, ಇತ್ರ ಜ್ಞ ನಗಳನುು ಹಿಂಬ ಲಿಸಬೆೀಕ ಗಲ್ಲ. ಇದನುು 
ಅರಿಯ್ದೆ ಎಲೆೊಲೀ ದೊರದಲಿಲ ಘನವ ದದ ಾೆೀನೆೊೀ ಇದೆ ಎಂದು ಭ ವಿಸಿ ಅದನುು ರ್ಡೆಯ್ಲ್ು ತ್ೆೊಳಲ್ುವುದು, 
ಬಳಲ್ುವುದು ಜನರ ರಿೀತ್ತಯ ಗದೆ. ಇಲಿಲ ಆಕೆ ಬಳಸಿದ  ತ್ೆೊಳಲ್ುವುದು, ಬಳಲ್ುವುದು ಎಂಬ ರ್ದಗಳನುು ಗಮನಸ 

ಬೆೀಕು. ತ್ನುಲಿಲ ಇರುವುದನುು ಕಡೆಗಣಿಸಿ, ಇಲ್ಲದಾನುು ಬೆೀರೆ ಎಲಿಲಯೀ ಹುಡುಕ್ಕದರೆ ತ್ೆೊಳಲಿಕೆ ಬಳಲಿಕೆಯ್ಲ್ಲದೆ ಏನೊ 

ದೆೊರಕದು. ಇಂತ್ಹ ಕೆಲ್ಸ ಮ ಡುವವರು ದೆೀವರ ನೆಲೆಯ್ನುರಿಯ್ದೆ ಅರೆಮರುಳ ಗ ಹೆೊೀಗುತ್ ಿರೆ. ಅವರು ಆ 

ಮರುಳುತ್ನದಿಂದ  ಹೆೊರಬರುವುದು ಸ್ ಧ್ಯವೆೀ ಇಲ್ಲವೆನುುವ ಧ್ವನ  ವಚನದಲಿಲದೆ.  

 

 

 

 

 

 

 

Vachana 83: Kangaleke Nodabedavendade Maanavu? - Overcoming Senses 



ಕಂಗಳೆೀಕೆ ನೆೊೀಡಬೆೀಡವೆಂದಡೆ ಮ ಣವು?  

ಶೊರೀತ್ೃಂಗಳೆೀಕೆ ಆಲಿಸಬೆೀಡವೆಂದಡೆ ಮ ಣವು?  

ಜಹೆವಯೀಕೆ ರುಚಿಸಬೆೀಡವೆಂದಡೆ ಮ ಣವು?  

ನ ಸಿಕವೆೀಕೆ ವ ಸಿಸಬೆೀಡವೆಂದಡೆ ಮ ಣವು?  

ತ್ವಕೆಿೀಕೆ ಸ್ೆೊೀಂಕ್ಕಸಬೆೀಡವೆಂದಡೆ ಮ ಣವು?  

ಈ ಭೆೀದವನರಿದು ನುಡಿಯ್ಲ್ು ಸಮಧ ತ್ುವ ಯಿತ್ುಿ  
ಗುಹೆೀಶವರಲಿಂಗಕೆಿ ಒಲಿದ ಕ ರಣ   

ಅಭಿಮ ನ ಲ್ಜ್ೆೆ ಬೆೀಸತ್ು ಿಹೆೊೀಯಿತ್ುಿ  

TRANSLITERATION  

 

kaMgaLEke nODabEdaveMdaDe maaNavu?  

shrOtRuMgaLEke aalisabEdaveMdaDe maaNavu?  

jihveyEke  rucisabEdaveMdaDe maaNavu?  

naasikavEke vaasisabEdaveMdaDe maaNavu?   

tvakkEke sOMkisabEdaveMdaDe maaNavu?  

I bhEdavanaridu nuDiyalu samadhaatuvaayittu  

guhEshvaraliMgakke olida kaaraNa   

abhimaana lajje bEsattu hOyittu  

TRANSLATION (WORDS)  

 

kaMgaLEke (why do the eyes) nODabEdaveMdaDe( if asked not to see) maaNavu? (don’t 

let go/ quit)  

shrOtRuMgaLEke (why do the ears) aalisabEdaveMdaDe(if asked not to listen/ hear) 

maaNavu?( don’t let go/ quit)  

jihveyEke(why do the tongue)  bEdaveMdaDe (if asked not to taste) maaNavu?( don’t let 

go/ quit)  

naasikavEke( why do the nose) vaasisabEdaveMdaDe(if asked not to smell) maaNavu? 

(don’t let go/ quit)  

tvakkEke(why do the skin) sOMkisabEdaveMdaDe (if asked not to touch) maaNavu?( 

don’t let go/ quit)  

I(this) bhEdavanaridu(by knowing this secret) nuDiyalu(if said, revealed) sama(equal, one 

with)dhaatuvaayittu (the original, the god)  

guhEshvaraliMgakke(for Guheshvara) olida (surrender, love) kaaraNa(for the reason of)   

abhimaana(pride) lajje (shame,shyness) bEsattu(bored, tired) hOyittu(disappeared)  

 

 

TRANSLATION  

 

Why do the eyes, when asked not to see, don’t quit seeing?  



Why do the ears, when asked not to hear, don’t quit hearing?   

Why does the tongue, when asked not to taste, doesn’t quit tasting?  

Why does the nose, when asked not to smell, doesn’t quit smelling?   

Why does the skin, when asked not to touch, doesn’t quit touching?   

On knowing the secret and revealing, they merge in Him!  

On surrendering to Guhesvara Linga, pride and shyness get tired and dissappear!  

COMMENTARY  

 

The key phrase in this Vachana by Allama Prabhu is ‘sama (equal, one 

with)dhaatuvaayittu (the original, the god)’ meaning merging or one with Him. This is 

linga-anga saamarasya! What is holding us from achieving this state is our dependence on 

the five sense organs. We do not know how to be free from them. We can command these 

organs not to see, not to hear, not to taste, not to smell, and not to touch. But, they do not 

heed. Their very nature is always to sense the external. They are not designed to perceive 

the internal. Since we lack this knowledge, we get immersed in materialistic endeavors. 

When we experience good, we get intoxicated with joy and our ego goes further up. When 

we experience bad, our sorrow takes us down to depths. We can never have the strength to 

escape from the influence of the five sense organs. It is interesting that Allama Prabhu 

chooses to ask five questions one for each organ, instead of asking one common question 

for all. His repeated questioning must have come from his deep inspection of  how to escape 

from the influence of these organs, or his intent to stress how important it is for us to look 

deep into the nature of these organs.  

 

How does one gain the knowledge of becoming free from the influence of these organs? It 

has to come from a knowledgeable Guru who has conquered them. Once knowing this 

secret, the disciple follows it and overcomes the influence of sense organs and merges with 

God. Having merged with God and surrendered to Him, his ego, shyness and other 

negative attributes vanish. The lesson then is not attempting to control the sense organs, 

but to become free from their influence. The teacher can transfer the required knowledge, 

but the disciple is the one who has to follow it.  

Let us not be swayed by the sensory pleasures and displeasures! 

KANNADA COMMENTARY  

 

“ಸಮಧ ತ್ು” ರ್ದದ ಅಥಪವನುು ನೆೊೀಡೆೊೀಣ. ಸಮ=ಸಮ ನ, ಒಂದೆೀ ರಿೀತ್ತಯ್,   ಧ ತ್ು=ಮೊಲ್ ವಸು,ಿ ದೆೀವರು. 
ಜೀವವು ಮೊಲ್ವಸುಿವ ದ ಆ ದೆೀವರೆೊಂದಿಗೆ ಒಂದ ಗುವುದು ಎಂದಥಪ. ಈ ದಿಸ್ೆಯ್ಲಿಲ ಅಡಿಾಯ್ುಂಟ ಗುವುದು 
ಇಂದಿರಯ್ಗಳು ವಿಷ್ಯ್ಗಳಲಿಲ ತ್ೆೊಡಗುವುದರಿಂದ. ಲಿಂಗದೆೊಂದಿಗೆ ಒಂದ ಗದೆ ಇರುವುದಕೆಿ ನ ವುಗಳು 
ಇಂದಿರಯ್ಗಳಿಗೆ ವಶವ ಗರುವುದೆೀ ಕ ರಣ. ಮತ್ು ಿಅವುಗಳಿಂದ ಬಡುಗಡೆ ರ್ಡೆಯ್ುವ ರಿೀತ್ತ ನಮಗೆ ತ್ತಳಿದಿಲ್ಲ. ನ ವು 
ಅವುಗಳಿಗೆ “ನೀನು ನೆೊೀಡಬೆೀಡ, ಆಲಿಸಬೆೀಡ, ವ ಸನೆ ನೆೊೀಡಬೆೀಡ, ಸುಶಿಪಸಬೆೀಡ, ರುಚಿಸಬೆೀಡ “ ಎಂದೆಲ್ಲ 
ಹೆೀಳುತ್ೆಿೀವೆ. ಆದರೆ ಇಂದಿರಯ್ಗಳು ಯ ವುದನೊು ಕೆೀಳುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳ ರಿೀತ್ತಯೀ ಹೆೊರಗೆ 
ಹೆೊೀಗುವುದು. ಅಂದರೆ ಹೆೊರಗೆ  ಇರುವುದಕೆಿೀ ಮಹತ್ವ ಕೆೊಡುವುದು, ಒಳಗನುು ನೆೊೀಡುವುದರ ಕಡೆಗೆ 



ಗಮನವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ  ಇದು ನಮಗೆ ತ್ತಳಿಯ್ುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಜ್ಞ ನದ ಕ ರಣದಿಂದಲೆೀ ಹೆೊರಗಣ ಬದುಕ್ಕನಲಿಲ 
ತ್ನುನುು ತ್ ನು ಸಿಲ್ುಕ್ಕಸಿಕೆೊಂಡು ನ ನ  ಕೆೊೀಟ್ಲೆಗೆೊಳಗ ಗುತಿ್ದೆ ಜೀವ. ಒಳ ಳೆಯ್ದನುು ಅನುಭವಿಸಿದ ಗ 

ಸಂತ್ೆೊೀಷ್ ತ್ಲೆಗೆೀರಿ ಅಹಂಕ ರ ಉಂಟ ಗುತಿ್ದೆ, ಕೆಟ್ಟದಾನುು ಅನುಭವಿಸಿದ ಗ ದುಃರ್ದಿಂದ ಪ ತ್ ಳಕ್ಕಿಳಿಯ್ುತಿ್ದೆ 
ಜೀವ. ಆಗ  ಅದು ಈ ತ್ೆೊಳಲಿಕೆಯಿಂದ ದೊರವಿರಲ್ು ರ್ರತ್ತಯಂದು ಇಂದಿರಯ್ಕೊಿ ಬುದಿಿ ಹೆೀಳುವ ರ್ರಯ್ತ್ು 
ಮ ಡುತಿ್ದೆ.  ಅಲ್ಲಮ ರ್ರಭುಗಳು, ಏಕೆ ಇಂದಿರಯ್ಗಳು ಬೆೀಡವೆಂದರೊ ವಿಷ್ಯ್ಗಳಲಿಲ ತ್ೆೊಡಗುತಿ್ವೆ ಎಂದು 
ಕೆೀಳುತ್ ಿರೆ. ಈ ವಚನದ ಧ ಟ್ಟಯ್ ಕಡೆಗೆ ಗಮನಕೆೊಡುವುದು ಮುರ್ಯ. ಅಲ್ಲಮರು, ಕಣುಾಗಳೆೀಕೆ ನೆೊೀಡಬೆೀಡವೆಂದರೊ 

ನೆೊೀಡುವುದನುು ಬಡುವುದಿಲ್ಲ? ಕ್ಕವಿಗಳೆೀಕೆ ಕೆೀಳಬೆೀಡವೆಂದರೊ ಕೆೀಳುವುದನುು ಬಡುವುದಿಲ್ಲ? ಮೊಗೆೀಕೆ 
ಆಘಾರಣಿಣಸಬೆೀಡವೆಂದರೊ ಆಘಾರಣಿಸುವುದನುು ಬಡುವುದಿಲ್ಲ? ನ ಲಿಗೆ ಏಕೆ ರುಚಿಸಬೆೀಡ ಎಂದರೊ ರುಚಿಸುವುದನುು 
ಬಡುವುದಿಲ್ಲ? ತ್ವಚೆಯ್ು ಸುಶಿಪಸಬೆೀಡವೆಂದರೊ ಸುಶಿಪಸುವುದನುು ಬಡುವುದಿಲ್ಲ?” ಎಂದು ರ್ರತ್ತಯಂದು 
ಇಂದಿರಯ್ವನುು ಕುರಿತ್ು ರ್ರಶೆು ಕೆೀಳುತಿ್ತದ ಾರೆ. ಎಲ್ಲ ಇಂದಿರಯ್ಗಳನುು ಕುರಿತ್ು ಒಂದೆೀ ಸಲ್ ರ್ರಶೆು ಕೆೀಳಿದಾರ ಗುತಿ್ತತ್ುಿ. 
ಅವರು ಮತ್ೆಿ ಮತ್ೆಿ ಈ ರ್ರಶೆು ಕೆೀಳುವುದರ ಅಥಪ, ಇಂದಿರಯ್ಗಳಿಂದ ಘಾಸಿಗೆೊಂಡಿರುವುದ ಗದೆ, ಇಂದಿರಯ್ಗಳನುು 
ಆಳವ ಗ ಅಥಪಮ ಡಿಕೆೊಳಳಲ್ು ರ್ರಯ್ತ್ತುಸುವುದ ಗದೆ. ಅವುಗಳ ಸವಭ ವವನುು ಅರಿತ್ುಕೆೊಳುಳವುದರ ಕಡೆಗೆ 
ಗಮನವಿೀಯ್ುವುದರ ಸೊಚನೆಯ ಗದೆ. ರ್ದೆೀ ರ್ದೆೀ ಅದನುು ಕೆೀಳುವುದು, ಅವುಗಳು ಜೀವನನುು ಅಪ ರವ ಗ 

ಕ ಡುವುದನುು ಬಂಬಸುತಿ್ದೆ.  ಇಂದಿರಯ್ಗಳು  ಯ ವುದಕೊಿ ಜಗುಿವುದಿಲ್ಲ. ಅವು ತ್ಮಮ ಆಟ್ ಆಡುತಿ್ಲೆೀ ಇರುತಿ್ವೆ. 
ಅಂದರೆ ಹೆೊರಗನ ಅಂಶಗಳಲಿಲ ತ್ೆೊಡಗಕೆೊಂಡು ಘಾಸಿಗೆೊಳುಳತಿ್ವೆ, ದುಃರ್ಕೆಿ ಈಡ ಗುತಿ್ವೆ. ಇವುಗಳಿಂದ ಬಡುಗಡೆ 
ಹೆೀಗೆ? ಅಲ್ಲಮ ರ್ರಭುಗಳು ಹೆೀಳುತ್ ಿರೆ  “ ಇದರ ರಹಸಯವನುು ಅರಿತ್ು ಹೆೀಳಿದ ಗ ಜೀವ ಲಿಂಗದೆೊಂದಿಗೆ 
ಒಂದ ಗುತಿ್ದೆ” ಎಂದು. ಆದರೆ ಇಂದಿರಯ್ಗಳ ರಹಸಯವನುು ಹೆೀಳುವವರು ಯ ರು? ಅದನುು ಹೆೀಳುವವನು ಗುರು. 
ಗುರುವು ಇಂದಿರಯ್ಗಳು ಹೆೀಗೆ ವತ್ತಪಸುತಿ್ವೆ, ಅವುಗಳ ಸವಭ ವ ಎಂತ್ಹುದು, ಅವುಗಳಿಂದ ಬಡುಗಡೆ ಹೆೀಗೆ 
ರ್ಡೆಯ್ಬಹುದು, ಎಂಬುದರ ರಹಸಯವನುು ಬಲ್ಲವನ ಗದುಾ ತ್ತಳಿಸಿ ಹೆೀಳುತ್ ಿನೆ. ಆಗ ಸ್ ಧ್ಕನು ಆ ದ ರಿಯ್ಲಿಲ 
ನಡೆಯ್ುತ್ ಿನೆ ಮತ್ು ಿಆತ್ನಗೆ ಅರಿವುಂಟ ಗುತಿ್ದೆ. ಆಗ ಗುಹೆೀಶವರನ ಬಗೆಿ ಒಲ್ವು ಮೊಡುತಿ್ದೆ. ಆ ಒಲ್ವಿನ 

ಕ ರಣದಿಂದ ಮ ನಸಿಕ ದೌಬಪಲ್ಯಗಳ ದ ಅಭಿಮ ನ ಮತ್ು ಿಲ್ಜ್ೆೆಗಳು ಹೆೀಳ ಹೆಸರಿಲ್ಲದೆ ಅಡಗ ಹೆೊೀಗುತಿ್ವೆ 
ಎನುುತ್ ಿರೆ ಅಲ್ಲಮರು. ಒಟ್ಟಟನಲಿಲ  ಇಂದಿರಯ್ಗಳನುು ತ್ುಳಿಯ್ುವುದು ಅಥವ  ಅವುಗಳಿಗೆ ತ್ತಳಿ ಹೆೀಳುವುದು ಮುಂತ್ ದ 

ದ ರಿಗಳಿಂದ ಯ ವ ರ್ರಯೀಜನವೂ ಇಲ್ಲ.  ಅವುಗಳ ರ್ರಭ ವದಿಂದ ಬಡುಗಡೆಗೆ ಬೆೀರೆ ದ ರಿಯ್ನೆುೀ ಕೆೈಗೆೊಳಳಬೆೀಕು. 
ಆ ದ ರಿಯ್ನುು ಅರಿತ್ವನೆೊಬಬನು ತ್ೆೊೀರಬಹುದು ಆದರೆ ದ ರಿ ತ್ುಳಿಯ್ಬೆೀಕ ದವನು ಜೀವನು.  

 

 

 

Vachana 84: Ayyaa nararoLu huTTi - From Ignorance to Awareness 

ಅಯ ಯ ನರರೆೊಳು ಹುಟ್ಟಟ, ಮರಹಿನೆೊಳಗೆ ಬದಾವಳ ತ್ಂದು  
ಮಹ ಶರಣರು ಎನಗೆ ಕುರುಹ ತ್ೆೊೀರಿದರು.  



ಗುರುವೆಂಬುದನರುಹಿದರು, ಜಂಗಮವೆ ಜಗದ ಕತ್ುಪವೆಂದರುಹಿದರು.  
ಅವರ ನೆಲೆವಿಡಿದು ಮನವ ನಲಿಸಿದೆ, ಕ ಯ್ ಜೀವವೆಂಬುದನರಿದೆ,  
ಭವ ಬಂಧ್ನವ ಹರಿದೆ, ಮನವ ನಮಪಲ್ ಮ ಡಿದೆ.  
ಬೆಳಗದ ದರ್ಪಣದಂತ್ೆ  ಚಿತಿ್ ಶುದಿವ ದಲಿಲ,  
ನೀವು ಅಚೆೊಚತಿ್ತದಾ ಕ ರಣದಿಂದ ನಮಮ ಪ ದವಿಡಿದು  
ನ ನು ನಜಮುಕಿಳ ದೆನಯ ಯ ಅರ್ುಣಾಪಿರಯ್ ಚೆನುಬಸವಣಾ  

TRANSLITERATION  

 

Ayyaa nararoLu huTTi, marahinoLage biddavaLa taMdu  

mahaasharaNaru enage kuruha tOridaru  

guruveMbudanaruhidaru, jaMgamave jagada kartuveMdaruhidaru.  

Avara  neleviDidu manava niliside, kaaya jIvaveMbudanaride.  

Bhava baMdhanava haride, manava nirmala maaDide.  

beLagida darpqaNadaMte citta shuddhavaadalli,  

nIvu accottidda kaaraNadiMda nimma paadaviDidu  

naanu nijamuktaLaadenayyaa appaNNapriya cennabasavaNNa  

TRANSLATION (WORDS)  

 

Ayyaa (sir) nararoLu (among humans)  huTTi (born), marahinoLage (in ignorance) 

biddavaLa (lying) taMdu (brought)  

mahaasharaNaru (great sharaNaas) enage (to me) kuruha ( the symbol of god) tOridaru 

(showed)  

guruvu (guru) eMbudanu (what is) aruhidaru,(revealed) jaMgamave (jaMgama alone) 

jagada (of the world) kartuveMdu (maker) aruhidaru.(revealed)  

Avara (their) neleviDidu ( holding  feet) manava (my mind) niliside (established, I put in 

place) kaaya (body) jIvavu (life) eMbudanu (what is) aride.( I understood)  

Bhava(worldly) baMdhanava(ties, bondage) haride,(I tore) manava ( the mind) nirmala 

(pure) maaDide.( I made)  

beLagida(polished) darpaNadaMte(like a mirror)  citta  (mind) shuddhavaadalli,(when it is 

pure)  

nIvu(you) accottidda( were imprinted) kaaraNadiMda(for the reason) nimma (your) 

paadava (feet) iDidu (holding)   

naanu (I)  nijamuktaLaadenayyaa (became completely free) appaNNapriya 

cennabasavaNNa (Appanna priya Chennabasavanna) 

 

TRANSLATION  

 

Dear Sirs! Having born among ordinary humans, I had fallen in ignorance!  

The great Sharanaas showed me the symbol of (way to) God.  

They revealed the concept of guru, they revealed that Jangama alone is the maker of the 



World    

Holding their feet, I established my mind, I understood the body and the soul,  

I tore the bondages of the world and purified my mind.  

As the mind became clear as a polished mirror,  

with Your abstraction imprinted on it,  I held on to it and    

became completely (truly) free, Oh! Appanna priya Chennabasavanna!  

COMMENTARY  

 

In this Vachana, Sharane Hadapada Lingamma traces her path from ignorance to 

enlightenment. She says that having born among ordinary (common) people, she was 

drowned in the sea of ignorance. Shranaas revealed her the symbol of enlightenment. They 

showed the concept of guru and impressed that this world is made by jangama alone. With 

these concepts understood, Lingamma says that she established her mind in that bliss, 

understood the meaning and purpose of body and soul, tore up the worldly bondages and 

purified her mind. With that clear mind on which the God concept was impressed, she held 

on to it and became truly free.  

 

 

This Vachana provides the roadmap for self-realization or becoming truly free. Having 

born among common humans, we are all occupied by our routine worldly activities and 

seldom find time or  develop an inclination to seek the true freedom. Sharanaas urged us to 

get away from that ignorant mode through the concepts of Guru and Jangama.  The  word 

‘Guru’ stands for the one who erases ignorance.  We immediately associate Guru to an 

individual preferably with yellow robes, always quoting slokas and mantras. Lingamma 

takes us away from this thinking saying that sharanaas showed her ‘what is Guru’ i.e. the 

concept of guru not an individual guru. The keen desire and awareness needed to move 

from ignorance to enlightenment is the conceptual guru. Along the same lines, Jangama is 

equated to a wandering ascetic who has given up his worldly possessions and has devoted 

himself to enhancing God awareness among the common men. Lingamma says that the 

Sharanaas impressed on her that Jangama alone is the maker of the world. Jangama 

stands for ‘mobile, dynamic,  non-static’ implying that nothing in this world is static or 

permanent except the true awareness. With the concepts of guru and jangama in hand, 

Lingamma could tear up the worldly bondages, could understand the true meaning and 

purpose of body and soul (Jeevaatma) and achieved the true freedom. With this roadmap 

we all can reach the heights Lingamma reached starting from her beginnings as an 

ignorant individual.  

 

Let us invite the conceptual guru and jangama into our lives! 

 

KANNADA COMMENTARY  

 

ಈ ವಚನದಲಿಲ, ತ್ ನು,  ಮರೆವಿನ ಸಿಾತ್ತಯಿಂದ ಅರಿವಿನ ಸಿಾತ್ತಗೆ ಬಂದ ಬಗೆಯ್ನುು ತ್ತಳಿಸುತಿ್ತದ ಾಳ  ೆಹಡರ್ದ ಲಿಂಗಮಮ. 

http://vachanaaweek.blogspot.com/p/about-sharanas.html


ತ್ ನು ಸ್ ಮ ನಯ ನರಜನಮ ರ್ಡೆದು ಮರೆವಿನಲಿಲ ಮುಳುಗದ ಾೆ ಎಂದು ಹೆೀಳುತ್ ಿಳ .ೆ  ಅಂತ್ಹ ಅಜ್ಞ ನದ 

ಸಿಾತ್ತಯ್ಲಿಲದಾವಳನುು ಕರೆತ್ಂದು ಶರಣರು ಅರಿವಿನ ಕುರುಹ ( symbol)ನುು ತ್ೆೊೀರಿದರು, ಗುರು ಎಂದರೆೀನು 
ಎಂಬುದನುು ತ್ತಳಿಸಿದರು, ಈ ಜಗತಿ್ನುು ಮ ಡಿರುವುದೆೀ ಜಂಗಮದಿಂದ ಎಂಬುದನುು ತ್ತಳಿಯ್ುವಂತ್ೆ ಮ ಡಿದರು. ಗುರು 
ಮತ್ು ಿಜಂಗಮದ ನೆಲೆಯ್ನುು ಹಿಡಿದು ಅಲಿಲ ಮನವನುು ನಲಿಲಸಿದೆ, ಕ ಯ್ವೆಂದರೆೀನು ಜೀವ ವೆಂದರೆೀನು ಎಂಬುದನುು 
ಅರಿತ್ುಕೆೊಂಡೆ. ಆ ಕ ರಣ ಭವ ಬಂಧ್ನವನುು ಹರಿದೆ,ಮನವನುು ನಮಪಲ್ಗೆೊಳಿಸಿದೆ. ಮನಸುು ಬೆಳಗದ ಕನುಡಿಯ್ಂತ್ೆ 
ಶುದಿವ ದ ಗ ಅಲಿಲ  ರ್ರತ್ತ್ವ ಅಚೆೊಚತಿ್ತದಂತ್ೆ  ಇದಾ ಕ ರಣ ಅದನುು ಹಿಡಿದು ತ್ ನು ಮುಕಿಳ ದೆ ಎನುುತ್ ಿಳ .ೆ  

 

ಲಿಂಗಮಮ ಕೆಳಜ್ ತ್ತಯ್ಲಿಲ ಹುಟ್ಟಟದವಳು. ಆದರೆ ಅವಳು ಬೆಳೆದ ರಿೀತ್ತ ಅದುಭತ್ವ ದದುಾ, ಅವಳು ಅಧ ಯತ್ಮದಲಿಲ  ರ್ಡೆದ 

ಸ್ ಾನ ಅತ್ುಯನುತ್ ಮಟ್ಟದುಾ. ಅದು ನಡೆದದುಾ ಹೆೀಗೆ? ಮರವೆ ಆವರಿಸಿ ಸಂಸ್ ರದಲಿಲ ಮುಳುಗರುವ ಸ್ ಮ ನಯ 
ಮ ನವಳ ಗ ಹುಟ್ಟಟದವಳು ಲಿಂಗಮಮ. ಆದರೆ  ಮಹ ಶರಣರು ಆಕೆಗೆ ರ್ರತ್ತ್ವದ ಕುರುಹು ತ್ೆೊೀರಿದರು. ಕುರುಹನುು 
ತ್ೆೊೀರಿದರೆ ಕೆಲ್ಸ ಮುಗಯ್ಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಕುರುಹೆೀ ಅಂತ್ತಮವಲ್ಲ. ಅಲಿಲಂದ ನಜಮುಕಿ್ಕಯ್ ದ ರಿ ಬಹುದೊರ. 

ಕುರುಹೆೀ ನಜವೆಂದು ಮೌಢಯಕೆಿ ಒಳಗ ಗುವುದು ಸ್ ಮ ನಯ. ನ ವು ಇಂದು ಅದನುು ಎಲ ಲೆಲ್ೊಲ ನೆೊೀಡುತ್ೆಿೀವೆ. ದೆೀವರ 

ಕುರುಹೆಂದು ಸ್ ಾಪಿಸಿದ ದೆೀವರ ಮೊತ್ತಪಯ್ನೆುೀ ನಜವ ದ ದೆೀವರೆಂದು ರ್ೂಜಸುವುದರಲಿಲಯೀ ತ್ಮಮ ಇಡಿೀ 
ಬದುಕನೆುೀ ಕಳೆಯ್ುತ್ ಿರೆ ಜನರು. ಅದು ಸಮ ನಯ ನರರ ರಿೀತ್ತ. ಆದರೆ ಶರಣರು ಲಿಂಗಮಮನನುು ಅಲಿಲಗೆ ಬಡಲಿಲ್ಲ. 
ಶರಣರು “ಗುರುವೆಂಬುದನುರುಹಿದರು” ಎನುುತ್ ಿಳ  ೆಆಕೆ. ಇಲಿಲ ಆಕೆ ಬಳಸಿದ  “ಗುರುವೆಂಬುದನುು” ಎಂಬ ರ್ದವನುು 
ಗಮನಸುವುದು ಬಹು ಮುರ್ಯ.  ಆಕೆ ಬಳಸಿದ ರ್ದ ವಯಕಿ್ಕವ ಚಕವಲ್ಲ. ಆಕೆ ಗುರುವನುು ಎನುಲಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಗುರು ಎಂದ 

ತ್ಕ್ಷಣ ಎಲ್ಲರ ಮನದಲಿಲ  ಮಠ ಧಿರ್ತ್ತಯ್ದೆೊೀ, ಕ ವಿಧ ರಿಯ್ದೆೊೀ, ಗಡಾಧ ರಿಯ್ದೆೊೀ, ಸಂನ ಯಸಿಯ್ದೆೊೀ, 
ಗುಹ ವ ಸಿಯ್ದೆೊೀ ಚಿತ್ರ ಮೊಡುತಿ್ದೆ.  ಆದಾರಂದ ಆಕೆ  “ಗುರುವೆಂಬುದನುು” ಎನುುತ್ ಿಳ .ೆ ಎಂದರೆ ಗುರು ಎನುುವ 

ತ್ತ್ವವನುು  ತ್ತಳಿಸಿದರು ಎಂದಥಪ. “ಗುರು” ಎಂದರೆ ಮಹ ನ್ ಎಂದೊ, ಕತಿ್ಲೆಯ್ನುು ಕಳೆಯ್ುವವ ಎಂದೊ 

ಅಥಪಗಳಿವೆ.ಕತಿ್ಲೆ ಅಥವ  ಅಜ್ಞ ನದಲಿಲ ಮುಳುಗದವನನುು ಬೆಳಕ್ಕನೆಡೆಗೆ ಕರೆದೆೊಯ್ುಯವ ತ್ತ್ವ ಗುರು. ಮೊದಲ್ು ಆ 

ತ್ತ್ವ ವಯಕಿ್ಕಯ್ ರೊರ್ದಲಿಲ ತ್ೆೊೀರಬಹುದು, ಆದರೆ ಅದು ಆ ವಯಕಿ್ಕಯೀ ಅಲ್ಲ.   ಗುರು ತ್ತ್ವವನುು ಅರಿತ್ುಕೆೊಳಳಬೆೀಕೆೀ 
ಹೆೊರತ್ು ಒಬಬ ವಯಕಿ್ಕಯ್ನುು ಗುರುವೆಂದು ರ್ೂಜಸುವುದಲ್ಲ. ಹ ಗೆ ವಯಕಿ್ಕಯ್ನುು ಗುರುವೆಂದು ರ್ೂಜಸಿ, ನಂತ್ 

ನೀರ ಗುವುದು ಸ್ ಮ ನಯ ನರನ ರಿೀತ್ತ. ಶರಣರ ಕರುಣೆಯಿಂದ ತ್ ನು ಸ್ ಮ ನಯ ನರನ ಸಿಾತ್ತಯಿಂದ ಮೀಲೆದ ಾೆ 
ಎನುುತ್ ಿಳ  ೆಲಿಂಗಮಮ.ಇಷ್ೆಟೀ ಅಲ್ಲ ಶರಣರು “ಜಂಗಮವೆ ಜಗದ ಕತ್ುಪವೆಂದರುಹಿದರು” ಜಂಗಮವೆೀ ಜಗತಿ್ತನ ಕತ್ೃಪ 

ಎಂಬುದನೊು ಅರುಹಿದರು ಎನುುತ್ ಿಳ .ೆ ಈ ಜಗತ್ುಿ ಚೆೈತ್ನಯಯ್ುಕಿವ ದದುಾ. ಸದ  ಚಲ್ನಶಿೀಲ್ವ ದದುಾ, ಇಲಿಲ 
ಯ್ವುದೊ ಶ ಶವತ್ವಲ್ಲ. ಎಂಬಂತ್ಹ ಅರಿವನುುಂಟ್ುಮ ಡಿದರು ಶರಣರು ಎನುುತ್ ಿಳ .ೆ ಇಲಿಲಯ್ೊ ಕೊಡ 

ಜಂಗಮವೆಂದರೆ ಸ್ ಮನಯರ ಗರಹಿಕೆ ಬಹಳ ಸಿೀಮ್ಮತ್ವ ದದುಾ. ವಿಭೊತ್ತ, ರುದ ರಕ್ಷಿಧ ರಿಗಳನುು ಮ ತ್ರ ಜಂಗಮರೆನುುವ 

ರ್ರಿಪ ಠವಿದೆ. ಲಿಂಗಮಮ ಅದನುು ವಯಕಿ್ಕಗೆ ಸಿೀಮ್ಮತ್ಗೆೊಳಿಸಿಲ್ಲ. ಜಂಗಮ ಒಂದು ತ್ತ್ವ. ಅದು ಚೆೈತ್ನಯ ತ್ತ್ವ. ಗುರು ಮತ್ು ಿ
ಜಂಗಮ ತ್ತ್ವಗಳು ಅಮೊತ್ಪ (abstract) ವ ದವುಗಳು. ಮೊದಲ್ು ಕುರುಹನುು ಕೆೊಟ್ುಟ ನಂತ್ರ ಅದರ ಮೊಲ್ಕ 

ಅಮೊತ್ಪ ತ್ತ್ವವನುು ತ್ತಳಿಸಿದರು ಶರಣರು. ಅವರು ತ್ತಳಿಸಿದ ತ್ತ್ವವನುು ಹಿಡಿದು, ಆ ತ್ತ್ವಗಳಲಿಲ ಮನವನುು ನಲಿಲಸಿ 

ಕ ಯ್ ಮತ್ು ಿಜೀವಗಳನುು ಅಥಪಮ ಡಿಕೆೊಂಡೆ ಎನುುತ್ ಿಳ .ೆ ಕ ಯ್ದ ಮತ್ು ಿಜೀವದ ಇತ್ತಮ್ಮತ್ತಗಳೆೀನು? 

ಗುಣಗಳೆೀನು? ಅವುಗಳ ಸ್ ಾನವೆೀನು? ಎಂಬುದಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳ ನಶವರತ್ೆಯ್ನುು ಅರಿತ್ುಕೆೊಂಡಳು. ಇದರಿಂದ 



ಅರ್ರಯ್ತ್ುವ ಗಯೀ ಅವುಗಳ ಬಗೆಿ ವೆೈರ ಗಯ ಉಂಟ ಯಿತ್ು. ತ್ನುಗುಣಗಳು ಅಳಿದು ಹೆೊೀದವು. ಭವ ಬಂಧ್ನ ಹರಿದು 
ಹೆೊೀಯಿತ್ು. ಮ ಯಯಲ್ಲ ಅಳಿಸಿಹೆೊೀಗ ಮನಸುು ನಮಪಲ್ವ ಯಿತ್ು. ಅದು ಬೆಳಗದ ಕನುಡಿಯ್ಂತ್ೆ 
ಉಜೆವಲ್ವ ಯಿತ್ು. ಆಗ ಅಲಿಲ ರ್ರಮ ತ್ಮನ ಸವರೊರ್ ಅಚೆೊಚತಿ್ತದಂತ್ುಳಿಯಿತ್ು ಆ ಒಂದನುುಳಿದು 
ಬೆೀರೆಯ್ದೆಲ್ಲನನ ಪಮವ ಯಿತ್ು. ಆ ರ್ರತ್ತ್ವದ  ಪ ದಗಳನುು ಹಿಡಿದು ತ್ ನು ರ್ೂಣಪರೊರ್ದಿಂದ ಮುಕಿಳ ದೆ 
ಎನುುತ್ ಿಳ  ೆ ಹಡರ್ದ ಲಿಂಗಮಮ. ಇಲಿಲಯ್ೊ ಕೊಡ ಆಕೆ ದೆೀವರೆಂಬ ರ್ದವನೆುೀ ಬಳಸಿಲ್ಲ. ಆ 

ಅಮೊತ್ಪನನುು  ತ್ತಳಿದುಕೆೊಳುಳವುದನುು ನಮಗೆೀ ಬಟ್ಟಟದ ಾಳ  ೆಲಿಂಗಮಮ. ಇದು ಸ್ ಮ ನಯಳ ಗ ಹುಟ್ಟಟ ಆಕೆ ಮುಟ್ಟಟದ 

ಎತಿ್ರ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vachana 85: Guruvingu Shishyangu – You are your teacher! 

ಗುರುವಿುಂಗೊ ಶಿಷ್ಯುಂಗೊ ಆವುದು ದೊರ? ಆವುದು ಸಾರ ? ಎುಂಬುದನು ಆರು ಬಲಿರು? 

ಗುರುವ ೇ ಶಿಷ್ಯನಾದ ತನು ವಿನ ೊೇದಕ ೆ, ಶಿಷ್ಯನ ೇ ಗುರುವಾದ ತನು ವಿನ ೊೇದಕ ೆ. 
ಕಮಣವ ುಂಬ ಕೌಟ್ಟಲಯ ಎಡ ವೊಕೆ ಕಾರರ್ ಭಿನುವಾಗಿ ಇದಿುತ ಿುಂದಡ , ಅದು ನಿಶಿಯವಹುದ ? 



ಆದಿ ಅನಾದಿಯಿುಂದತಿತಿ ಮುನುಲಾದ ಪ್ರತತವುಂ ತಿಳಿದು ನ ೊೇಡಲು, 
ನಿೇನ ೇ ಸವಯುಂ ಜ ೊಯೇತಿಪ್ರಕಾಶವ ುಂದರಯಲು, 
ನಿನಗ  ನಿೇನ  ಗುರುವಲಿದ  ನಿನಿುುಂದಧಿಕವಪ್ಪ ಗುರುವುುಂಟ ? 

ಇದುಕಾರರ್ ಗುಹ ೇಶವರಲಿುಂಗ ತಾನ ೇ ಎುಂಬುದನು ತನಿುುಂದ ತಾನ ೇ ಅರಯಬ ೇಕು ನ ೊೇಡಾ. 

 

TRANSLITERATION 

 

guruviMgU shiShyaMgU aavudu doora? Aavudu saare?  eMbudanu aaru ballaru? 

guruvE shiShyanaada tanna vinOdakke, shiShyanE guruvaada tanna vinOdakke. 

karmaveMba kouTilya eDevokka kaaraNa bhinnavaagidditeMdaDe, 

adu nishcayavahude? 

Aadi anaadiyiMdattatta munnalaada paratatvaM tiLidu nODalu, 

nInE svayaM jyOtiprakaashaveMdariyalu, 

ninage nInE guruvallade ninniMdadhikavappa guruvuMTe? 

idukaaraNa guhEshvaraliMga taanE eMbudanu tanniMda taanE ariyabEku nODaa 

 

TRANSLATION (WORDS) 

  

guruviMgU (to the guru, to the teacher) shiShyaMgU-(and to the disciple-) 

aavudu (which is ) doora? (far?) Aavudu (which is ) saare?( near?)  eMbudanu (that which 

is asked) aaru (who) ballaru?(knows?) 

guruvE (teacher himself)shiShyanaada(became disciple) tanna (his own) vinOdakke, 

(pleasure) shiShyanE (the disciple himself) guruvaada (became teacher)tanna(his own) 

vinOdakke.(pleasure) 

karma(action) veMba (which is )kouTilya(hypocracy, deceit) eDevokka( has entered  the 

mind) kaaraNa (for the reason)bhinnavaagidditeMdaDe,(if seems different) 

adu (it) nishcayavahude? ( is it for sure?) 

Aadi (beginning) anaadi (without beginning ) yiMdattatta (beyond) munnalaada (which 

existed before) paratatvaM (the ultimate) tiLidu (understanding, comprehending) 

nODalu,(if seen) 

nInE (you alone)svayaM (your self) jyOtiprakaashavu (bright light) eMdariyalu,(if 

understood) ninage(to yourself) nInE(you alone) guruvallade (if not the teacher)ninniMda 

(to you) adhikavappa(superior ) guruvuMTe?(is there a teacher) 

idukaaraNa(for this reason) guhEshvaraliMga (Guheshvara linga)taanE(oneself) 

eMbudanu(which is) 

tanniMda(from oneself) taanE (one) ariyabEku(should understand) nODaa.(you see.) 

 

 

TRANSLATION 

 

Who knows how far apart or how close are the teacher and the disciple? 

The teacher became the disciple for his pleasure, and the disciple became the teacher for 

his pleasure! 

Deceived by the materialistic activity, if the teacher and disciple appear to be different, can 

it be for sure? 



To really comprehend the Ultimate which existed before the idea of beginning and without 

beginning came in to being, 

To realize that you yourself  is that ever shining illumination, 

You have to be your own teacher, there is no other superior guru. 

As such, you yourself have to realize that you are the Guhesvara Linga, you see! 

 

COMMENTARY 

 

Our previous postings mention that a guru (teacher) is needed to get one started on the 

spiritual path for self-realization. We have also said that when an intense desire arises in 

the disciple, a guru appears, meaning that disciple must be ready to receive the knowledge. 

An intense desire to do so is a must. Allama Prabhu expands on the concept of guru further 

in this Vachana. He says who knows how far apart or close the guru and disciple are, 

essentially leading to the thought that the two are one and the same.  Guru becomes a 

disciple for his pleasure and the disciple becomes guru for his pleasure. What is the 

significance of this paradox?  An individual with a kindled intense desire to learn becomes 

a disciple, while the individual on gaining the knowledge becomes a guru. Ignorance can be 

considered as the characteristic of the disciple. When he realizes his state of ignorance, he 

might look for a guru to guide him. Even after such guidance is provided, the disciple 

continues to be ignorant unless he is willing to shine the light on the recently gained 

knowledge by himself. Neither the guru nor others around him are of any help in this 

regard. He himself has to become his guru. Allama Prabhu says that we tend to distinguish 

guru and disciple as separate because of the ignorance covering us due to the mundane 

materialistic activities we are involved in. If we can emerge from the grip of this ignorance, 

we realize that the only guru we have and need are ourselves. It is interesting that Allama 

prabhu concludes the Vachana saying that one has to see that he/she and the God 

(Guhesvara Linga) are one and he/she has to realize it by himself/herself. 

 

In summary, a guru is essential to guide us in the right path. An intense desire and 

awareness is a must to seek and find such guru. Even after receiving the knowledge from a 

guru, internalizing it and seeing the divine through this enhanced awareness is still the 

responsibility of the individual. No one else can give one such power. Finally, the Lord and 

the individual are one and the same, there is no duality or separation. When the awareness 

heightens, the unity of jeevatma and paramatma becomes obvious. 

 

Let us find the guru in us! 

 

 

 

KANNADA COMMENTARY 

 

ಅಲಿಮಪ್ರಭುಗಳು ಈ ವಚನದಲಿಿ ಗುರು ಎುಂದರ  ಯಾರು ಎುಂಬುದನುು ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಹ ೇಳುತಿಿದಾುರ . ಗುರು ಮತು ಿ
ಶಿಷ್ಯ ಇಬಬರೊ ಬ ೇರ  ಬ ೇರ ಯ? ಇವರಲಿಿ ಯಾರು ಹತಿಿರದವರು ಯಾರು ದೊರದವರು? ಎುಂಬುದನುು ಯಾರು 
ಹ ೇಳಬಲಿರು?ಎುಂದು ಕ ೇಳುತಾಿರ . ಏಕ ುಂದರ  ಅವರಬಬರೊ ಭಿನುವಲಿವ ುಂಬುದು ಅವರ ಅುಂಬ ೊೇರ್. ಗುರುವ ೇ ತನು 
ವಿನ ೊೇದಕ ೆ ಶಿಷ್ಯನಾಗುತಾಿನ  ಮತು ಿತನು ವಿನ ೊೇದಕ ೆ ಗುರುವೂ ಆಗುತಾಿನ  ಎನುುತಾಿರ .ಈ ಸ ೊೇಜಗವನುು 

http://vachanaaweek.blogspot.com/p/about-sharanas.html


ಅರ್ಣಮಾಡಿಕ ೊಳುುವುದು ಹ ೇಗ ? ಏನು ಹಾಗ ುಂದರ ? ವಯಕಿ್ತಯು ತಾನು ತಿಳಿದುಕ ೊಳುಬ ೇಕ ನಿಸಿದಾಗ ಶಿಷ್ಯನಾಗುತಾಿನ , 
ತಿಳಿದುಕ ೊುಂಡಾಗ ತಾನ ೇ ಗುರುವಾಗುತಾಿನ . ಅಜ್ಞಾನ ಶಿಷ್ಯನ ಲಕ್ಷ್ರ್ವ ನುಬಹುದು. ಆಗ ಆತನು ಹ ೊರಗರ್ ಗುರುವನುು 
ಅರಸುತಿ ಹ ೊೇಗುತಾಿನ . ಯಾರ ೊೇ ಒಬಬ ದಾರಯನುು ಸೊಚಿಸಬಹುದು. ಆದರ  ಅದರುಂದ ಅರವು ಉುಂಟಾಗುವುದಿಲಿ. 

ತನಗ  ತಾನ ೇ ಬ ಳಕಾದಾಗ ಮಾತರ ಅರವು ಉುಂಟಾಗುತಿದ .  ಆದುರುಂದ ತನಗ  ತಾನ ೇ ಗುರು ತನಗ  ತಾನ ೇ 

ಶಿಷ್ಯನ ುಂದು ಹ ೇಳುತಾಿರ  ಅಲಿಮ ಪ್ರಭುಗಳು. ಹಾಗಾದರ  “ಗುರು”  “ಶಿಷ್ಯ” ಎುಂದು ಏಕ  ಹ ೇಳುವರು? “ಕಮಣ ಕೌಟ್ಟಲಯ 
ಎಡ ವೊಕೆ ಕಾರರ್ ಭಿನುವಾಗಿದಿುತ ುಂದ ಡ ” ಎುಂದರ   ನಮು ಮನದಲಿಿ ಕಮಣದ ಮೇಸ ಮನ  
ಮಾಡಿರುವುದರುಂದ  ಅವರಬಬರೊ ಬ ೇರ  ಬ ೇರ ಯಾಗಿ ಕಾರ್ುತಾಿರ . ನಮು ಕಮಣವ ೇ,  ನಮಗ  ಮೇಸ ಮಾಡುತಿದ . 
ಇಲಿಿ “ಕಮಣ” ವ ುಂದರ    ನಾವು ಹುಂದಿನ ಜನುದಲಿಿ ಮಾಡಿದ ಕಮಣವ ುಂದರ್ಣವಲಿ. ಶರರ್ರು ಅುಂತಹ ಕಮಣವನುು 
ಒಪ್ರಪದವರಲಿ. ಇಲಿಿ ಅವರ ಅರ್ಣವ ೇ ಬ ೇರ ಯಾಗಿದ . ಪ್ರತಿಯಬಬನಿಗೊ ತನು ಗುರು ತಾನ ೇ ಆಗುವ ಅವಕಾಶವಿದ ುೇ 

ಇದ . ತನುಲಿಿ ಅರವಿಗಾಗಿ ಆಳವಾದ ಹುಂಬಲವಿದಾುಗ ಅರವು ತಾನಾಗಿಯೇ ಒಲಿಯುತಿದ .  ಆದರ  
ತನು  ಅಜ್ಞಾನದಿುಂದಾಗಿ, ತನುಲಿಿ ಅರಯುವ ಆಳವಾದ ಹುಂಬಲವಿಲಿದುರುಂದಾಗಿ, ಅನ ೇಕ ಗ ೊುಂದಲಗಳಲಿಿ 

ಸಿಕ್ತೆಕ ೊುಂಡಿರುವುದರುಂದ ತಾನು ಅಜ್ಞಾನದಲಿಿ ಮುಳುಗಿರುತಾಿನ . ಈ ರೇತಿಯಾಗಿ ತಾನ ೇ ತನು ಮೇಸಕ ೆ 
ಒಳಗಾಗುತಾಿನ  ವಯಕಿ್ತ. ತನುದ ೇ ಕುಟ್ಟಲತ ಗ  ಒಳಗಾಗುತಾಿನ . ಹ ೊರಗರ್ ಗುರುವನುು 
ಅರಸಲು  ಹ ೊರಡುತಾಿನ .  ಹೇಗಾಗಿ ಗುರು ಮತು ಿಶಿಷ್ಯರು ಬ ೇರ  ಬ ೇರ ಯಾಗಿ  ತ ೊೇರುತಾಿರ . ಇದು ತಾನ ೇ 

ಮಾಡಿಕ ೊುಂಡ ಮೇಸ.ಅರ್ವಾ ತನುನುು ಆ ಸಿಿತಿಯಲಿಿ ಇರಲು ಅವಕಾಶಮಾಡಿಕ ೊಡುವ ಮೊಲಕ ತನಗ  ತಾನ ೇ 

ಮಾಡಿಕ ೊುಂಡ ಮೇಸ.  ಕಮಣ ಕೌಟ್ಟಲಯ. ಈ ಕಾರರ್ಕಾೆಗಿ ಗುರು ಮತು ಿಶಿಷ್ಯರು ಭಿನು ಭಿನುರಾಗಿ ಕಾರ್ುತಾಿರ . 
ಹಾಗ ುಂದಮಾತರಕ ೆ ಅವರು  ಭಿನು ಎುಂದು ನಿಶಿಯಿಸುವುದು ಸರಯ? ಎುಂದು ಕ ೇಳುತಾಿರ  ಅಲಿಮರು. 
 

ಆದಿ ಮತು ಿಅನಾದಿಯನುು ಮೇರದ, ಅದಕ್ತೆುಂತಲೊ ಮುನಿುನ, ಆದಿ ಅನಾದಿ ಎುಂಬ ವಿಚಾರವು ಹುಟುಿವುದಿಕ್ತೆುಂತ ಮುನು 
ಇದು  ಪ್ರತತವವನುು ತಿಳಿದು ನ ೊೇಡಲು ತಾನ ೇ ಸವಯುಂ ಜ ೊಯೇತಿ ಎುಂಬ ಅರವು ಮೊಡುತಿದ . ಅದನುು 
ತಿಳಿದುಕ ೊುಂಡಾಗ ತನಗ  ತಾನ ೇ ಗುರುವಲಿದ  ತನಗಿುಂತ ಹ ಚಿಿನ ಬ ೇರ  ಗುರು ಇರುವುದಿಲಿ. ಆದುರುಂದ ತನಗ  ತಾನ ೇ 

ಗುರುವ ುಂಬುದನುು ತಾನ ೇ ಅರಯಬ ೇಕು. ಆ ಅರವು ಕೊಡ ಇತರರುಂದ ಬರಲು ಸಾಧಯವಿಲಿ. ಎುಂದು ಹ ೇಳುತಾಿರ  
ಅಲಿಮಪ್ರಭುಗಳು. 
 

 

 

Vachana 86: Lokadalliha Nuuraaru Gurugalu – True Teacher 

 

ಲೆೊೀಕದಲಿಲಹ ನೊರ ರು ಗುರುಗಳ ನೆೊೀಡಿ ನೆೊೀಡಿ ನ ನು ಬೆೀಸರಗೆೊಂಡೆನಯ ಯ 
ವಿತ್ ಿರ್ಹ ರಿ ಗುರುಗಳು ನೊರ ರು 
ಶ ಸ್ ರಥಪ ಹೆೀಳುವ ಗುರುಗಳು ನೊರ ರು, 
ಮಂತ್ರತ್ಂತ್ರದಿಂದುಭಯ್ ಲೆೊೀಕದಲಿಲ ಸುರ್ದುಃರ್ವಿೀವ ಗುರುಗಳು ನೊರ ರು 
ಸತ್ಿಮೊೀಪರ್ದೆೀಶವನರುಹಿ ಸವಗಪಮತ್ಯಪದಲಿಲ ಸುರ್ವಿೀವ ಗುರುಗಳು ನೊರ ರು; 
ವಿಚ ರಮುರ್ದಿಂದ ಷ್ಟ ುಧ್ನೆಯ್ನರುಹುವ ಗುರುಗಳು ನೊರ ರು. 



ವಿಷ್ಯ್ಂಗಳೆಲ್ಲ ಮ್ಮಥಯಂಗಳೆಂದರುಹಿ ಆತ್ ಮನುರ ಗತ್ವವನೀವ ಗುರುಗಳು ನೊರ ರು; 
ಶಿವಜೀವರ ಏಕತ್ವವನರುಹಿ ನಮಪಲ್ಜ್ಞ ನವಿೀವ ಗುರುಗಳು ರ್ರಮಥರು. 
ಸಂಶಯ ಳಿಗಳನೆಲ್ಲ ಜ್ಞ ನ ಗುಯಿಂದ ದಹಿಸಿ ಮುಕಿ್ಕಯ್ ಹಂಗೆಂಬುದ ಅರುಹಿನ ಬಂಧ್ದಲಿಲರಿಸಿದ ಗುರು 
ಚೆನುಬಸವಣಾನಲ್ಲದೆ ಮತ್ೆೊಿೀವಪನ ಕ ಣೆ ನೆೊೀಡ , ಕಪಿಲ್ಸಿದಿಮಲಿಲಕ ಜುಪನ .  

 

TRANSLITERATION 

lOkadalliha nURaaru gurugaLa nODi nODi naanu bEsaragoMDenayya  

vittaapahaari gurugaLu nUraaru  

shaastraartha hELuva gurugaLu nUraaru, 

maMtrataMtradiMdubhaya lOkadalli sukhaduHkhavIva gurugaLu nUraaru  

satkaramOpadEshavanaruhi Svarga martydalli sukhavIva gurugaLu nUraaru  

vicaaramukhadiMda ShaTsaadhaneyanruhuva gurugaLu nURaaru  

viShayaMgaLella mithyaMgaLeMdaruhi aatmaanuraagatvavanIva gurugaLu nUraaru  

shivajIvara Ekatvanaruhi nirmalaj~jaanavIva gurugaLu pramatharu. 

saMshayaaLigaLanella j~jaanagniyiMda dahisi muktiya haMgeMbuda aruhina 

baMdhadallirisida guru  

cennabasavaNNanallade mattOrvana kaaNe nODaa, kapilasiddhamallikaarjunaa. 

TRANSLATION (WORDS) 

 

 

lOkadalliha (present in this world) nURaaru (handreds of) gurugaLa ( teachers, gurus) 

nODi nODi (seeing again and again) naanu ( I) bEsaragoMDenayya ( am tired sir) 

vittaapahaari (wealth stealing, taking away the wealth) gurugaLu (gurus) nUraaru (are 

hundreds) 

shaastraartha ( explaination to rituals) hELuva (giving) gurugaLu (the gurus) 

nUraaru,(are hundreds) 

maMtrataMtradiMda ( sacred verse and technique) ubhaya (both) lOkadalli (in the world) 

sukha(happiness) duHkhav (suffering) Iva(giving) gurugaLu (the teachers) nUraaru (are 

hundreds) 

satkaramOpadEshavanu (preaching good deeds) aruhi (informing, talking about) 

Svarga (heaven) martydalli (in the mortal world) sukhavIva (giving pleasure) gurugaLu ( 

teachers ) nUraaru (hundreds of) 

vicaaramukhadiMda (giving importance to thinking) ShaTsaadhaneyanruhuva(teaching 

six achievements) gurugaLu (teachers) nURaaru (are hundreds) 

viShayaMgaLella ( all the objects of desire) mithyaMgaLeMdu (are false) aruhi (saying) 

aatmaanuraagatvavanIva (making one self centered) gurugaLu nUraaru (teachers are 

hundreds) 

shiva(god, shiva) jIvara (the living being) Ekatvanaruhi (making one know the unity of) 

nirmalaj~jaanavIva (giving pure knowledge) gurugaLu (teachers) pramatharu (are 

pramathas, the early Sharanas) 

saMshayaaLigaLanella (chain of doubts) j~jaanagniyiMda ( with the fire of pure 

knowledge) dahisi (burning) 

muktiya ( of freedom) haMgeMbuda (obligation, debt) aruhina ( the awareness) 



baMdhadallirisida ( has kept it tied by) guru (the guru who) 

cennabasavaNNanallade (ChennabasavaNNa) mattOrvana ( other than) kaaNe nODaa,(I 

don’t see sir!) 

kapilasiddhamallikaarjunaa.(Kapilasiddhamallikaarjuna) 

 

TRANSLATION 

After seeing the hundreds of Gurus of this world over and over again, I am tired Sir! 

There are hundreds of Gurus snatching your wealth. 

There are hundreds of Gurus explaining the meaning of rituals. 

There are hundreds of Gurus that offer pleasure and sorrow in this and the world beyond, 

through sacred verses and techniques. 

There are hundreds of Gurus that preach good conduct that gives pleasure here and in 

heaven. 

There are hundreds of Gurus that preach that intense thinking is the way to achieve the 

sixfold wealth. 

There are hundreds of Gurus that say that all objects of desire are false and make one self-

centered. 

Pramathas (accomplished Sharanas) are the gurus that show the unity of Shiva (Linga, 

God) and Jeeva (Anga, individual) and provide the pure self-knowledge. 

Having burnt the chain of doubts with the fire of knowledge, the only Guru who tied up the 

debt of freedom with ropes of awareness is Chennabasavanna and no one else, you see! 

Kapilasidda Mallikarjuna! 

 

COMMENTARY 

 

 

This Vachana is from Sharana Siddarameswara. Siddarameswara resident of Sholapur 

area is said to have become an ardent devotee of Shiva very early in his life. He devotes a 

major part of his life to worshipping Shiva in the form of temple-resident (Static, Sthavara) 

Linga. He also believed that serving community is an important part of devotee’s life and 

said to have constructed wells, shelters and lakes. Allama Prabhu in his effort to drive 

home to Siddarameswara that devotion and community projects are not the end in 

themselves, and the Self-knowledge and awareness of the unity of the Lord and the devotee 

(i.e. Linga-Anga Saamarasya) are the most important, brings him in contact with Sharanas 

at the city of Kalyana. Siddarameswara participates in Anubhava Mantapa (platform of 

experience) of Sharanas and becomes a disciple of Chennabasavanna (nephew of 

Basavanna). In this Vachana, Siddarameswara enumerates the variety of teachers (Gurus) 

found in the world and emphasizes that the true teacher is the one who enhances the 

intense desire and awareness to achieve self-realization. 

It is apparent that even in the eleventh century (the time of Sharana movement) Gurus of 

various types and inclinations were present. Some were more interested in snatching the 

wealth of their disciples. Some gurus preached the ritualistic way of life. Some offered 

techniques to enhance pleasure and avoid sorrow in this and the next worlds. Some 

preached that the good conduct here is the only way to achieve heaven. Some advocated 

thinking and questioning as the mechanism for achieving the sixfold wealth: sama (Control 

of mind – ManoNigraha), dama (control of external senses, Baahyandriya Nigraha) , 



uparati (Withdrawing from objects, Vairaagya), titiksa (endurance of pain/pleasure, 

heat/cold, etc.), sradda(faith, belief) and samaadhana (single-pointedness of mind). Some 

teach that all objects of desire are false and one should get self-centered. Siddarameswara 

concludes that the Sharanas who have accomplished Linga-Anga Saamarasya (Unity with 

Him) are the only true Gurus who can remove the chain of doubts from disciple’s mind and 

impart pure knowledge of the self. They are the only Gurus who can show the true freedom 

through true awareness. In particular, Siddarameswara offers his utmost respect saying 

that his Guru Chennabasavanna is the only true guru that he has come across and no one 

else. 

 

Let us become aware and gain pure self-knowledge through those who have achieved it! 

 

KANNADA COMMENTARY 

 

 

ಇದು ಸಿದಿರ ಮೀಶವರರ ವಚನ. ಇಲಿಲ ಅವರು ಅನೆೀಕ ಬಗೆಯ್ ಗುರುಗಳ ವಿಷ್ಯ್ ಹೆೀಳುತಿ್ ನಜವ ದ ಗುರು ಯ ರು 
ಎಂಬುದನುು ಹೆೀಳುತಿ್ತದ ಾರೆ. ಈ ವಚನವನುು ನೆೊೀಡಿದರೆ ಎಂಟ್ು ನೊರು ವಷ್ಪಗಳ ಹಿಂದೆಯ್ೊ ಇಂದಿನ ರ್ರಿಸಿಾತ್ತಯೀ 
ಇತ್ು ಿಎಂಬುದು ಕಂಡುಬರುತಿ್ದೆ. ಸಿದಿರ ಮರು, ಲೆೊೀಕದಲಿಲ ನೊರ ರು ಗುರುಗಳನುು ನೆೊೀಡಿ ಬೆೀಸರಗೆೊಂಡೆನೆಂದು 
ಹೆೀಳುತ್ ಿರೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅವರೆಲ್ಲ ನಜವ ದ ಜ್ಞ ನವನುು ತ್ೆೊೀರದೆ ಅಥಪವಿಲ್ಲದ ಯ ವುದೆೊೀ ಒಂದನುು ಜ್ಞ ನವೆಂದು 
ತ್ೆೊೀರುತ್ ಿರೆ. ಅಷ್ೆಟೀ ಅಲ್ಲದೆ ಮೊೀಸಮ ಡುವ ಗುರುಗಳೂ ಇದ ಾರೆ. ಮೊೀಸ ಮ ಡಿ ಶಿಷ್ಯರಿಂದ ಹಣವನುು 
ದೆೊೀಚುತ್ ಿರೆ. ಅವರ ಮ ತ್ತನ ಮೊೀಡಿಗೆ ಒಳಗ ಗ ಶಿಷ್ಯರು ಗುರುಗಳು ಕೆೀಳಿದಾನುು ಕೆೊಡುತ್ ಿರೆ. ಇನುು ಕೆಲ್ವರು, 
ಶ ಸರಗಳ ಅಥಪವನುು ಹೆೀಳಿ ಶಿಷ್ಯರನುು ಅದೆೀ ಜ್ಞ ನವೆನುುವ ಭರಮಯ್ಲಿಲಡುತ್ ಿರೆ. ಇನುು ಅನೆೀಕ ಗುರುಗಳು ಮಂತ್ರ 
ತ್ಂತ್ರಗಳನುು ತ್ತಳಿಸುತಿ್, ಅವುಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲದ ಮಹತ್ವವನುು ಕೆೊಡುತಿ್ ಅವುಗಳಿಂದುಂಟ ಗುವ ಸುರ್ ದುಃರ್ದಲಿಲ 
ಶಿಷ್ಯರನುು ಮುಳುಗಸುತ್ ಿರೆ, ಇನೊು ಹೆಚಿಚನ ಅಜ್ಞ ನಕ್ಕಿೀಡುಮ ಡುತ್ ಿರೆ. ಇನೊು ನೊರ ರು ಗುರುಗಳು ಯ ವುದು 
ಒಳ ಳೆಯ್ ಕಮಪ ಯ ವುದು ಕೆಟ್ಟ ಕಮಪ ಎಂಬುದನುು ವಿವರಿಸುತಿ್, ಒಳ ಳೆಯ್ ಕಮಪ ಮ ಡಿದರೆ ಸವಗಪವು ದೆೊರೆಯ್ುತಿ್ದೆ, 
ಕೆಟ್ಟ ಕಮಪ ಮ ಡಿದರೆ ಮತ್ಯಪದಲಿಲಯೀ ಇರಬೆೀಕ ಗುತಿ್ದೆ ಎಂದು ನಂಬಸಿ ಶಿಷ್ಯರನುು ಸತ್ಯದಿಂದ ದೊರವಿರಿಸುತ್ ಿರೆ. 
ಇನುು ಬಹು ಸಂಖ್ೆಯಯ್ ಗುರುಗಳು ವಿಚ ರಕೆಿ ಪ ರಮುರ್ಯತ್ೆ ಕೆೊಟ್ುಟ ಷ್ಟ ುಧ್ನೆಗಳನುು ತ್ತಳಿಸುತ್ ಿರೆ. ಶಮ, (ಆತ್ಮ 
ಸಂಯ್ಮ), ದಮ(ಇಂದಿರಯ್ ನಗರಹ), ತ್ತತ್ತಕ್ಷೆ (ಸಹನೆ ,ತ್ ಳ ಮೆ), ಉರ್ರತ್ತ (ವೆೈರ ಗಯ), ಶರದೆಿ ಮತ್ುಿ ಸಮ ಧ ನ ಇವು 
ಷ್ಟ್ುಂರ್ತ್ುಿಗಳು. ಇವುಗಳನುು ಸ್ ಧಿಸುವುದು ಷ್ಟ ುಧ್ನೆ. ಇವೆಲ್ಲವುಗಳನುು ಕೆೀವಲ್ ವಿಚ ರಗಳಿಂದ ಸ್ ಧಿಸುವುದು 
ಸ್ ಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ವೆೈಚ ರಿಕತ್ೆಯಿಂದ ಅವುಗಳನುು ಬೌದಿಿಕವ ಗ ತ್ತಳಿದುಕೆೊಳಳಬಹುದೆೀ ಹೆೊರತ್ು ಅವುಗಳನುು 
ಹೆೊಂದುವುದು ಸ್ ಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಗುರುಗಳು, ಶಿಷ್ಯರನುು, ಅವುಗಳನುು ವಿಚ ರದಿಂದ ಸ್ ಧಿಸಬಹುದು ಎಂಬ 

ಭರಮಯ್ಲಿಲಡುತ್ ಿರೆ. ಇಂದಿರಯ್ ವಿಷ್ಯ್ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮ್ಮರೆಯ ಎಂದು ತ್ತಳಿಸುತ್ ಿರೆ. ಅದು ಕೊಡ ಇನೆೊುಂದು ರಿೀತ್ತಯ್ 

ಭರಮ. ಇಂದಿರಯ್ ಸುರ್ ಬೆೀಕು ಎನುುವವನಗೊ ಮತ್ುಿ ಇಂದಿರಯ್ ಸುರ್ ಬೆೀಡವೆನುುವವನಗೊ ಲಿಂಗ ಂಗ 

ಸ್ ಮರಸಯವಿಲ್ಲ ಎನುುತ್ ಿರೆ ಶರಣರು. ಇಂದಿರಯ್ಗಳು ಮ್ಮರೆಯ ಎಂದು ರ್ರಿಗರಹಿಸಿ ಅವುಗಳನುು ಕೃತ್ಕವ ಗ 

ನಗರಹದಲಿಲಡುವುದು ಸ್ ಧ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ ಮತ್ು ಿಸ್ ಧ್ುವೂ ಅಲ್ಲ. ಆದರೆ ಶಿಷ್ಯರಿಂದ ಇಂತ್ಹದನುು ಮ ಡಿಸುವರು ನೊರ ರು 
ಗುರುಗಳು. ಅವುಗಳನುು ನಗರಹದಲಿಲಟ್ಟಟದ ಾೆೀನೆ ಎನುುವ ಭರಮಯ್ಲಿಲ ಶಿಷ್ಯ ಆ ಸ್ ಧ್ನೆಯ್ ಅಹಮ್ಮಮನಲಿಲರುತ್ ಿನೆ. ಆತ್ನು 
ತ್ನು ಬಗೆಿಯೀ ಅನುರ ಗದಲಿಲ ಮೈ ಮರೆಯ್ುತ್ ಿನೆ, ಎನುುತ್ ಿರೆ ಸಿದಿರ ಮೀಶವರರು. ಇಂತ್ಹ ಶಿಷ್ಯರನುು ತ್ಯ ರಿಸುವ 
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ಗುರುಗಳು ನೊರ ರು ಸಿಗುತ್ ಿರೆ ಎನುುತ್ ರೆ. ಆದರೆ ಶಿವ ಮತ್ು ಿಜೀವ ಇವರ ಏಕತ್ೆಯ್ನುು ತ್ತಳಿಸಿ, ಯ ವ ಭರಮಗೊ 

ಒಳಗ ಗದೆ, ಯ ವ ರ್ರಭ ವಕೊಿ ಒಳಗ ಗದೆ ಇರುವ ನಮಪಲ್ವ ದ ಜ್ಞ ನವನುು ಉಂಟ್ುಮ ಡುವವರು ಕೆೀವಲ್ 

ರ್ರಮಥರು, ಎಂದರೆ ಸ್ ಮರಸಯ ರ್ಡೆದ ಶರಣರು ಮ ತ್ರ ಎನುುತ್ ಿರೆ ಸಿದಿರ ಮರು. ಸಂಶಯ್ದ ಶೃಂರ್ಲೆಗಳನೆುಲ್ಲ 
ಜ್ಞ ನದ ಅಗುಯಿಂದ ಸುಟ್ುಟ, ಮುಕಿ್ಕಯ್ ಹಂಗನುು ಅರಿವಿನ ಬಂಧ್ದಲಿಲರಿಸುವಂತ್ೆ ಮ ಡಿದ ತ್ನು ಗುರು. ಅರಿವು 
ಉಂಟ ದ ಗ ಮುಕಿ್ಕಯ್ ಹಂಗು ಅಥವ  ಅದರ ಅವಶಯಕತ್ೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದಾರಿಂದ ಅದು ಅರಿವಿನ ಬಂಧ್ದಲಿಲದೆ 
ಎನುುತ್ ಿರೆ. ಆ ಗುರು ಕೆೀವಲ್ ಚೆನುಬಸವಣಾನಲ್ಲದೆ ಬೆೀರ ರೊ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ತ್ಮಮ ಗುರುವನುು ನೆನೆಯ್ುತ್ ಿರೆ. 
 

 

ಸ್ ಾವರ ಲಿಂಗ ರ ಧ್ನೆಯ್ಲಿಲ ಮತ್ು ಿಲೆೊೀಕೆೊೀದ ಿರದ ಕನಸಿನಲಿಲ ದಿನಗಳನುು ಕಳೆಯ್ುತಿ್ತದಾ ಸಿದಿರ ಮನಗೆ ಅಲ್ಲಮರು 
ರ್ರಮಥರ ಶಿವಯೀಗದ ರಹಸಯವನುು ತ್ೆೊೀರಿಸಲ್ು ಕಲ ಯಣಕೆಿ ಕರೆತ್ರುತ್ ಿರೆ. ಅಲಿಲ ಚೆನುಬಸವಣಾನವರಿಂದ ಅವರಿಗೆ 
ದಿೀಕ್ಷೆಯ ಗುತಿ್ದೆ. ಅವರ ಭರಮಗಳು ಕಳಚಿಹೆೊೀಗುತಿ್ವೆ. ಅವರು ತ್ಮಮ ಸ್ ಧ್ನೆಯ್ ಸಮಯ್ದಲಿಲ ನ ನ  ತ್ರಹದ 

ಗುರುಗಳನುು ಕಂಡಿರಬಹುದು. ಆದರೆ ಚೆನುಬಸವಣಾನವರನುು ಮತ್ು ಿಇತ್ರ ಶರಣರನುು ಕಂಡ ಮೀಲೆ ಅವರಿಗೆ 
ನಜವ ದ ಗುರು ಯ ರೆಂಬುದು ತ್ತಳಿದದಾಕೆಿ ಈ ವಚನವೆೀ ಸ್ ಕ್ಷಿ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vachana 87: Brahmananaagali Kshatriyanaagali - True Disciple 

 

ಬ ರಹಮಣನ ಗಲಿ ಕ್ಷತ್ತರಯ್ನ ಗಲಿ ವೆೈಶಯನ ಗಲಿ ಶೂದರನ ಗಲಿ  

ಆವ ಜ್ ತ್ತಯ್ಲಿಲ  ಹುಟ್ಟಟದ ತ್ನ ದರೊ ಆಗಲಿ  

ಗುರು ಕ ರುಣಯ ರ್ಡೆದು ಅಂಗದ ಮೀಲೆ ಲಿಂಗವ ಧ್ರಿಸಿದವನು  
ಆಚ ರ ಸಂರ್ನು ಸತ್ತಿಿಯ್ನ ದ ಮಹ ತ್ಮನೆೀ  
ಮೊರು ಲೆೊೀಕಕೆಿ ಅಧಿಕ ರಿಯ್ು ನೆೊೀಡ  ಅರ್ಂಡೆೀಶವರ .  

 

TRANSLITERATION  

 

braahmaNanaagali kShatriyanaagali vaishyanaagali shUdranaagali  

aava jaatiyalli huTTidaatanaadarU aagali  



guru kaaruNya paDedu aMgada mEle liMgava dharisidavanu  

aacaara saMpanna satkriyanaada mahaamanE  

mUru loKakke adhikaariyu nODaa akhaMDEshvaraa.  

 

TRANSLATION (WORDS)  

 

braahmaNanaagali  (let him  be a Brahmin , born in the highest caste) kShatriyanaagali 

(let him be a warrior) vaishyanaagali ( let him be a trader) shUdranaagali (let him be a 

manual laborer)  

aava( whichever) jaatiyalli ( caste) huTTidaatanaadarU aagali (let him be born )  

guru (the Guru,the  teacher) kaaruNya (blessings) paDedu(received)  aMgada mEle ( on 

the body) liMgava (Linga, the icon of God) dharisidavanu (who wares)  

aacaara(good behavior) saMpanna (the one with) satkriyanaada ( one with right actions) 

mahaatmanE ( great soul indeed)  

mUru (three) loKakke (worlds) adhikaariyu (authority over) nODaa (you see) 

akhaMDEshvaraa. (Akhamdeshvara)  

 

TRANSLATION  

 

Whether one is a Brahmin, Kshatriya, Vysya or Sudra,  

No matter which caste one is born in,  

After earning the blessings of the Guru, the one who wares Linga on his body,  

and the one with good conduct and right actions, is the great soul indeed!  

He is the authority over the three worlds, you see, Akhamdeshvara!  

 

COMMENTARY  

 

In previous postings we have addressed the concept of Guru, the teacher. It is said that 

Guru appears when the disciple is ready, or the disciple finds the Guru when he is ready 

for receiving the knowledge. In this Vachana, Sharana Shanmuka Swamy addresses as to 

who would be qualified to be a disciple and the state the disciple would reach once blessed 

by the Guru.   

 

It is apparent that the four-caste system consisting of Brahmin (knowledge bearer, the 

highest caste), Kshatriya (warrior, protector), Vysya (Trader, Merchant) and Sudra 

(manual laborer, the lowest caste) was very prevalent and hence Sharana Shanmuka 

Swamy clarifies that it is immaterial as to which cast the disciple is born in.  As long as the 

disciple earns/receives the blessings of the guru, he becomes eligible for the divine 

knowledge.  As we have mentioned in previous postings, guru is not limited to be an 

individual, rather it is a concept.  Those who develop an intense desire to be enveloped by 

this concept, obtain the keenness of detecting the subtlety in all things around them. Such 

subtle nature enables them to see the truth beyond what appears at the surface of entities 

around them. That is the blessing of the guru.  As a symbol of acquiring the subtle divine 

principle, guru offers the disciple Linga, the icon of the divine principle. The disciple wears 

the Linga on his body. It is not sufficient to wear the Linga as a ritual, but the disciple has 

to grasp the true meaning behind it and conduct himself well in all aspects and perform 
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right actions. He thus becomes the authority of all the three worlds (Heaven, Mortal and 

Hell), implying that he is capable of realizing the whole Universe, commonly believed to be 

consisting of the three worlds.  Shanmuka Swamy says that such a true disciple has 

reached the ultimate level of merger with the God, the so called Linga-Anga saamarasya.  

 

In general, understanding the material of which any given object is made yields an 

understanding of everything else made of the same material.  For example, understanding 

properties of Gold, allows understanding of all jewelry made of Gold no matter what their 

shapes and sizes are. Similarly, all things in this world, although identified with different 

names and shapes, have the same life source.  The blessing of guru provides us the insight 

into this life source and allows us to talk authoritatively about all entities around us.  Such 

blessing and insight are not limited by the caste one is born in.  

 

Let our conduct and actions become that of a blessed disciple!  

 

KANNADA COMMENTARY  

 

 

ಇಲಿಲಯ್ವರೆಗೆ ಗುರುವಿನ ಬಗೆಿ ತ್ತಳಿದುಕೆೊಂಡೆವು. ಈಗ ಇಲಿಲ ಶಿಷ್ಯನ ಬಗೆಿ ಹೆೀಳುತಿ್ತದ ಾರೆ ಷ್ಣುಮರ್ಸ್ ವಮ್ಮಗಳು. 
ಶಿಷ್ಯನ ಗಲ್ು ಯ ರು ಅಹಪರು ಮತ್ು ಿಗುರುವಿನ ಕ ರುಣಯದಿಂದ ಶಿಷ್ಯನು ಯ ವ ಸಿಾತ್ತಗೆೀರುತ್ ಿನೆ 
ಎಂಬುದನುುಷ್ಣುಮರ್ಸ್ ವಮ್ಮಗಳು ಬಹಳ ಸ್ೆೊಗಸ್ ಗ ಹೆೀಳಿದ ಾರೆ.   
ಶಿಷ್ಯನು, ಬ ರಹಮಣ, ಕ್ಷತ್ತರಯ್, ವೆೈಶಯ ಅಥವ  ಶೂದರ ಯ ವ ಜ್ ತ್ತಯ್ವನೆೀ ಆಗಲಿ ಆತ್ನಗೆ ಗುರು ಕ ರುಣಯ 
ಉಂಟ ಗದಾರೆ ಸ್ ಕು ಅದೆೀ ಆತ್ನಗೆ ಜ್ಞ ನಯ ಗುವ ಅಹಪತ್ೆಯ್ನುು ಒದಗಸುತಿ್ದೆ ಎನುುತ್ ಿರೆ, ಆದರೆ ಗುರು 
ಕ ರುಣಯವೆಂದರೆೀನು? ಅದು ಹೆೀಗೆ ಉಂಟ ಗುತಿ್ದೆ?  ಸ್ ಮ ನಯವ ಗ ನ ವು ಗುರುಕ ರುಣಯವೆಂದರೆ  ಗುರು ವಯಕಿ್ಕಯ್ 

ರೊರ್ದಲಿಲ ಬಂದು  ಶಿಷ್ಯನಗೆ ಉರ್ದೆೀಶಿಸುತ್ ಿನೆ ಎಂದುಕೆೊಳುಳತ್ೆಿೀವೆ. ಗುರುವು ಶಿಷ್ಯನನುು ಹುಡುಕ್ಕಕೆೊಂಡು ಬರುತ್ ಿನೆ, 
ಶಿಷ್ಯನು ಹಂಬಲಿಸಿದರೆ ಸ್ ಕು ಗುರು ತ್ ನೆೀ ಸವತ್ಃ ಹುಡುಕ್ಕಕೆೊಂಡು ಬಂದು ಕರುಣಿಸುತ್ ಿನೆ ಎಂಬಂತ್ಹ 

ಮ ತ್ುಗಳನುು ಎಲ್ಲರೊ ಕೆೀಳಿರುತ್ ಿರೆ. ಆದರೆ ಇದನುು ಸರಿಯ ಗ ಅಥಪಮ ಡಿಕೆೊಳುಳವುದು ಬಹಳ ಮುರ್ಯ. ಈ 

ಹಿಂದೆಯೀ  ನ ವು ಗುರುವು ಕೆೀವಲ್ ವಯಕಿ್ಕಯ್ಲ್ಲ, ಅಮೊತ್ಪವ ದ ಬೆಳಕ ಗ ಬರುವ ತ್ತ್ವ ಎಂಬುದನುು 
ಕಂಡುಕೆೊಂಡಿದ ಾೆೀವೆ. ಯ ರಿಗೆ ಮನಸಿುನಲಿಲ ಆ ತ್ತ್ವವನುು ಹೆೊಂದಬೆೀಕೆನುುವ ಆಳವ ದ  

ಹಂಬಲ್ವಿರುತಿ್ದೆಯೀ ಆತ್ನಗೆ ದೆೈವಕೃಪೆಯ ಗುತಿ್ದೆ. ಅಂದರೆ ಆತ್ನ ಮನಸುು ಸೊಕ್ಷಮವ ಗ ಎಲ್ಲವನೊು ಹೆೊಸ 

ದೃಷಿಟಯಿಂದ ನೆೊೀಡಲ್ುರ್ಕರಮ್ಮಸುತಿ್ದೆ.  ಆತ್ನಗೆ ಜಗತಿ್ತನ ರ್ರತ್ತಯಂದರಲಿಲ ಬೆೀರೆ ಯ ವುದೆೊೀ ತ್ತ್ವದ ಆಟ್ 

ಕ ಣುತಿ್ದೆ. ಮೀಲ್ು ನೆೊೀಟ್ಕೆಿ ಕ ಣುವುಷ್ೆಟೀ ರ್ೂಣಪ ಸತ್ಯವಲ್ಲ ಅಲ್ಲ, ಅದನುು ಮ್ಮೀರಿದುದದೆೀನೆೊೀ ಕ ಣಿಸುತಿ್ದೆ.  ಈ 

ಸೊಕ್ಮ ದೃಷಿಟಯ್ ಲ ಭವೆೀ ಒಂದು ರಿೀತ್ತಯಿಂದ ಗುರು ಕ ರುಣಯವೆಂದು ಹೆೀಳಬಹುದು. ಈ ರಿೀತ್ತಯ್ ಗುರು ಕ ರುಣಯ 
ಉಂಟ ದ ಯ ವ ಜ್ ತ್ತಯ್ ವಯಕಿ್ಕಯೀ ಆಗಲಿ ದಿೀಕ್ಷೆಗೆ ಅಹಪನ ಗುತ್ ಿನೆ ಎನುುತ್ ಿರೆ ಷ್ಣುಮರ್ ಸ್ ವಮ್ಮಗಳು. ಇದನುು 
ಸರಿಯ ಗ ಅಥಪಮ ಡಿಕೆೊಂಡವರಿಗೆ ಜ್ ತ್ತಯ್ ರ್ರಶೆುಯೀ ಹುಟ್ುಟವುದಿಲ್ಲ.    
 

ಗುರು ಕ ರುಣಯ ರ್ಡೆದು ಅಂಗದ ಮೀಲೆ ಲಿಂಗವ ಧ್ರಿಸಿದವನು  
ಆಚ ರ ಸಂರ್ನು ಸತ್ತಿಿಯ್ನ ದ ಮಹ ತ್ಮನೆೀ  

http://vachanaaweek.blogspot.com/p/about-sharanas.html#shanmukha


ಮೊರು ಲೆೊೀಕಕೆಿ ಅಧಿಕ ರಿಯ್ು ನೆೊೀಡ  ಅರ್ಂಡೆೀಶವರ  ಎನುುತ್ ಿರೆ. ಗುರುಕ ರುಣಯವೆೀ ಎಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಲ. ಆ ದ ರಿಯ್ಲಿಲ 
ಇನೊು ಮುಂದುವರಿಯ್ ಅವಶಯಕತ್ೆಯಿರುತಿ್ದೆ. ಆ ದ ರಿ, ಆತ್ನಗೆ ವಯಕಿ್ಕಯ್ ರೊರ್ದಲಿಲ ಬರುವ ಗುರುವಿನಂದ 

ತ್ತಳಿಯ್ುತಿ್ದೆ. ಆ ಗುರು  ಶಿಷ್ಯನಗೆ ಆ ರ್ರತ್ತ್ವದ ಕುರುಹ ದ ಲಿಂಗವನುು ಅನುಗರಹಿಸುತ್ ಿನೆ. ಆ ಗುರುವಿನ 

ಸಹ ಯ್ದಿಂದ ಶಿಷ್ಯನು ಲಿಂಗವನುು ಧ್ರಿಸಿ ಆಚ ರ ಸಂರ್ನು ಮತ್ು ಿಸತ್ತಿಿಯ್ವಂತ್ನ ಗುತ್ ಿನೆ. “ಆಚ ರ” 

ವೆನುುವುದನುು ಅಥಪಮ ಡಿಕೆೊಳಳಬೆೀಕು. ವಿಭೊತ್ತ ಧ್ರಿಸುವುದು, ಲಿಂಗ ರ್ೂಜ್ೆ ಮ ಡುವುದು ಮ ತ್ರ ಆಚ ರವಲ್ಲ. 
“ಇಟ್ಟ ಕಲ್ುಲ ಮಳೆಯ್ ಮೀಲೆ ಸಿಕಿಡೆ  ಆ ಕಲ್ುಲ ಲಿಂಗವೆ? ಆ ಮಳ  ೆಭಕಿನೆ? ಇಟ ಟತ್ ಗುರುವೆ?” ಎಂದು ಹೆೀಳಿ ಅದು 
ಆಚ ರವಲ್ಲ ಎಂದು ಅಲ್ಲಮರು ಮೊದಲೆೀ ಹೆೀಳಿದ ಾರೆ. ’ಅಂತ್ರಂಗ ಬಹಿರಂಗ ಶುದಿಿ” ಬಹು ಮುರ್ಯವೆಂದು 
ಬಸವಣಾನವರು ಹೆೀಳಿದ ಾರೆ. ಎಲ್ಲವನೊು ಸೊಕ್ಷಮವ ಗ ನೆೊೀಡಿ, ಕಂಡುಕೆೊಳುಳವವ ಲಿಂಗಧ ರಣೆಯ್ನುು ಮತ್ು ಿಇತ್ರ 

ಅಚ ರ ಮತ್ು ಿಸತ್ತಿಿಯಗಳನುು ಕೆೀವಲ್ ಶ ಸರಕ ಿಗ ಮ ಡುವವನಲ್ಲ. ಆತ್ನು ಅದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಅಥಪವನುು 
ಕ ಣುತ್ ಿನೆ. ಆದಾರಿಂದ ಅದು ಕೆೀವಲ್ ಬ ಹಯ ಆಚ ರವ ಗುವುದಿಲ್ಲ.  ಅಂತ್ಹ ವಯಕಿ್ಕ ಮೊರುಲೆೊೀಕಕೊಿ 
ಅಧಿಕ ರಿಯ ಗುತ್ ಿನೆ ಎಂದು ಹೆೀಳುತ್ ಿರೆ. ಮೊರು ಲೆೊೀಕ ಎಂದರೆ “ಸವಗಪ, ಮತ್ಯಪ ಮತ್ು ಿಪ ತ್ ಳ ಅಥವ  

ನರಕ” ವೆಂದಥಪ. ಈ ಲೆೊೀಕಗಳಿಗೆ ಅಧಿಕ ರಿಯ ಗುವುದೆಂದರೆೀನು?   

ಮೊರು ಲೆೊೀಕವೆಂದರೆ ಇಲಿಲ ಇಡಿೀ ವಿಶವ ಎಂದಥಪ. ವಿಶವಕೆಿ ಅಧಿಕ ರಿ ಎಂದರೆ ಈ ವಿಶವದ ರ್ರತ್ತಯಂದರ ಬಗೆಿ 
ಅಧಿಕ ರದಿಂದ ಮ ತ್ನ ಡುವ ಸ್ ಮಥಯಪ ಆತ್ನಗೆ ಇರುತಿ್ದೆ ಎಂದಥಪ.  ಈ ಸ್ ಮಥಯಪ ಆತ್ನಗೆ ಹೆೀಗೆ ಒದಗುತಿ್ದೆ? 

ಇದನುು ಅರುಹುವ ಒಂದು ಕತ್ೆ ಉರ್ನಷ್ತಿ್ತನಲಿಲ ಬರುತಿ್ದೆ.  
 

ಛ ಂದೆೊೀಗಯ ಉರ್ನಷ್ತಿ್ತನಲಿಲ ಬರುವ  ಒಂದು ಕತ್ೆ:   
ಉದ ಾಲ್ಕ ಮಹಷಿಪಯ್ು ತ್ನು ಮಗ ಶೆವೀತ್ಕೆೀತ್ುವನುು ವಿದ ಯಜಪನೆಗ ಗ ಗುರುಕುಲ್ಕೆಿ ಕಳಿಸುತ್ ಿನೆ. ಗುರುಕುಲ್ದಲಿಲ 
ಅನೆೀಕ ವಿಷ್ಯ್ಗಳ ಅಧ್ಯಯ್ನ ಮ ಡಿ ವಿದ ಯಭೊಷ್ಣನ ಗ ಶೆವೀತ್ಕೆೀತ್ು ಹಿಂತ್ತರುಗುತ್ ಿನೆ. ಆತ್ನಗೆ ಆಗಲೆ ತ್ ನು 
ಗಳಿಸಿದ ವಿದೆಯಯ್ ಬಗೆಿ ಸ್ ಕಷ್ುಟ ಅಹಂಕ ರ ಉಂಟ ಗರುತಿ್ದೆ. ಅದನುು ಕಂಡು ಉದ ಾಲ್ಕನು ಮಗನನುು ಕುರಿತ್ು “ 

ಶೆೀತ್ಕೆೀತ್ು! ಈಗ ಗಲೆೀ ನೀನು ಜಗತಿ್ತನಲಿಲರುವ ಎಲ್ಲ ವಿದೆಯಗಳನೊು ಕಲಿತ್ತರುವೆಯ್ಲ್ಲವೆ?” ಎಂದು ಕೆೀಳುತ್ ಿನೆ. 
“ಹೌದು” ಎಂದುತಿ್ರಿಸುತ್ ಿನೆ ಶೆವೀತ್ಕೆೀತ್ು.  
“ಆದರೆ,  ತ್ತಳಿಯ್ದೆ ಇರುವುದನುು ತ್ತಳಿಯ್ುವ, ಗರಹಿಸಲ್ು ಬ ರದುದನುು ಗರಹಿಸುವ, ಕ್ಕವಿಗೆ ಕೆೀಳಿಸದೆ ಇರುವಂತ್ಹದನುು 
ಕೆೀಳಿಸಿಕೆೊಳುಳವ ವಿದೆಯ ನನಗೆ ಲ್ಭಿಸಿದೆಯ?” ಎಂದು ಕೆೀಳುತ್ ಿನೆ. ಈ ರ್ರಶೆುಯಿಂದ ಅಚಚರಿಗೆೊಂಡು ಶೆವೀತ್ಕೆೀತ್ುವು 
“ಅಂತ್ಹ ವಿದಯಯಂದಿದಾರೆ ಅದನುು ನೀವು ನನಗೆ ದಯ್ಪ ಲಿಸಿರಿ” ಎಂದು ಕೆೀಳಿಕೆೊಳುಳತ್ ಿನೆ. ಆಗ ಉದ ಾಲ್ಕನು ಕೆಲ್ 

ರ್ರಯೀಗಗಳಿಂದ  ಮತ್ು ಿಉದ ಹರಣೆಗಳಿಂದ ಆ ವಿದೆಯಯ್ು ಮಗನಗೆ ಅಥಪವ ಗುವಂತ್ೆ ಮ ಡುತ್ ಿನೆ. 
ಶೆವೀತ್ಕೆೀತ್ುವಿನ ಅಹಂಕ ರ ಕಳೆದುಹೆೊೀಗುತಿ್ದೆ. ಅದರಲಿಲಯ್ ಒಂದು ಉದ ಹರಣೆಯ್ನುು ಇಲಿಲ ಉದಿರಿಸಬಹುದು:  
 

“ಮಣಿಾನ ಗುಣಗಳನುು ಅರಿತ್ುಕೆೊಂಡ ಗ ಮಣಿಾನಂದ ಮ ಡಿದ ಎಲ್ಲವುಗಳನುು ತ್ತಳಿಯ್ಬಹುದು. ಚಿನುದ ಗುಣಗಳನುು 
ಅರಿತ್ ಗ ಚಿನುದಿಂದ ಮ ಡಿದ ಎಲ್ಲವುಗಳನುು ಅರಿಯ್ಬಹುದು. ಕೆೀವಲ್ ಅವುಗಳ ಆಕ ರ ಮತ್ು ಿಹೆಸರುಗಳು 
ಬೆೀರೆಯ ಗರುತಿ್ವೆ ಆದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಮಣಿಾನವೆೀ ಅಥವ  ಚಿನುದವೆೀ ಆಗರುತಿ್ವೆ. ಅದೆೀ ರಿೀತ್ತ ಈ ಜಗತಿ್ತನಲಿಲ 
ಕಂಡುಬರುವ  ಎಲ್ಲವುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಮತ್ು ಿಆಕ ರಗಳು ಬೆೀರೆಯ ಗವೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಲಿಲಯ್ ಚೆೈತ್ನಯ ಒಂದೆೀ 
ಆಗದೆ. Understanding the material of which any given object is made yields an 



understanding of everything else made of the same material.”  ಇದನುು ತ್ತಳಿದುಕೆೊಂಡ ಗ ಆ 

ವಸುಿಗಳಬಗೆಿ ಅಧಿಕ ರಯ್ುತ್ವ ಗ ಮ ತ್ ಡುವ ಸ್ ಮಥಯಪ ತ್ ನೆೀ ತ್ ನ ಗ ಬರುತಿ್ದೆ.”  

ಅದೆೀ ರಿೀತ್ತಯ ಗ ಆಂತ್ರಿಕವ ದ ಗುರುವಿನ ಕೃಪೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲವುಗಳ ಬಗೆಿ ಅಧಿಕ ರಯ್ುತ್ವ ಗ ಮ ತ್ ಡುವ 

ಒಳದೃಷಿಟಉಂಟ ಗುತಿ್ದೆ, ಈ ಒಳದೃಷಿಟ ಯ ವ ಒಂದು ಜ್ ತ್ತಯ್ ವಯಕಿ್ಕಯ್ ಸವತಿ್ಲ್ಲ, ಎನುುತ್ ಿರೆ ಷ್ಣುಮರ್ಸ್ ವಮ್ಮಗಳು. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vachana 88: Eriya Kattabahudallade - Disciple’s Responsibility 

 

ಏರಿಯ್ ಕಟ್ಟಬಹುದಲ್ಲದೆ, ನೀರ ತ್ುಂಬಬಹುದೆ? 

ಕೆೈದು ಕೆೊಡಬಹುಲ್ಲದೆ, ಕಲಿತ್ನವ ಕೆೊಡಬಹುದೆ? 

ವಿವ ಹ ಮ ಡಬಹುದಲ್ಲದೆ, ರ್ುರುಷ್ತ್ನವನರಸಬಹುದೆ? 

ಘನವ ತ್ೆೊೀರಬಹುದಲ್ಲದೆ, ನೆನೆಹ ನಲಿಸಬಹುದೆ? 

’ಓದೆೊಕ ಿಲ್ು ಬುದಿಿ ಮುಕ ಿಲ್ು’ ಎಂಬ ಲೆೊೀಕದ ಮ ತ್ತನಂತ್ೆ 
ಸದುಿರು ಕ ರುಣಯವ ದರೊ ಸ್ ಧಿಸಿದವನಲ್ಲ ಸಕಳೆೀಶವರ  

 

TRANSLITERATION 

 

Eriya kaTTabahudallade nIra tuMbabahude? 

Kaidu koDabahudallade kalitanava koDabahude? 

Vivaaha maaDabahudallade, puruShatanavanarasabahude? 

Ghanava tOrabahudallade, neneha nilisabahude? 

‘Odokkaalu buddhi mukkaalu’ eMba lOkada maatinaMte 

Sadguru kaaruNyavaadarU saadhisidavanilla sakalEshavaraa 



 

TRANSLATION (WORDS) 

 

Eriya ( the raised bank) kaTTabahudallade (can be built) nIra (water) tuMbabahude? ( 

but can one fill it with?) 

Kaidu (weapon) koDabahudallade(can be given) kalitanava (bravery) koDabahude?(but 

can one give?) 

Vivaaha (marriage) maaDabahudallade,(can be conducted) 

puruShatanavanarasabahude?( but can one seek virility) 

Ghanava (the profound) tOrabahudallade,(can be shown) neneha (attention) nilisabahude? 

( but can one set, resolute) 

‘Odokkaalu (study, reading is one fourth) buddhi (intelligence) mukkaalu (is three fourth)’ 

eMba (as) lOkada (world’s) maatinaMte (the saying goes) 

Sadguru (the teacher, the guru) kaaruNyavaadarU (even with the blessings of) 

saadhisidavanilla 

(there is no one who has achieved) sakalEshavaraa (Sakaleshvara) 

 

 

TRANSLATION 

 

The tank bund can be built, but can it be filled with water? 

The weapons can be provided, but can bravery be imparted? 

The marriage can be conducted, but can one seek virility? 

The profound can be shown, but can attention be set (can one be made resolute)? 

As the saying goes, ‘Reading is one fourth, intelligence is three fourth,’ 

Even with the blessings of Guru, no one has achieved It, Oh Sakaleshvara! 

COMMENTARY 

 

In previous postings we have addressed the importance of Guru’s blessings and 

corresponding intense desire and awareness in the disciple for successful transmission of 

the knowledge. In this Vachana, Sharana Sakalesha Maadarasa says that Guru’s blessing 

is not the end of it all. It is just the first step and there is something more needed, and it 

depends on the disciple.  

We can build the raised bank (bund) of a tank (lake), but filling it with water requires 

adequate rainfall. In addition to the rain, the water needs to be channeled to fill the tank. 

Thus, success in making the tank complete is a combined effort of the man and the divine. 

We can provide the most powerful weapons to a soldier, but he cannot use them efficiently 

without inherent bravery. The bravery is a result of his practice and training of the body, 

and the invisible force that bestows him with the mental strength. Similar combination is 

needed for the development of virility in married individuals. Along the same lines, the 

Guru can show the profound, but cannot make the disciple set on the profound. The 

combination of persistence practice by the disciple and his inherent nature to stabilize the 

mind on the profound is needed. It is said that ‘reading and studying is only one fourth of 

the effort, the intelligence is the rest of three-fourth. That means, in addition to the efforts 

by the individual, we need some abstract power that propels us to find the divine. That 

power could be our inherent nature. It should be recognized and kindled to achieve the 
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ultimate knowledge. Maadarasa says that not many have achieved such capability. 

 

In summary, Guru’s blessings and lessons give us the initial resource towards achieving the 

ultimate knowledge. We then try to supplement that initial resource with persistent 

practice and develop an intense desire to achieve it. In this process, we end up making 

mental images of what needs to be achieved. This image and the intense desire sway us 

away from achieving the ultimate. Since the ultimate is beyond the sphere of human mind, 

it cannot be visualized or desired. We should develop a clear understanding of how the 

mind works and enhance our inner strength to see the ultimate. This inner strength is the 

invisible divine power, the three-fourth component. 

 

Let us expand our inner strength to invite the divine power into us! 

 

KANNADA COMMENTARY 

 

ಹಿಂದೆ ನ ವು ಗುರುಕ ರುಣಯವೆಂದರೆೀನು? ಮತ್ು ಿಅದು ಎಷ್ುಟ ಮುರ್ಯವೆಂಬುದನುು ತ್ತಳಿದುಕೆೊಂಡೆವು. ಆದರೆ ಈ 

ವಚನದಲಿಲ ಸಕಲೆೀಶ ಮ ದರಸರು ಕೆೀವಲ್ ಗುರು ಕ ರುಣಯವ ದರೆ ಸ್ ಲ್ದು, ಅದು ಮೊದಲ್ ಮಟ್ಟಟಲ್ು, ಅದೆೀ 
ಕೆೊನೆಯ್ಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕಿಂತ್ ಹೆಚಿಚನದೆೀನೆೊೀ ಇದೆ. ಅದು ಶಿಷ್ಯನನುು ಅವಲ್ಂಬಸಿದೆ ಎಂಬುದನುು ದೃಷ್ ಟಂತ್ ಸಹಿತ್ 

ಹೆೀಳುತಿ್ತದ ಾರೆ.  
ಏರಿಯ್ನುು ಕಟ್ಟಬಹುದು, ಆದರೆ ಆ ಕೆರೆಯ್ಲಿಲ ನೀರನುು ತ್ುಂಬಬಹುದೆ? ಅಲಿಲ ನೀರು ತ್ುಂಬ ಬೆೀಕ ದರೆ ಮಳ  ೆ

ಬರಬೆೀಕು. ಅಂದರೆ ದೆೈವ ಅಥವ  ರ್ರಕೃತ್ತ ಒಲಿಯ್ಬೆೀಕು. ಮತ್ುಿ ವಯಕಿ್ಕಯ್ ರ್ರಯ್ತ್ುವೂ ಸ್ೆೀರಬೆೀಕು. ಬೆೀರೆ ಬೆೀರೆ ಕಡೆ 
ಹರಿದು ಹೆೊೀಗುವ ನೀರನುು ಕೆರೆಗೆ ಹರಿದು ಬರುವಂತ್ೆ ಮ ಡಬೆೀಕು. ಆಗ ಕೆರೆ ರ್ೂತ್ತಪಯ ಗ 

ತ್ುಂಬಬಹುದು. ಶಸ್ ರಸರಗಳನುು ಕೆೊಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಕಲಿತ್ನವ ಕೆೊಡಬಹುದೆ? ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ್ ದೃಷ್ ಟಂತ್. 

ವಯಕಿ್ಕಯ್ ಕೆೈಯ್ಲಿಲ ಶಸರಗಳನುು ಕೆೊಟ್ಟರೊ ಆತ್ನಲಿಲ ಶೌಯ್ಪವಿಲ್ಲದಿದಾರೆ ಏನು ರ್ರಯೀಜನ? ಆ ಶೌಯ್ಪವು ಅದೃಶಯ ಶಕಿ್ಕ 

ಮತ್ು ಿರ್ುರುಷ್ ಸ್ ಧ್ನೆ ಎರಡರ ಮೀಳದ ರ್ರಿಣ ಮ. ದೆೈಹಿಕ ವ ಯಯ ಮ, ಒಳ ಳೆಯ್ ಆಹ ರ, ನರಂತ್ರ ಅಭ ಯಸದಿಂದ 

ಶ ರಿೀರಿಕ ಬಲ್ವನುು ರ್ಡೆಯ್ಬಹುದು ಆದರೆ ಮ ನಸಿಕ ಧೆೈಯ್ಪ ಶೌಯ್ಪಗಳು ಬೆೀರೆ ರಿೀತ್ತಯ್ ಸ್ ಧ್ನೆಯಿಂದ 

ಒದಗುತಿ್ವೆ. ಇದೆೀ ಮ ತ್ು ರ್ುರುಷ್ತ್ನಕೊಿ ಅನವಯಿಸುತಿ್ದೆ. ವಿವ ಹವನುು ಮ ಡಿಸಬಹುದು ಆದರೆ ರ್ುರುಷ್ತ್ನವನುು 
ಕೆೊಡಲ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಗುರುವ ದವನು ಘನವನುು ತ್ೆೊೀರಿಸಬಹುದು ಆದರೆ ಆ ಘನದಲಿಲ ಮನವನುು ನಲಿಲಸುವುದು, ಆ 

ವಯಕಿ್ಕ ತ್ನುಲಿಲ ಸುರಿ್ವ ಗರುವ ಶಕಿ್ಕಯಿಂದ ಮ ಡಬೆೀಕು. ಇಲಿಲ ಕೆೊಟ್ಟಟರುವ ಸಕಲ್ ದೃಷ್ ಟಂತ್ಗಳಲಿಲಯ್ೊ ರ್ುರುಷ್ 

ರ್ರಯ್ತ್ುದ ಜ್ೆೊತ್ೆಗೆ ಇನ ುವುದೆೊೀ ಅದೃಶಯ ಶಕಿ್ಕಯ್ೊ ಬೆೀಕ ಗುತಿ್ದೆ ಎಂಬ ಸೊಚನೆ ಇದೆ. ಅದು ನಮಮಲಿಲಯೀ 
ಸುರಿ್ವ ಗರುವ ಶಕಿ್ಕಯ ಗರಬಹುದು. ಅದನುು ಗುರುತ್ತಸಿ ಜ್ ಗೃತ್ಗೆೊಳಿಸ ಬೆೀಕು. ”ಓದು ಒಕ ಿಲ್ು ಬುದಿಿ ಮುಕ ಿಲ್ು” 

ಎಂದು ಕೊಡ ಹೆೀಳುತ್ ಿರೆ. ಎಷ್ೆಟೀ ಅದಯಯ್ನ ಮ ಡಿದರೊ ಅದು ನ ಲ್ಿನೆೀ ಒಂದಂಶ ಮ ತ್ರವ ಗರುತಿ್ದೆ. ಅದರಲಿಲ 
ಮುಕ ಿಲ್ು ಬುದಿಿ ಸ್ೆೀರಿದ ಗ ಮ ತ್ರ ಅದು ಅಥಪರ್ೂಣಪವ ಗುತಿ್ದೆ. ಇದು ಲೆೊೀಕೆೊೀಕಿ್ಕ. ಗುರು ಕ ರುಣಯವು ನ ಲ್ಿನೆ 
ಒಂದಂಶ. ಅದರಲಿಲ ಶಿಷ್ಯನ ರ್ರಯ್ತ್ು, ಅಂದರೆ ರ್ೂಣಪ ಜ್ಞ ನವನುು ರ್ಡೆಯ್ಲ್ು ಬೆೀಕ ಗುವ, ತ್ನುಲಿಲ ಇರುವ ಸುರಿ್ 

ಶಕಿ್ಕಯ್ನುು ಜ್ ಗೃತ್ಗೆೊಳಿಸಿಕೆೊಳುಳವುದು ಆತ್ನ ಸ್ ಧ್ನೆ. ಅದೆೀ ಹೆಚಿಚನ ಮಹತ್ವದುಾ. ಅದನುು ಸ್ ಧಿಸಿದವರು ಯ ರೊ 

ಇಲ್ಲ ಎನುುತ್ ಿರೆ ಸಕಲೆೀಶ ಮ ದರಸರು. ಎಂದರೆ ಅದು ಅತ್ಯಂತ್ ವಿರಳ. ಎಲ್ಲರೊ ಗುರು ಕ ರುಣಯವ ಯಿತ್ೆಂದು 
ತ್ೃಪಿಿರ್ಟ್ುಟ ಕೆೊಂಡು ಅಷ್ಟಕೆಿೀ ಸುಮಮನದುಾ ಬಡುತ್ ಿರೆ, ಅಥವ  ಅಹಂಕ ರದಿಂದ ಮರೆಯ್ುತ್ ಿರೆ. ಅಂತ್ಹವರಿಗೆ 

http://vachanaaweek.blogspot.com/p/about-sharanas.html#sakalesh


ಅಲಿಲಗೆೀ ಎಲ್ಲವೂ ಮುಗಯ್ಲಿಲ್ಲ. ಇನೊು ಸ್ ಧಿಸಬೆೀಕ ದುದು ಮುಕ ಿಲ್ು ಪ ಲ್ು ಇದೆ ಎಂಬುದನುು ಈ ವಚನದ 

ಮೊಲ್ಕ ತ್ತಳಿಸುತಿ್ತದ ಾರೆ.  
 

ಈ ಮುಕ ಿಲ್ು ಪ ಲ್ು ಇರುವುದನುು ಹೆೀಗೆ ಸ್ ಧಿಸಬಹುದು? ಎನುುವ ರ್ರಶೆು ಹುಟ್ುಟತಿ್ದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅದನುು 
ರ್ಡೆಯ್ುವುದು ಮನುಷ್ಯ ರ್ರಯ್ತ್ುದಿಂದ ಸ್ ಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಚನಕ ರರು ಹಿಂದಯೀ ಹೆೀಳಿರುವರು . ಅಂದರೆ ರ್ೂಜ್ೆ 
ಮ ಡುವುದರಿಂದ, ಶ ಸರಗಳನುು ಓದುವುದರಿಂದ ಅಥವ  ಯೀಗ ಸನಗಳನುು ಮ ಡುವುದರಿಂದ ಅದು 
ಲ್ಭಯವ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹ ಗ ದರೆ ಏನು ಮ ಡುವುದು? ಏನ ದರೊ ಮ ಡಿ ಅದನುು ರ್ಡೆಯ್ಬೆೀಕೆನುುವ ಆತ್ುರತ್ೆಯ್ನುು 
ಮೊದಲ್ು ಕಳೆದುಕೆೊಳಳಬೆೀಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಹ ಗೆ ಮ ಡಿದ ಗ ಅದರಬಗೆಿ ನಮಮ ಮನಸಿುನಲಿಲ ನಮಗೆ ತ್ತಳಿಯ್ದೆಯ 

ಅದರ ಬಗೆಿ ಒಂದು ಚಿತ್ರ ಮೊಡಿರುತಿ್ದೆ. ಮತ್ು ಿನ ವು ಅದನುು ಅರಸುತ್ೆಿೀವೆ. ಆದರೆ ಆ ರ್ರತ್ತ್ವ ಮನೆೊೀ 
ವಲ್ಯ್ದಿಂದ ಚೆಗೆ ಇರುವಂತ್ಹುದು ಎಂದು ಹೆೀಳುತ್ ಿರೆ. ಅದರ ಬಗೆಿ ಯ ವ ನರಿೀಕ್ಷೆಯ್ೊ ಇರದಂತ್ೆ 
ನೆೊೀಡಿಕೆೊಳುಳವುದೆೀ ಬಹು ಮುರ್ಯ. ಅಥವ  ನಮಮ ಮನಸುು ಹೆೀಗೆ ಕೆಲ್ಸ ಮ ಡುತಿ್ದೆ ಎಂಬುದನುು ಅತ್ಯಂತ್ 

ಸೊಕ್ಷಮವ ಗ ಗಮನಸುವುದು ಮುರ್ಯ. ಅದು ಸ್ ಮ ನಯವ ದ ಕೆಲ್ಸವಲ್ಲ. ಅದಕೆಿ ಅಪ ರವ ದ ಆತ್ಮ ಬಲ್ ಬೆೀಕು. 
ಇದನೆುೀ ಇಲಿಲ ಆ ಮತ್ೆೊಿಂದರ ಕೃಪೆ ಎಂದು ಹೆೀಳುತಿ್ತರುವುದು. 
 

 

 

 

Vachana 89: Tanuva Tontavamaadi - Nurturing the Body-Mind Garden 

 

ತ್ನುವ ತ್ೆೊೀಂಟ್ವ ಮ ಡಿ, ಮನವ ಗುದಾಲಿಯ್ ಮ ಡಿ, ಅಗೆದು ಕಳೆದೆನಯ ಯ ಭ ರಂತ್ತನ ಬೆೀರ;  

ಒಡೆದು ಸಂಸ್ ರದ ಹೆಂಟೆಯ್, ಬಗೆದು ಬತಿ್ತದೆನಯ ಯ ಬರಹಮ ಬೀಜವ; 

ಅರ್ಂಡ ಮಂಡಲ್ವೆಂಬ ಬ ವಿ, ರ್ವನವೆೀ ರ ಟ ಳ, ಸುಷ್ುಮು ನ ಳದಿಂದ ಉದಕವ ತ್ತದಿಾ, 
ಬಸವಗಳೆೈವರು ಹಸಗೆಡಿಸಿಹವೆಂದು, ಸಮತ್ೆ ಸ್ೆೈರಣೆ ಎಂಬ ಬೆೀಲಿಯ್ನಕ್ಕಿ, 
ಆವ ಗಲ್ೊ ಈ ತ್ೆೊೀಟ್ದಲಿಲ ಜ್ ಗರವಿದುಾ, ಸಸಿಯ್ ಸಲ್ಹಿದೆನುಕ ಣ  ಗುಹೆೀಶವರ  

TRANSLITERATION 

 

Tanuva tOMTava maaDi, manava guddaliya maaDi, Agedu kaLedenayyaa bhraaMtina 

bEra; 

oDedu saMsaarada heMTeya, Bagedu bittidenayyaa brahma bIjava; 

aKaMDa maMDalaveMba baavi, pavanavE raaTAALa, suShumna naaLadiMda udakava 

tiddi, 

basavagaLaivaru hasageDisihaveMdu, samate sairaNe eMba bEliyanikki,  

aavaagalU I tOTadalli jaagaraviddu, sasiya salahidenu kaaNaa guheshvaraa  

 

TRANSLATION (WORDS) 

 

Tanuva (the body) tOMTava (garden) maaDi, ( I made) manava ( the mind) guddaliya 

(pick axe) maaDi (I made), Agedu ( by digging)` kaLedenayyaa (I got rid of) bhraaMtina 



(illusion )bEra (the roots of); oDedu (breaking) saMsaarada (worldly) heMTeya ( chunks of 

mud), Bagedu(after digging,raking) bittidenayyaa ( sowed) brahma bIjava (the seed of 

Brahma); 

aKaMDa (complete, non fragmented) maMDalavu(space, expanse ) eMba (called) baavi 

(well ), pavanavE (breath alone) raaTAALa ( is pulley), suShumna naaLadiMda ( with the 

energy channel called sushumna) udakava (water) tiddi ( I irrigated the garden)’ 

basavagaLaivaru (five bulls) hasageDisihavu (will destroy) eMdu (thinking that), samate 

(balance, equanimity)sairaNe(tolerance) eMba (called) bEliyanikki,(put the fence of)  

aavaagalU (all the time) I (this) tOTadalli (in garden) jaagaraviddu (being awake), 

sasiya (of plant) salahidenu (I took care) kaaNaa (you see) guheshvaraa (Guheshvaraa) 

 

TRANSLATION 

 

I made the body a garden and the mind a pick axe, 

I dug and got rid of the roots of illusion; I broke the worldly mud chunks and sowed the 

seeds of Brahma; 

From the well of non-fragmented expanse, with breath alone as the pump and from the 

deoths of sushumna, I irrigated the garden; 

Concerned that the five bulls will destroy it, I installed the fence of balance and tolerance; 

Being awake all the time, I took care of the sapling, you see Guhesvaraa! 

 

 

COMMENTARY 

 

In this beautiful Vachana, Allama Prabhu comments on the ingredients needed to implant 

and enhance the Godliness within us to make the body into a true temple, using the various 

gardening activities as simile. The body is made into a garden plat (Body is the temple). 

The mind is made into a pick axe, a tool that helps digging. The characteristic of the mind 

is to always ‘dig’, dig the past, dig the present and dig (worry about) the future. Allama 

Prabhu uses this mind pick axe to dig and get rid of the roots of illusion. For a garden to 

flourish, the soil has to be free of knots. Allama Prabhu compares the worldly activities to 

the knots (chunks) of mud that need to be broken. Indeed, our worldly activities tie our 

lives into knots that keep us bound. We need to untie those knots. Into this tended soil, the 

seed of Brahma (profound knowledge, awareness) is sown. The word ‘bagedu’ has two 

meanings: digging or raking, and learning. Allama Prabhu is emphasizing that he learnt all 

about the seed of Brahma (the divine) before planting it; he did not just dig the soil and 

plant the seed. We need learn to all about the seed and make sure it is the right kind, to get 

the right crop. Once the seeds are sown, it is time to irrigate them. The source for this 

irrigation is the well of the whole expanse (Universe). Allama Prabhu uses the channel of 

Sushumna to fetch the water from the deep well. Sushumna is the channel of energy flow in 

the (subtle) body that starts at the lowest and ends at the highest Chakra (nerve/ energy 

bundle) locations. Essentially, Allama Prabhu is invoking the deepest energy source in the 

body and carries this energy through the body to soak the seeds just sown. This is the 

concept of awakening the Kundalini Shakti (power/energy). Farmers use a mechanism 

called ‘Etha’ or ‘raataala’ (in Kannada) to fetch the water from wells. The farmer moves 

the Eetha down (collecting water from the well) and up (bringing up and releasing the 
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water into the garden). Allama Prabhu uses ‘breath’ as Etha. The up/down motion of Etha 

is compared to inhale/exhale aspects of breath. As the seeds sprout, Allama Prabhu is 

concerned that the five bulls (referring to the five senses) might destroy the garden. As 

such, he builds a fence around the garden with balance (equality) and tolerance as the 

components. In addition, he is staying awake all the time to make sure that the garden 

flourishes, meaning that it is a must for us to be aware and awake for the divine knowledge 

in us to sprout and flourish – just planting it is not sufficient. The Vachana is thus a 

complete guide to self-realization! 

 

Let us grow the garden of self-realization! 

 

KANNADA COMMENTARY 

 

ಈ ವಚನವನುು ಅಲಿಮರು,  ಬಾಹಯ ತ ೊೇಟ ಮಾಡುವ ಕಲ ಯಲಿಿ ನಿಷ್ಾಣತನಾದ ಹಾಗೊ ಅದನ ುೇ ಸವಣ ಶ ರೇಷೆ್ವ ುಂದು 
ತಿಳಿದು ಅದರಲಿಿಯೇ ಮುಳುಗಿ ಹ ೊೇದ ಗ ೊಗೆಯಯನಿಗ , ತಾವು ಮಾಡಿದ ತ ೊೇಟದ ಬಗ ಯನುು ವರ್ಣಣಸುವ ಮೊಲಕ, 

ಅುಂತರುಂಗದ ಸೊಕ್ಷ್ಮವಾದ ಈ ತ ೊೇಟ ಎಲಿದಕ್ತೆುಂತಲೊ ಮುಖಯವಾದದುು ಹಾಗೊ ಶ ರೇಷೆ್ವಾದದುು  ಎುಂದು 
ಪ್ರ ೊೇಕ್ಷ್ವಾಗಿ ಹ ೇಳುವ ವಚನ.  .  ಅುಂತರುಂಗದ ತ ೊೇಟವನುು ಅವರು ಮಾಡಿದ ರೇತಿ: ದ ೇಹವ ೇ ಒುಂದು ತ ೊೇಟ, ಆ 

ತ ೊೇಟದ ನ ಲವನುು ಮನವ ುಂಬ ಗುದುಲಿಯಿುಂದ ಅಗ ದಿದಾುರ . ಗುದುಲಿಯಿಲಿದ  ನ ಲ ಅಗ ಯುವುದು ಬಲು ಕಷ್ಿ. ನ ಲ 

ಅಗ ಯದ  ಬಿತಿರ್ಣಗ  ಮಾಡುವುದು ಸಾಧಯವಿಲಿ. ಅದ ೇ ರೇತಿ ಮನಸ ುೇ ಎಲಿದಕೊೆ ಮೊಲ. ಏನ ೇ ಮಾಡಿದರೊ 

ಮನಸಿುನಿುಂದಲ ೇ ಮಾಡಬ ೇಕು.ಆದುರುಂದ ಮನವನ ುೇ ಗುದುಲಿಯಾಗಿ ಮಾಪ್ಣಡಿಸಿದಾುರ . ಆ ಮನಸ ುುಂಬ ಗುದುಲಿಯಿುಂದ 

ಮರ್ಣಣನಲಿಿ ಮನ ಮಾಡಿದು  ಭಾರುಂತಿ ಎುಂಬ ಬ ೇರುಗಳನುು ತ ಗ ದಿದಾುರ . ಬ ೇರ  ಬ ೇರುಗಳು ಉಳಿದುಕ ೊುಂಡಿರುವ ಸಿಳದಲಿಿ 

ಹ ೊಸ ಸಸಿಗಳು ಬ ಳ ಯುವ ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲಿ. ಹಾಗ ಯೇ  ನಮುಲಿಿ ಮನ ಮಾಡಿರುವ ಭಾರುಂತಿಯ ಬ ೇರುಗಳನುು 
ತ ಗ ಯಬ ೇಕು. ಭಾರುಂತಿಯು ತಪ್ುಪ ತಿಳಿವಳಿಕ ಗ  ದಾರ ಮಾಡಿಕ ೊಡುತಿದ .  ಆ ಪ್ರಮ ಸತಯದ ಸಾಕ್ಷಾತಾೆರಕ ೆ 
ಅಡಿುಮಾಡುತಿದ . ಭಾರುಂತಿ ಎುಂಬ ಆ ಹಳ  ಬ ೇರುಗಳನುು ಕ್ತತ ಿಸ ಯಲ ೇ ಬ ೇಕು.  ಆದರ  ಅಷ್ಿರುಂದಲ ೇ ಕ ಲಸ 

ನಡ ಯುವುದಿಲಿ. ಬ ೇರುಗಳನುು ತ ಗ ದ ಮೇಲ  ಅಲಿಿಯ ಮರ್ಣಣನ ಹ ುಂಟ ಗಳನುು ಒಡ ಯ ಬ ೇಕು. ಮರ್ಣಣನ ಕರ್ಗಳು 
ಒುಂದಕ ೊೆುಂದು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಅುಂಟ್ಟಕ ೊುಂಡು  ಹ ುಂಟ ಯಾಗಿ,  ಬ ಳ ಗ    ಗಾಳಿ ಬ ಳಕು ಸರಯಾಗಿ ಪ್ರವ ೇಶಿಸದುಂತ  
ಮಾಡುತಿವ . ಆದುರುಂದ ಅವುಗಳನುು ಒಡ ಯಬ ೇಕು.  ತನುವ ುಂಬ ತ ೊೇಟದ ಸುಂದಭಣದಲಿಿ  ಸುಂಸಾರದ ಮೇಹವು 
ಹ ುಂಟ ಯುಂತ  ಅಡಿುಮಾಡುತಿದ . ಅದರುಂದ ಕಳಚಿಕ ೊಳುುವುದು ಬಹು ಮುಖಯ.  ಹೇಗ  ಮಾಡಿದ ಮೇಲ   ಮರ್ುಣ 
ಹದವಾಗುತಿದ , ಅುಂತರುಂಗ ಶುದಧವಾಗುತಿದ , ಬಿೇಜ ಬಿತಿಲು ಯೇಗಯವಾಗುತಿದ . ಅಲಿಿ ಅಲಿಮರು, ಬರಹು ಬಿೇಜವನುು 
ಬಿತುಿತಾಿರ . ಇಷ್ ಿಲಿ ಶರಮ ಪ್ಟುಿ ಅುಂತಿುಂತಹ ಬಿೇಜ ಬಿತಿಿದರ ೇನು ಫಲ?  ಘನವಾದ ಬಿೇಜವನ ುೇ ಬಿತುಿತಾಿರ . ಇನುು 
ಅದಕ ೆ ನಿೇರನ ಅವಶಯಕತ ಯಿದ . ಅವರು ಅದಕ ೆ ನಿೇರು ಹಾಯಿಸುವ ರೇತಿ ಯೇಗಕ ೆ ಸುಂಬುಂಧಪ್ಟಿದುು.  ಅಖುಂಡ 

ಮುಂಡಲವ ುಂಬ ಬಾವಿ, ಎುಂದರ   ಪ್ರಪ್ೂರ್ಣತ  ಎುಂದರ್ಣ. ಬರಹು ಬಿೇಜವು ಪ್ರಪ್ೂರ್ಣವಾದದುು. ಅದಕ ೆ ಬ ೇಕಾದ 

ಉದಕವು ಪ್ರಪ್ೂರ್ಣದಿುಂದಲ ೇ ಬರಬ ೇಕು. ಆ ಪ್ರಪ್ೂರ್ಣದಿುಂದಲ ೇ ಅದಕ ೆ ಪೇಷ್ಕ ತತವ ಬ ೇಕು. ಪ್ರಪ್ೂರ್ಣತ  ಎುಂಬ 

ಬಾವಿಯಿುಂದ ಅಲಿಮರು ಪಾರರ್ವಾಯುವ ುಂಬ ರಾಟಾಳದ ಮೊಲಕ  ನಿೇರನುು ಹರಸುತಾಿರ .  ಯೇಗ ಶಾಸರದ 

ಪ್ರಕಾರ  ಇಡಾ, ಪ್ರುಂಗಳ ಮತು ಿ ಸುಷ್ುಮು ಎುಂಬ ಮೊರು ಮುಖಯ ನಾಡಿಗಳಿವ . ಪ್ರತಿಯಬಬ ವಯಕಿ್ತಯು  ಇಡಾ ಮತು ಿ
ಪ್ರುಂಗಳ ನಾಡಿಗಳಿುಂದ ಉಸಿರಾಡುತಾಿನ . ಕ ಲವರಲಿಿ ಇಡಾ ನಾಡಿಯೊ , ಇನುು ಕ ಲವರಲಿಿ ಪ್ರುಂಗಳ ನಾಡಿಯು ಹ ಚುಿ 

http://vachanaaweek.blogspot.com/p/about-sharanas.html#allama


ಶಕಿ್ತಶಾಲಿಯಾಗಿರುತಿದ .  ಇವ ರಡು ಸಮಾನವಾಗಿ ಕ ಲಸ ಮಾಡಿದಾಗ, ಈ ಎರಡರ ಸುಂತುಲನ ಯನುು ಸಾಧಿಸಿದಾಗ, 

ಈ ಎರಡು ನಾಡಿಗಳ  ಮಧ ಯ ಇರುವ ಸುಷ್ುಮು ನಾಡಿಯ ಮೊಲಕ ಪಾರರ್ವಾಯು ಹರಯುತಿದ  ಮತು ಿವಯಕಿ್ತಯಲಿಿ 

ಸುಪಿ್ವಾಗಿದು ಕುುಂಡಲಿನಿೇ ಶಕಿ್ತಯು ಎಚಿರಗ ೊಳುುತಿದ . ಕುುಂಡಲಿನಿ ಶಕಿ್ತಯು ಬರಹು ರುಂಧರಕ ೆೇರದಾಗ ವಯಕಿ್ತಯು ಅನುಂದ 

ಸಾಗರದಲಿಿ ಓಲಾಡುತಾಿನ .  ಕುುಂಡಲಿನಿ ಶಕಿ್ತಯು ಬರಹು ರುಂಧರಕ ೆೇರಬ ೇಕು.  ತನುವ ುಂಬ ತ ೊೇಟದಲಿಿ ಬಿತಿಿದು  ಬರಹು 
ವ ುಂಬ ಬಿೇಜಕ ೆ ಸಮತ ಯಿುಂದ ಸಾಧಿಸಿದ ವಿಶ ೇಷ್ ವಾದ ಜಲದ ಅವಶಯಕತ ಯಿದ . ಅದನುು 
ಅಲಿಮರು ಪಾರರ್ವಾಯುವಿನ ಸಾಧನ ಯ ಮೊಲಕ ಒದಗಿಸುತಾಿರ . ಅಲಿಿಗ  ಮುಗಿಯಿತು ಕ ಲಸವ ುಂದು 
ಸುಮುನಿರುವುುದು ಸಲಿ. ಏಕ ುಂದರ  ಐದು ಬಸವಗಳು ತ ೊೇಟದಲಿಿ ಬ ಳ ದ ಸಸಿಯನುು ತಿನುಲು 
ಕಾಯುತಿಿರುತಿವ .  ಎುಂದರ  ಐದು ಇುಂದಿರಯಗಳು  ಬರಹು ಬಿೇಜವನುು ಬ ಳ ಯಲು ಅಡಿುಮಾಡುತಿವ  ಎುಂದು 
ಅರ್ಣ.  ಸಮತ  ಮತುಿ ಸ ೈರಣ  ಎುಂಬ ಬ ೇಲಿಯನುು ಕಟ್ಟಿ, ಆ ಎತುಿಗಳು ತ ೊೇಟವನುು ಹಾಳುಮಾಡದುಂತ  
ನ ೊೇಡಿಕ ೊಳುುತಾಿರ . ಇಲಿಿ ಸಮತ  ಮತು ಿಸ ೈರಣ   ಎುಂಬ ಪ್ದಗಳು, ಇುಂದಿರಯಗಳ ೂುಂದಿಗ  ಅವರು ನಡ ದುಕ ೊಳುುವ 

ಬಗ ಯನುು ತಿಳಿಸುತಿವ . ಇುಂದಿರಯಗಳನುು ಶಿಕ್ಷಿಸುವುದಾಗಲಿ ಅರ್ವಾ ತುಳಿದಿಡುವುದಾಗಲಿ ಅವರು ಒಪ್ುಪವುದಿಲಿ. 

ಸಮತ  ಮತು ಿಸ ೈರಣ , ಎುಂದರ  ಅವುಗಳ ೂುಂದಿಗ  ಯುಕಿವಾಗಿ, ಸುಂಯಮದಿುಂದ ನಡ ದುಕ ೊಳುುವುದು, ಅವುಗಳನುು 
ಸರಯಾಗಿ ಅರ್ಣಮಾಡಿಕ ೊುಂಡು  ವಯವಹರಸುವುದು. ಹಾಗಾದಾಗ ಮಾತರ ಅವುಗಳು ತಮು ಸಿಳದಲಿಿ ತಾವಿರುತಿವ . 
ಅವುಗಳಿುಂದ ತ ೊುಂದರ ಯುುಂಟಾಗುವುದಿಲಿ.  ಬರಹು ಬಿೇಜವು ನಿರಾಳತ ಯಿುಂದ ಬ ಳ ಯುತಿದ . ಈ ರೇತಿಯಾದ ಕಾಳಜ 

ವಹಸಿ ಅವರು ಸಸಿಯನುು ಬ ಳ ಸಿ ತ ೊೇಟವನುು ಮಾಡುತಾಿರ . 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Vachana 90: Tanuva Gelalariyade - Body, Mind and Wealth 

 

ತ್ನುವ ಗೆಲ್ಲ್ರಿಯ್ದೆ, ಮನವ ಗೆಲ್ಲ್ರಿಯ್ದೆ 
ಧ್ನವ ಗೆಲ್ಲ್ರಿಯ್ದೆ, ಭರಮಗೆೊಂಡಿತ್ುಿ ಲೆೊೀಕವೆಲ್ಲವು, 
ತ್ನುವ ದ ಸ್ೆೊೀಹಕೆ ಸವೆಸಿ, ಮನವ ಲಿಂಗ ಧ ಯನದಲಿಲ ಸವೆಸಿ, 

ಧ್ನವ ಜಂಗಮದಲಿಲ ಸವೆಸಿ ಗೆಲ್ಲಬಲ್ಲಡೆ 
ಸಂಗನ ಬಸವಣಾನಲ್ಲದೆ ಮತ್ ಿರನೊ ಕ ಣೆ ಗುಹೆೀಶವರ - 

ನಮಮ ಶರನಣ ಸಂಗನ ಬಸವಣಾಂಗೆ ನಮೊೀ ನಮೊೀ ಎನುತ್ತದೆಪನು 
 

 TRANSLITERATION 

Tanuva gelalariyade, manava gelalariyade 

Dhanava gelalariyade, bhramegoMDittu lOkavellavu, 

Tanuva daasOhake savesi, manava liMga dhyaanadalli savesi, 

Dhanava jaMgamadalli savesi gellaballaDe 

saMgana basavaNNanallade mattaaranU kaaNe guhEshvaraa- 

nimma sharanaNa saMgana basavaNNaMge namO namO enutirdenu 

TRANSLATION (WORDS) 

 

Tanuva (the body) gelalariyade,(not knowing to conquer) manava (the mind) gelalariyade 

(not knowing to conquer) 

Dhanava (the wealth) gelalariyade,( not knowing to conquer) bhramegoMDittu (is 

illusioned) lOkavellavu,(the whole world) 

Tanuva (the body) daasOhake(for daasoha) savesi,(used, engaging in service) manava 

(mind) liMga (the god) dhyaanadalli (in meditation) savesi, (engaging in) 



Dhanava (wealth) jaMgamadalli ( towards jangama) savesi (engaging in service) 

gellaballaDe (to know to conquer) 

saMgana basavaNNanallade (other than sangana Basavanna) mattaaranU(no one else) 

kaaNe (I don’t see) 

guhEshvaraa-(Guheshvara) nimma (your)sharanaNa saMgana basavaNNaMge (to devotee 

basavanna) 

namO namO enutirdenu (I bow to him) 

 

 

TRANSLATION 

 

Not knowing how to conquer the body, not knowing how to conquer the mind, and not 

knowing how to conquer the wealth, the whole world is under illusion! 

Conquering the body by engaging it in service (Daasoha), Conquering the mind by 

engaging it in meditation upon the God (Linga), and Conquering the wealth by dedicating 

it to wandering ascetics (Jangamas), is only accomplished by Basavanna of Sangama – I 

don’t know anyone else, Oh Guhesvara! 

I bow to your devotee Basavanna of Sangama! 

COMMENTARY 

 

In this Vachana, Allama Prabhu provides a guide to how best we should utilize the three 

prime resources we are all endowed with: Body, Mind and Wealth. He says that the world 

is under illusion by not knowing how to conquer these entities. The body should be engaged 

in service of the fellow beings around us (Daasoha). The mind must be immersed in 

meditation to merge with the divine and the wealth should be utilized in supporting the 

activities of realized souls (Jangamas) dedicated to bringing awareness to the community. 

Allama prabhu says that Basavanna is the only individual he has come across who has 

conquered all the three resources. He shows his utmost respect and admiration of 

Basavanna by saying ‘I bow to your devotee Basavanna, Oh Guhesvara’.  

 

We have said that the body is the temple and it should be kept fit for God to reside in it. 

We exercise and eat right to keep the body fit and healthy. Indeed, we spend so much time 

and resources to take care of the body that we become servants of the body rather than the 

body being at our service. It is not sufficient that the body serves our needs, but it should 

be dedicated to the service of the community around us.  

 

We have said that the mind is a monkey and its natural state is that of wandering around. 

We have to control our minds. We have to evaluate our wants and needs and minimize our 

desires. Meditating upon the divine and constant awareness of the divine within and 

around us is a must. We should be the masters of our mind and not vice versa. 

Honest, unselfish work and devotion to profession is a must to earn an honest living. 

Indeed, it is a must to take care of the needs of the family. Beyond that, the wealth should 

be dedicated to support the activities that make the society better. 

In summary, Allama Prabhu is advocating us to become masters of our body, mind and 

wealth and use them appropriately, rather than being their servants. 



 

Let us conquer body, mind and wealth! 

KANNADA COMMENTARY 

 

ತ್ನು, ಮನ, ಧ್ನಗಳನುು ಹೆೀಗೆ ಸವೆಸಬೆೀಕು ಎನುುವುದಕೆಿ ಈ ವಚನವು ಕೆೈಪಿಡಿಯ್ಂತ್ತದೆ. ತ್ನು ಮನವನುು ಗೆಲ್ಲಲ್ುಲ 
ಬರದೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ದ ಸರ ಗ ಈ ಲೆೊೀಕದ ಜನರೆಲ್ಲ ಭರಮಗೆೊಳುಳತ್ ಿರೆ. ದೆೀಹದ ಬೆೀಕು ಬೆೀಡಗಳನುು ಅರಿತ್ುಕೆೊಂಡು 
ನಡೆದುಕೆೊಳುಳವವರು ಅತ್ತ ವಿರಳ. ತ್ನುವಿನ ಬೆೀಕು ಬೆೀಡಗಳನುು ಅರಿತ್ುಕೆೊಂಡು ನಡೆದರೆ ಅದನುು ಗೆಲ್ಲಬಹುದು. 
ಎಂದರೆ ಅದು ನ ವು ಹೆೀಳಿದಂತ್ೆ ಕೆೀಳುವಂತ್ೆ ಮ ಡಬಹುದು. ಆದರೆ ನ ವೆೀ ಅದರ ದ ಸರ ಗ ಬಡುತ್ೆಿೀವೆ. ಅದನುು 
ಅತ್ತಯ ದ ಮಮತ್ೆಯಿಂದ ಬೆಳೆಸುತ್ೆಿೀವೆ. ಆಗ ಅದು ನಮಮ ಮ ತ್ು ಕೆೀಳುವುದಿಲ್ಲ. ಮನಸಿುನ ಸಿಾತ್ತಯ್ೊ ಇದೆೀ ಆಗದೆ.  
 

 

ಮನಸುನುು ಅದು ಇಷ್ಟ ರ್ಟ್ಟ ಕಡೆಗೆ ಹೆೊೀಗಲ್ು ಬಡುತ್ೆಿೀವೆ. ಅದರ ಅವಶಯಕತ್ೆಗಳನುು ಗುರುತ್ತಸಿ ಅವನುು ಮ ತ್ರ 
ರ್ೂತ್ತಪಗೆೊಳಿಸದೆ, ಅದರ ಆಸ್ೆಗಳನುು ಒಳ ಳೆಯ್ದು ಕೆಟ್ಟದುಾ ಎಂದು ವಿಮಶಿಪಸದೆ ಅದು ಬಯ್ಸಿದುದನೆಲ್ಲ 
ಒದಗಸಿಕೆೊಟ್ುಟ, ಅದನುು ಕೆಡಿಸಿಬಡುತ್ೆಿೀವೆ. ಕೆೊನೆಯ್ಲಿಲ ಅದರ ದ ಸರ ಗುತ್ೆಿೀವೆ. ಧ್ನವು ಕೊಡ ನಮಮನುು ತ್ನು 
ದ ಸನ ಗ ಮ ಡಿಕೆೊಂಡಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಅದರ ಬಗೆಿ ಅತ್ತಯ ದ ಮೊೀಹದಿಂದ ನ ವು ಅದಕೆಿ ಸಲ್ಲಬೆೀಕ ದ ಸ್ ಾನವನುು 
ಕೆೊಡದೆ ರ್ರಮೊೀಚಚ ಸ್ ಾನವನುು ಕೆೊಡುತ್ೆಿೀವೆ. ಅದನುು ನೆಚಿಚಕೆೊಂಡು, ಮಚಿಚಕೆೊಂಡು, ಅದನೆುೀ ಕಚಿಚಕೆೊಂಡು 
ಒದ ಾಡುತ್ೆಿೀವೆ. ಆದರೆ ಅದು ನಮ್ಮಮಂದ ನುಣುಚಿಕೆೊಳುಳತಿ್ದೆ ಅಥವ  ನಮಗಂತ್ ಮೀಲೆ ಕುಳಿತ್ುಕೆೊಂಡು ನಮಮ ಮೀಲೆ 
ಅಧಿಕ ರ ನಡೆಸುತಿ್ದೆ. ಹಿೀಗ ಗ ತ್ನು, ಮನ, ಧ್ನಗಳನುು ಗೆಲ್ುಲವ ಕಲೆಯಿಂದ ನ ವೆಲ್ಲರೊ ವಂಚಿತ್ರ ಗದ ಾೆೀವೆ. ಇದನುು 
ಕಂಡು ಅಲ್ಲಮರು “ಲೆೊೀಕವೆಲ್ಲ ಭರಮಗೆೊಂಡಿದೆ ಎಂದು ಹೆೀಳುತ್ ಿರೆ”. ತ್ನುವನುು ದ ಸ್ೆೊೀಹದಲಿಲ ಸವೆಸುವುದು, 
ಮನವನುು ಲಿಂಗದಲಿಲ ನಲಿಸುವುದು ಮತ್ು ಿಧ್ನವನುು ಜಂಗಮಕ ಿಗ ಸವೆಸುವುದು ಬಸವಣಾನವರಿಗೆ ಮ ತ್ರ 
ಸ್ ಧ್ಯವೆಂದು ಹೆೀಳುತ್ ಿರೆ.  
 

ದ ಸ್ೆೊೀಹವೆಂದರೆ ತ್ನುಲಿಲದುಾದನುು ಭಕಿರೆೊಂದಿಗೆ ಹಂಚಿಕೆೊಳುಳವುದು. ತ್ನಗೆ ಬೆೀಕು ಎಂತ್ಲೆೊೀ ಅಥವ  ನ ಳೆಗರಲಿ 

ಎಂದೆೊೀ ತ್ನುದನುು ಬೆೀರೆ ಇಡುವುದಲ್ಲ. ತ್ನುಲಿಲರುವುದನೆುಲ್ಲ, ಅದು ತ್ನುದಲ್ಲ, ಅದು ಸಮ ಜದುಾ, ಎಂದು 
ನವಪಂಚನೆಯಿಂದ ಇತ್ರರೆೊಂದಿಗೆ ಹಂಚಿಕೆೊಳುಳವುದು. ಅದಕ ಿಗ ದೆೀಹವನುು ಸವೆಸುವುದು, ದುಡಿಯ್ುವುದು. 
ಮನಸುನುು ಲಿಂಗದಲಿಲ ನಲಿಲಸುವುದು ಎಂದರೆ ಸದ  ಆ ರ್ರಮ ತ್ತ್ವವನುು ನೆನೆಯ್ುವುದು. ಸಂಸ್ ರದ 

ತ್ ರ್ತ್ರಯ್ಗಳಿಂದ ದೊರವಿದುಾ ಅದರ ಮ ಯ  ಮೊೀಹಗಳಿಗೆ ಅಂಟ್ಟಕೆೊಳಳದೆ ಮನವನುು ಲಿಂಗದ ಧ ಯನದಲಿಲ 
ತ್ೆೊಡಗಸುವುದು. ಹಿೀಗೆ ಮ ಡಲ್ು ಮೊದಲ್ು ವಯಕಿ್ಕಗೆ ಈ ಸಂಸ್ ರವು ಹುರುಳಿಲ್ಲದುಾ, ಅದರಿಂದ ಯ ವ ರ್ರಯೀಜನವೂ 

ಇಲ್ಲ, ಅದಕೆಿ ಅಂಟ್ಟಕೆೊಳುಳವುದರಿಂದ ದುಃರ್ಕೆಿ ದ ರಿಯ ಗುತಿ್ದೆ ಎಂಬುದು ಆಳವ ಗ ಮನವರಿಕೆಯ ಗಬೆೀಕ ಗುತಿ್ದೆ. 
ಹ ಗ ದ ಗ ಮ ತ್ರ ಸಂಸ್ ರದಿಂದ ಮನಸುು ವಿಮುರ್ಗೆೊಂಡು ಆ ರ್ರಮತ್ತ್ವದಲಿಲ ನಲ್ುಲತಿ್ದೆ. ಈ ರಿೀತ್ತ 

ಸಂಸ್ ರದಿಂದ ಮನಸುು ವಿಮುರ್ಗೆೊಳಳಬೆೀಕ ದರೆ ಸಂಸ್ ರವನುು ಬಹಳ ಆಳವ ಗ ಯ ವ ರ್ೂವಪಗರಹವಿಲ್ಲದೆ 
ವಿೀಕ್ಷಿಸಬೆೀಕ ಗುತಿ್ದೆ. ಈ ಕಲೆ ಅಳವಟ್ಟಮೀಲೆ ವಯಕಿ್ಕ ಸಹಜವ ಗಯೀ ಅದರಿಂದ ದೊರಸರಿಯ್ುತ್ ಿನೆ ಮತ್ು ಿ
ಎಲ್ಲವನೊುು ಮ್ಮೀರಿರುವ ತ್ತ್ವದಲಿಲ ಮನಸುನುು ನೆಲೆಗೆೊಳಿಸುತ್ ಿನೆ. ತ್ನು ಮನವ ದ ಮೀಲೆ ಧ್ನವನೊು ಸಹ ಆತ್ನು 
ಸ್ ಥಪಕವ ಗ ವಯಯಿಸುತ್ ಿನೆ. ಜಂಗಮಕ ಿಗ ಅದನುು ಮುಡುಪಿಡುತ್ ಿನೆ. ಜಂಗಮವೆಂದರೆ ಬಯ್ಲ್ು ತ್ತ್ವ, ದೆೀಹ 



ಪ ರಣ ಮತ್ು ಿಮನಸಿುನ ತ್ತ್ವಗಳನುು ಮ್ಮೀರಿದವನು. ಇಂತ್ಹ ತ್ತ್ವವನುು ಹೆೊಂದಿದವನಗ ಗ, ತ್ನು ಧ್ನವನುು 
ವಯಯಿಸುವುದು.ಆ ತ್ತ್ವಕ ಿಗ ಧ್ನವನುು ಸವೆಸುವುದು. ಈ ತ್ತ್ವಕ ಿಗಯೀ ಅನುಭವ ಮಂಟ್ರ್ವನುು ಕಟ್ಟಟದರು. ಹಿೀಗೆ 
ಬಸವಣಾನವರು ತ್ಮಮ ತ್ನು ಮನ ಮತ್ು ಿಧ್ನವನುು ಉದ ತಿ್ ವಿಚ ರಗಳಿಗೆ ಕೆೊಟ್ುಟ ಶೆರೀಷ್ಠಮಟ್ಟದ 

ವಯಕಿ್ಕಗಳ ಗ ಅಲ್ಲಮರ್ರಭು ಗಳಿಂದಲ್ೊ ರ್ೂಜತ್ರ ದರು.  

 

 

 

 

 

 

Vachana 91: baMda baTTeya niMdu nODade – The Old yields to the New 

ಬಂದ ಬಟೆಟಯ್ ನಂದು ನೆೊೀಡದೆ, ಬಂದ ಬಟೆಟಯ್ ನೆೊೀಡಿ ಸುಖಿಯ ದೆ 
ನಂದ ನಲ್ವ ಮುಂದುಗೆಡಿಸಿ ನಂದ ನಲ್ವ ಮುಂದುಗೆೊಂಡಿತ್ುಿ 
ತ್ಂದೆ ಮಕಿಳ ಗುಣ ಒಂದೆೀ ಭ ವದಲ್ಡಗ, ಸಂದಿಲ್ಲದ ಕ ಲೆೊಳಗೆ ಕೆೈಮೊಡಿತ್ುಿ 
ಒಂದನೆ ಹಿಡಿದು ಒಂದನೆ ಬಟ್ಟಡೆ ಇಂದು ನಮಮ ಗುಹೆೀಶವರನ ಸದಭಕಿ್ಕಯ ಯಿತ್ೆೈ ಸಂಗನ ಬಸವಣ ಾ! 

TRANSLITERATION 

baMda baTTeya niMdu nODade, baMda baTTeya nODi sukhiyaade, 

niMda nilava muMdugeDIsi niMda nilava muMdugoMDittu 

taMde makkaLa guNa oMdE bhaavadalaDagi, saMdillada kaaloLage kai mUDittu. 

oMdane hiDidu oMdane biTTaDE iMdu namma guhEshvarana sadbhaktiyaayittai 

saMgana basavaNNaa! 

TRANSLATION (WORDS) 

 

baMda (journey that has been taken, that I have travelled) baTTeya( the path,way) 

niMdu(being at) nODade,(not seeing, not accepting) baMda(that which has come) baTTeya 

(my way) nODi (accepting) sukhiyaade,(have become happy) 

niMda nilava(my attitude, stand) muMdugeDIsi (destroyed, erased) niMda nilava( a new 

attitude, stand) muMdugoMDittu (started flowering) 

taMde(father) makkaLa(issue’s, son’s) guNa (nature) oMdE(one) bhaavadalaDagi(hidden 

in one expression,view) saMdillada(without any gap) kaaloLage (in the leg) kai (hand) 

mUDittu(appeared), 

oMdane (the one) hiDidu (holding) oMdane(the one) biTTaDE(if renounced) iMdu 

(today)namma(our) guhEshvarana(of Guheshvara) sadbhaktiyaayittai(it will be true 

bhakti you see) saMgana basavaNNaa(Sangana Basavanna)! 

 



TRANSLATION 

 

Not accepting the path I have travelled, I have become happy by accepting that which came 

my way! 

My inbuilt attitude (stand) got erased and the new attitude started flowering 

The natures of the father and the son merged into one, and a hand sprouted amidst the 

gapless legs 

Holding on to one and renouncing the one (other), is the true devotion to Guhesvara today, 

you see, Sangana Basavanna! 

 

COMMENTARY 

 

This is one of Allama Prabhu’s ‘complex’ Vachanas. I am using the word complex as a 

rough translation for the Kannada word ‘bedagina’. The root of ‘bedagina’ is ‘bedagu’ 

meaning beautiful, breathtaking. A word close to bedagu is ‘beragu’ meaning surprising, 

shocking. Thus these complex vachanas are not only beautiful and breathtaking, but also 

meant to shock the reader into wondering what they mean. The realized souls like Allama 

Prabhu have used this medium to portray their experiences and realization in most exciting 

ways, almost as riddles. They have tried to express what cannot be expressed in words. The 

purpose seems to be to motivate the reader to think and interpret these words on his/her 

own.  

 

The following depicts the ‘bhava’ (meaning and context) of this Vachana. I would like to 

suggest reflecting on the lines in the Vachana after carefully reading the following. 

For ages unknown everyone has walked through the path of mundane life. This path is full 

of sorrow, dependency, ignorance, and death and such. This path takes one through 

innumerable difficulties and experiences. An awakened individual will never look back at 

this path. His journey is now completely in the new path shown to him by the conceptual 

Guru. The new path is the path of realizing Shiva, the Self. This new path is full of 

brightness, wisdom, independence, pure love and presence of the divine. As such, the 

individual forgets the old path, sheds all the old attitudes and attainments and embraces 

the new path. The Guru guides him. The Guru/disciple relation of the two manifests into a 

single nature of father and son. Their mutual respect and love results in internal and 

external purity of both and the emphasis changes to pure, impassionate merger with divine. 

Their actions are so alike that there is no gap between them and their common hand 

sprouts into performing the best for the fellow beings leading them towards godliness. Both 

the Guru and the disciple have discarded the mundane and have embraced the divine. This 

is the true devotion. In guru, this devotion is his merger with the divine; in disciple this 

devotion is his intense following of the divine path. 

 

Let us Shed the Old and Embrace the New Path! 

 

KANNADA COMMENTARY 

 

ಇದು ಅಲ್ಲಮರ್ರಭುಗಳ ಬೆಡಗನ ವಚನ. ಅನುಭ ವವನುು ಸ್ ಂಕೆೀತ್ತಕವ ದ ಭ ಷ್ೆಯ್ಲಿಲ ಮತ್ು ಿವಿರೆೊೀಧೆೊೀಕಿ್ಕಗಳಲಿಲ 
ಹೆೀಳುವುದು ಬೆಡಗನ ವಚನವಗಳೆನುಸಿಕೆೊಳುಳತಿ್ವೆ. ಇವು ಓದಿದ ಗ ಅಥಪವ ಗುವುದು ಕಷ್ಟ. ಅನುಭ ವದಿಂದುಂಟ ದ 

http://vachanaaweek.blogspot.com/p/about-sharanas.html#allama
http://vachanaaweek.blogspot.com/p/about-sharanas.html#allama


ಆನಂದವನುು ವಯಕಿರ್ಡಿಸಲ್ು ಶರಣರು ಈ ಕೌತ್ುಕಮಯ್ ಮ ಧ್ಯಮವನುು ಬಳಸಿದ ಾರೆ. ಅನುಭ ವವನುು 
ವಿವರಿಸುವುದು ಅಸ್ ಧ್ಯ. ಅದು ಇಂದಿರಯ ತ್ತೀತ್ವ ದದುಾ. ಮ ತ್ತಗೆ ಮ್ಮೀರಿದ ಅದರ ಬಗೆಿ ಜಜ್ಞ ಸ್ೆ ಮೊಡಲಿ ಎಂಬ 

ಉದ ಾೆೀಶದಿಂದ ಚ ಮತ್ ಿರಿಕವ ದ ರಿೀತ್ತಯ್ಲಿಲ ಕೌತ್ುಕ ಹುಟ್ುಟವಂತ್ೆ ಹೆೀಳಿದ ಾರೆ. ಇದು ಭ ರತ್ತಯ್ ಪ ರಚಿೀನ 

ರ್ರಂರ್ರೆಯ ಗದೆ. ವೆೀದಗಳಲಿಲ ಅಲ್ಲಲಿಲ ಇದು ಕಂಡು ಬರುತಿ್ದೆ. ಉತಿ್ರ ಭ ರತ್ದ ಕಬೀರದ ಸರ ಬಹಳಷ್ುಟ ರ್ದಗಳು 
ಬೆಡಗನ ರ್ದಗಳ ಗವೆ. ಅನೆೀಕ ಶರಣರ ಮತ್ು ಿಇತಿ್ತೀಚಿಗನ ಸಂತ್ ಶಿಶುನ ಳರ ರಚನೆಗಳಲಿಲಯ್ೊ ಈ ಲ್ಕ್ಷಣಗಳನುು 
ಕ ಣಬಹುದು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಮ ರ್ರಭುಗಳ ಬೆಡಗನ ವಚನಗಳು ಸಂಖ್ೆಯಯ್ಲಿಲ ಅಧಿಕವ ಗದುಾ ಓದುಗರ ಜಜ್ಞ ಸ್ೆಯ್ನುು 
ಹೆಚಿಚಸುತಿ್ವೆ. ಇವು ಕಲ ತ್ಮಕವ ದ ಕ ವಯಮಯ್ ಸೃಷಿಟಯ ಗವೆ. 
 

“ಬಂದ ಬಟೆಟಯ್ ನಂದು ನೆೊೀಡದೆ” ಎಂದರೆ, ಜೀವ ತ್ಮನು ಇಲಿಲಯ್ವರೆಗೆ ನಡೆದು ಬಂದ ಸಂಸ್ ರದ ಅಥವ  ಭವದ 

ಹ ದಿಯ್ಲಿಲ ನಲ್ಲದೆ, ಎಂದರೆ ಸಂಸ್ ರದಲಿಲ ಇಲಿಲಯ್ವರೆಗೆ ಅನುಭವಿಸಿದ ಕಷ್ಟಗಳಲಿಲಯೀ ಇದುಾ ಬಡದೆ ಅವುಗಳನುು 
ತ್ಯಜಸಿ, “ನೆೊೀಡದೆ” ಎಂದರೆ ಅವುಗಳನುು ಕಡೆಗಣಿಸಿ, ಈಗ ಜ್ಞ ನದಿಂದುಂಟ ದ ಆನಂದದಿಂದ ಸುಖಿಯ ಗುತ್ ಿನೆ. 
ಸಂಸ್ ರದ ದುಃರ್, ಕಷ್ಟ ಕೆೊೀಟ್ಲೆಗಳಲಿಲಯೀ ಮುಳುಗದೆ, ಗುರುವಿನ ಕರುಣೆಯಿಂದ (ಗುರು ಎಂದರೆ ತ್ತ್ವವೆಂಬುದನುು 
ನೆನಪಿಡಬೆೀಕ ದ ಅಂಶ) ಇಲಿಲಯ್ವರೆಗೆ ನಡೆದು ಬಂದ ದ ರಿಯ್ ನರಥಪಕತ್ೆ ತ್ತಳಿದು ಬಂದಿದೆ. ಆದಾರಿಂದ ಬಂದ ಬಟೆಟ 
(ದ ರಿ) ಯ್ನುು ಬಟ್ುಟ ಇಂದು ಗುರುವಿನ ಕರುಣೆಯಿಂದುಂಟ ದ ಜ್ಞ ನದಿಂದ ಸುಖಿಯ ಗದ ಾೆೀನೆ, ಎನುುತ್ ಿರೆ. ಆ ಜ್ಞ ನವು 
ಇಲಿಲಯ್ವರೆಗೆ ಬಂದ ದ ರಿಯ್ನುು ಬಟ್ುಟಬಡುವಂತ್ೆ ಮ ಡಿದೆ. ಹಿೀಗ ಗ ಹಳೆಯ್ ನಲ್ವು, ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಬದುಕ್ಕನ 

ರಿೀತ್ತ, ನ ಶಗೆೊಂಡು ಈಗ ಇರುವ ನಲ್ವು ಇಷ್ಟವ ಗದೆ. ಅಂದರೆ ಗುರವು ತ್ೆೊೀರಿದ ಶಿವರ್ಥವು ಮ ತ್ರ ಮುಂದಿದೆ.  
 

“ತ್ಂದೆ ಮತ್ು ಿಮಕಿಳ ಗುಣ” ಎಂದರೆ ಗುರು ಮತ್ು ಿಶಿಷ್ಯರ ಶುಚಿತ್ವ. ಎಂದರೆ ಅವರಿಬಬರ ರ್ರಿಶುದಿತ್ೆಯ್ಲಿಲ ಲಿಂಗಭ ವ 

ಇದೆ. ಅವರಿಬಬರ ಲಿಂಗಭ ವದಲಿಲ ಎಲಿಲಯ್ೊ ಸಂದಿಲ್ಲ, ಅದು ಒಂದೆೀ ಆಗದೆ, ಅಲಿಲ ನರಂತ್ರತ್ೆ ಇದೆ. ಅವರಿಬಬರ ಗುಣ 

ಭ ವಗಳು ಒಂದೆೀ ಆಗವೆ. ಆದಾರಿಂದ ಅವರ (ಕ ಲೆೊಳಗೆ) ಆಚರಣೆಗಳಲಿಲ ಎಲಿಲಯ್ೊ ಸಂದು ಇಲ್ಲ. ಆ ಆಚರಣೆಗಳಿಗೆ 
ತ್ಕಿವ ದ ಕ್ಕರಯಗಳು ಕಂಡು ಬರುತಿ್ವೆ. ಅವರು ಮ ಡುವ ರ್ರತ್ತಯಂದು ಕೆಲ್ಸವೂ ಸದ ಚ ರದಿಂದ ಕೊಡಿರುತಿ್ದೆ. 
“ಒಂದನುು ಹಿಡಿದು ಒಂದನುು ಬಟ್ಟಡೆ” ಎಂದರೆ ಗುರುವು ತ್ೆೊೀರಿದ ಶಿವರ್ಥವನುು ಹಿಡಿದು, ತ್ನುದ ಗಸಿಕೆೊಂಡು, 
ಸಂಸ್ ರದ ಜಂಜ್ ಟ್ವನುು ತ್ಯಜಸಿದರೆ, ಅದು ಗುಹೆೀಶವರನ ನಜವ ದ ಭಕಿ್ಕಯ ಗುತಿ್ದೆ ಎನುುತ್ ಿರೆ.  
 

ಒಟ್ಟಟನಲಿಲ, ಗುರುವಿನ ಕರುಣೆಯ ಗುವ ಮೊದಲ್ು ಸಂಸ್ ರದ ಕೆೊೀಟ್ಲೆಗಳಲಿಲ ಬೆೀಯ್ುತಿ್ತದ ಾೆ. ಗುರುವಿನ ಕರುಣೆಯಿಂದ 

ಜ್ಞ ನ ಉಂಟ ಯಿತ್ು. ಆದಾರಿಂದ ಮತ್ೆಿ ಹಿಂದಿನ ಬದುಕ್ಕನೆಡೆಗೆ ತ್ತರುಗಯ್ೊ ನೆೊೀಡಲಿಲ್ಲ. ಆ ಬದುಕು ಅಳಿಸಿಹೆೊೀಯಿತ್ು. 
ಈಗ ಶಿವರ್ಥದಲಿಲ ಮನಸುು ನಂತ್ತದೆ. ಗುರು ಮತ್ುಿ ಶಿಷ್ಯರ ಗುಣಗಳು ಒಂದೆೀ ಆಗವೆ. ಅವರಿಬಬರ ಆಚರಣೆಯ್ಲಿಲ ಯ ವ 

ಸಂದೊ ಇಲ್ಲ. ಅವರು ಭವವನುು ಬಟ್ುಟ ಶಿವರ್ಥವನುು ಹಿಡಿದಿದ ಾರೆ. ಅವರಿಬಬರೊ ಯ ವ ಗಲ್ೊ ಸದ ಚ ರದಿಂದ 

ಸತ್ತಿಿಯಗಳಲಿಲ ತ್ೆೊಡಗದ ಾರೆ. ಇಂತ್ಹವರ ಭಕಿ್ಕಗೆ ಗುಹೆೀಶವರನು ಒಲಿಯ್ುತ್ ಿನೆ. 
 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

Vachana 92: aksharava ballevendu - Bookish Knowledge 

ಅಕ್ಷರವ ಬಲ ಲೆವೆಂದು ಅಹಂಕ ರವೆಡೆಗೆೊಂಡು ಲೆಕಿಗೆೊಳಳರಯ ಯ 
ಗುರುಹಿರಿಯ್ರು ತ್ೆೊೀರಿದ ಉರ್ದೆೀಶದಿಂದ  

ವ ಗದೆವೈತ್ವ ಕಲಿತ್ು ವ ದಿರ್ರಲ್ಲದೆ 
ಆಗುಹೆೊೀಗೆಂಬುದನರಿಯ್ರು! 
ಭಕಿ್ಕಯ್ನರಿಯ್ರು, ಯ್ುಕಿ್ಕಯ್ನರಿಯ್ರು, ಮುಕಿ್ಕಯ್ನರಿಯ್ರು 
ಮತ್ೊಿ ವ ದಕೆಳಿಸುವರು ಹೆೊೀದರು 
ಗುಹೆೀಶವರ , ಸಲೆ ಕೆೊಂಡ ಮ ರಿಂಗೆ! 
 

TRANSLITERATION 

 

akSharava balleveMdu ahaMkaaraveDegoMDu lekkagoLLarayyaa 

guru hiriyaru tOrida upadEshadiMda 

vaagadvaitava kalitu vaadiparallade 

aaguhOgeMbudanariyaru! 

Bhaktiyanariyaru, yuktiyanariyaru, mutiyanariyaru 

mattU vaadakeLisuvaru hodaru 

guhEshvaraa. Sele koMDa maariMge! 

TRANSLATION (WORDS) 

 

akSharava (scriptures) balleveMdu (thinking I know) ahaMkaaraveDegoMDu (being 

proud) lekkagoLLarayyaa (don’t respect) 

guru (teacher)hiriyaru (seniors, those who are knowledgeable) tOrida(shown, taught) 

upadEshadiMda( from the teachings) 

vaagadvaitava (nonduality only in words) kalitu (learning) vaadiparallade (they argue, but) 

aaguhOgeMbudanariyaru! (they don’t know what is actually happening) 

Bhaktiyanariyaru,(they don’t know devotion) yuktiyanariyaru,(they don’t know the way) 

muktiyanariyaru (they don’t know the freedom) 

mattU (even then) vaadakeLisuvaru (they get into argument, discussion) hodaru (went) 



guhEshvaraa. (Guheshvara) Sele koMDa maariMge! (they sold the material at the cost 

price and hence no profit) 

 

TRANSLATION 

 

Thinking that they know the scriptures, they become proud and do not respect others! 

Having learnt the non-duality (concept) only in words from the teachings of the Guru and 

knowledgeable elders, 

they argue, but they don’t really know what is actually happening! 

They don’t know devotion, they don’t know the way, they don’t know the freedom (Mukti), 

But they get into arguments, Oh! Guhesvara, they sell the material at the cost price (and 

hence no profit)! 

COMMENTARY 

 

In this Vachana, Allama Prabhu comments on individuals who read scriptures just for 

reading sake and do not actually understand them and do not use the knowledge from 

these scriptures in progressing on the spiritual path. These individuals gain the knowledge 

through reading, through interactions with the teacher and knowledgeable elders. But, they 

stop at becoming proud of their knowledge and start disrespecting others. They deliver 

lectures on scriptures, but do not utilize the knowledge in reaching the divine. They grasp 

the concepts of anga (Jivatma), linga (Divine, paramatma) and the merger of the two, only 

in words and not in practice. They do not know the technique of getting away from the 

materialism, neither they have the devotion to take them towards the God, nor they can 

even imagine the state of bliss at the merger of anga with linga (Linga anga saamarasya). 

Allama Prabhu says that such individuals don’t know what devotion is, they don’t know 

the way to reach the God, and they don’t know the true meaning of merger with the God 

(mukti). But, they are fond of arguing and discussions. Allama Prabhu compares these 

individuals to merchants selling their goods at cost price, with no profits! Truly, they do 

not know the price of the goods (knowledge) they possess! 

 

Let us internalize the knowledge gained! 

 

KANNADA COMMENTARY 

 

ಈ ವಚನದಲಿಲ ಅಲ್ಲಮರ್ರಭುಗಳು ಶ ಸರಗಳನುು ಕೆೀವಲ್ ಓದಿಗ ಗ ಓದಿದವರು ಹೆೀಗೆ ನಡೆದುಕೆೊಳುಳತ್ ಿರೆ ಮತ್ು ಿಅವರ 

ಗತ್ತ ಏನ ಗುತಿ್ದೆ ಎಂಬುದನುು ಹೆೀಳುತಿ್ತದ ಾರೆ. “ಅಕ್ಷರ” ಎಂಬ ರ್ದವು ಶ ಸರಗಳನುು ರ್ರತ್ತಪ ದಿಸುತಿ್ದೆ. ಶ ಸರಗಳನುು 
ಓದಿ ವಯಕಿ್ಕಯ್ು ಅಹಂಕ ರಗೆೊಳುಳತ್ ಿನೆ. ಶ ಸರಗಳ ತ್ತಳಿವಳಿಕೆಯ್ು ಆತ್ನಲಿಲ ತ್ ನು ಎಲ್ಲವನುು ಬಲ್ಲವ, ತ್ ನೆೀ ಶೆರೀಷ್ಠ, 
ಎಂಬ ಭ ವವನುುಂಟ್ುಮ ದುತಿ್ದೆ. ಆ ಶ ಸರಗಳ ಆಶಯ್ದ ಕಡೆಗೆ ಆತ್ನ ಗಮನ ಹೆೊೀಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆೀವಲ್ ಓದಿನಂದ 

ಗಳಿಸಿದ ಜ್ಞ ನದ ಬಗೆಿ ಉಂಟ ದ ಅಹಂಕ ರವು ಆತ್ನು ಯ ರನೊು ಲೆಕ್ಕಿಸದಂತ್ೆ ಮ ಡುತಿ್ದೆ. ಇತ್ರರೆೀನು ಮಹ  

ಎನುುವ ಭ ವಕೆಿಡೆ ಮ ಡಿಕೆೊಡುತಿ್ದೆ. ತ್ನಗೆ ಉರ್ದೆೀಶಮ ಡಿದ ಗುರು ಹಿರಿಯ್ರಿಂದ ತ್ನಗೆ ದೆೊರೆತ್ ಕೆೀವಲ್ 

ಮ ತ್ತನ, ಶ ಬಾಕವ ದ ಅದೆವೈತ್ವನುು ಕಲಿತ್ು ವ ದಮ ಡುತ್ ಿನೆಯ ಹೆೊರತ್ು ನಜವ ದ ಜ್ಞ ನವನುು ಅರಿಯ್ುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬದುಕ್ಕನ ಆಗುಹೆೊೀಗುಗಳನುು, ಅವುಗಳ ನಜವ ದ ಸ್ ಾನವನುು ಅರಿಯ್ುವುದಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯವನುು ಅರಿಯ್ುವುದರಲಿಲ ಆತ್ನಗೆ 

http://vachanaaweek.blogspot.com/p/about-sharanas.html#allama
http://vachanaaweek.blogspot.com/p/about-sharanas.html#allama


ಆಸಕಿ್ಕ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ ಸರಗಳನುು ಮ್ಮೀರಿ ಹೆೊಗುವುದು ಮುರ್ಯ. ಆದರೆ ಮನಸುು ಅಲಿಲಯೀ ನಂತ್ುಬಡುತಿ್ದೆ. 
ತ್ನಗೆ ಇತ್ರರಿಂದ ದೆೊರೆತ್ ಜ್ಞ ನದಿಂದ ಅಹಂಕ ರಗೆೊಳುಳತಿ್ದೆ. ತ್ ನ ಗಯೀ ಏನನೊು ಕಂಡುಕೆೊಳುಳವುದಿಲ್ಲ. 
ನಜವ ದ ಜ್ಞ ನವನುು ಯ ರೊ ಕೆೊಡಲ ರರು. ಅದನುು ರ್ರತ್ತಯಬಬನು ತ್ ನ ಗಯೀ ಕಂಡುಕೆೊಳಳಬೆೀಕು. 
ಅಹಂಕ ರಕೊಿ ಅದಕೊಿ ಬಲ್ು ದೊರ. ನಜವ ದ ಜ್ಞ ನವು ಅದೆವೈತ್ ಭ ವವನುುಂಟ್ುಮ ಡುತಿ್ದೆ. ಅದೆವೈತ್ ಜ್ಞ ನದಿಂದ 

ವಯಕಿ್ಕಯ್ು ವಿನೀತ್ನ ಗುತ್ ಿನೆ. ಅಲಿಲ ಅಹಂಕ ರಕೆಿ ಸ್ ಾನವೆೀ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಶ ಸರಗಳ ಜ್ಞ ನವು ಅದರ ಬಗೆಿ ಒಣ 

ಹಮುಮ ಹುಟ್ುಟವಂತ್ೆ. ಅಂದರೆ ಕೆೀವಲ್ ಮ ತ್ುಗಳಲಿಲ ಅಥವ  ತ್ಕಪಬದಿವ ಗ ಅದನುು ಮಂಡಿಸಲ್ು ಕಲಿತ್ು 
ಇತ್ರರೆೊಂದಿಗೆ ವ ದಕ್ಕಿಳಿಯ್ುತ್ ಿನೆ ವಯಕಿ್ಕ. ದೆೀವರ ಬಗೆಿ ಭಕಿ್ಕಯ ಗಲಿ, ಸಂಸ್ ರದ ಜಂಜ್ ಟ್ದಿಂದ ಬಡಿಸಿಕೆೊಳುಳವ 

ಯ್ುಕಿ್ಕಯ ಗಲಿ ಅಥವ  ನಜವ ದ ಮುಕಿ್ಕಯ ಗಲಿ ಅವನಗೆ ತ್ತಳಿದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಬಗೆಿ 
ವ ದಮ ಡುವುದರಲಿಲ ಅವನಗೆ ಆಸಕಿ್ಕ. ಇಂತ್ಹವನು ತ್ ನು ಕೆೊಂಡ ಸರಕನುು ಕೆೊಂಡ ಬೆಲೆಗೆ ಮ ರಿ ಹೆೊೀಗುವ 

ವ ಯರ್ರಿಯ್ಂತ್ೆ. ಎಂದರೆ ಅವನಗೆ ಯ ವ ಲ ಭವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಅದರ ಬದಲಿಗೆ ಸರಕನುು ಹೆೊತ್ು ಿತ್ತರುಗದ ಆಯ ಸ 

ಮ ತ್ರ ಉಳಿಯ್ುತಿ್ದೆ. ಅಂದರೆ ಗುರು ಹಿರಿಯ್ರಿಂದ ರ್ಡೆದ ಜ್ಞ ನವನುು ತ್ ನು ರ್ಡೆದು ವೃರ  ವ ದಮ ಡಿದ 

ಆಯ ಸವನುುಳಿದು ಯ ವ ಲ ಭವೂ ಆತ್ನಗೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲಿಲ ರ್ಡೆದುದನುು ಇಲಿಲ ಒಪಿುಸುತ್ ಿನೆ ಅಷ್ೆಟ. ಆದರೆ 
ಶ ಸರಗಳ ಉದ ಾೆೀಶವೆೀ ಬೆೀರೆ. ಅವುಗಳ ಅಧ್ಯಯ್ನದ ಮೊಲ್ಕ ಅವು ತ್ೆೊೀರುವ ಮ ಗಪದಲಿಲ ಮುಂದುವರಿದು 
ಸತ್ಯವನುು ಕಂಡುಕೆೊಳುಳವುದು. ಅವಗಳು ಕೆೀವಲ್ ದ ರಿ ತ್ೆೊೀರುತಿ್ವೆ. ಅದನುು ಅರಿತ್ು ಸವತ್ಃ ಸತ್ಯವನುು 
ಕಂಡುಕೆೊಳುಳವುದು ರ್ರತ್ತಯಬಬನು ಮ ಡಬೆೀಕ ದ ಕೆಲ್ಸ. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

Vachana 93: Bhoomiya katinawanu - Inherent Potential 

ಭೊಮ್ಮಯ್ ಕಠಿಣವನು ಆಕ ಶದ ಮೃದುವನು  
ತ್ತಳಿವ ಗಮನ ಅಲಿಲಯೀ ನಂದಿತ್ು ಿ 
ಉದಕದೆೊಳಗೆ ಹುಟ್ಟಟದ  ತ್ೃಷ್ ಾೆ ಉದಕವನರಸಿತಿ್ಲ ಲ!  
ಒಳಗೆ ಸತ್ು ಿಹೆೊರಗೆ ಆಡುತಿ್ದೆ;  
ಗುಹೆೀಶವರ ನಬೆಬರಗ ಗ ಅಲಿಲಯೀ ನಂದನು  

TRANSLITERATION  

 

bhUmiya  kaThiNavanu  aakaashada mRuduvanu  

tiLiva gamana alliyE niMdittu  

udakadoLage  huTTida  tRuShNe  udakavanarasittallaa!  

oLage sattu horage aaDuttade;  

guhEshvara nibberagaagi alliyE niMdanu  

TRANSLATION (WORDS)  

 

bhUmiya (of the earth) kaThiNavanu (the hard quality,arduous)   aakaashada (of the sky) 

mRuduvanu (softness)  

tiLiva(understanding) gamana(attention) alliyE(right there) niMdittu (got stuck)  

udakadoLage(in the waters) huTTida  (taken birth)tRuShNe (thirst) 

udakavanarasittallaa!( alas! searches for water)  

oLage(inside)  sattu (dead) horage(outside) aaDuttade;(is playing)  

guhEshvara(Guheshvara)  nibberagaagi (being aghast)alliyE niMdanu (stood right there)  

 

TRANSLATION  

 

Though capable of understanding the hardness of the Earth and softness of the sky, the 

attention got stuck right there (short of it).  

Alas! The thirst that took birth in the water, searches for the water!  

Dead inside, but playing outside;  

Being aghast, Guhesvara stood right there.  



 

COMMENTARY  

 

We have said that the ultimate goal of all individual souls (Anga, Jiva, Jivaatma) is to 

merge with the divine (Linga, Isvara, Paramaatma), i.e. linga-anga saamarasya or reaching 

that nothingness (shoonya sampaadane). The jiva is inherently capable of reaching Isvara. 

But, it gets entangled in the affairs of the material world (Maya) and fails to reach that 

ultimate state.  In this Vachana, Allama Prabhu wonders about this sorry state of the 

individual. The individual is capable of understanding the hardness (gross) of the Earth 

and the softness (subtle) of the sky, meaning that the capability is there to understand the 

Universe and hence the divine. But, the attention of the individual is stuck at the material 

world and is entangled in its affairs. The thirst born out of water is looking for water, 

meaning that having born in this mundane world, the individual is seeking the mundane 

world. He is not getting past the influences of the mundane world. The inherent capability 

to seek and reach the divine is dead inside, but behaves as an accomplished 

one outside.  Observing this state of the individual, even Guhesvara is aghast.  

 

The message of the Vachana then is that every individual is inherently capable of reaching 

the divine. He/she should recognize that inherent capability, overcome the distracting 

influences and strive to reach that goal.  As Napoleon Hill says in his book ‘Think and 

Grow Rich’, ‘if you can think of it, you can achieve it!’   

 

Let us recognize our inherent potential and with it, reach the Ultimate!  

 

KANNADA COMMENTARY  

 

ಇಲಿಲ ಅಲ್ಲಮ ರ್ರಭುಗಳು ಜೀವ ತ್ಮನ ರಿೀತ್ತಯ್ನುು ಹೆೀಳುತಿ್ತದ ಾರೆ. ಜೀವ ತ್ಮ ಭೊಮ್ಮಯ್ ಕ ಠಿಣಯವನುು ಮತ್ು ಿಆಕ ಶದ 

ಸೊಕ್ಷಮತ್ೆಯ್ನುು ಅಥಪಮ ಡಿಕೆೊಳುಳವ  ಸ್ ಮಥಯಪವನುು ಹೆೊಂದಿದೆ. ಅಂದರೆ ವಿಶವದ ಆಳ ಮತ್ು ಿವಿಸ್ ಿರಗಳನುು ಅದು 
ಅರಿತ್ುಕೆೊಳಳಬಲ್ುಲದು. ಭೊಮ್ಮ, ಜಲ್, ವ ಯ್ು, ತ್ೆೀಜ ಮತ್ು ಿಆಕ ಶ ಇವುಗಳನುು ಅರಿತ್ು ವಿಶವವನುು ಅರಿಯ್ಬಲ್ುಲದು. 
ಸೊಾಲ್ವಂತ್ೊ ಕಣಿಾಗೆ ಕ ಣುತಿ್ದೆ. ಆದರೆ ಅದರ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಸೊಕ್ಷಮವನುು ಅದು ಅರಿಯ್ಬಲ್ುಲದು. ಅದರೆಡೆಗೆ ಗಮನ 

ಕೆೊಡಬೆೀಕು ಅಷ್ೆಟ. ಆಳವನುು ಹೆೊಕುಿ ನೆೊೀಡಬೆೀಕು. ಆದರೆ ಜೀವ ತ್ಮನ ಗಮನ ಆ ದಿಕ್ಕಿನಲಿಲ  ಹೆೊೀಗದೆ ನಂತ್ಲಿಲಯೀ 
ನಂತ್ುಬಟ್ಟಟದೆ.ಅಂದರೆ ಅದು ವಿಷ್ಯ್ ಭೆೊೀಗಗಳಲಿಲ ನಂತ್ುಬಟ್ಟಟದೆ. ಅದರ ಈ ಸಿಾತ್ತಯ್ನುು ನೆೊೀಡಿ ಅಲ್ಲಮರು 
“ಉದಕದೆೊಳಗೆ ಹುಟ್ಟಟ ತ್ೃಷ್ ಾೆ ಉದಕವನುರಸಿತಿ್ಲ ಲ” ಎಂದು ಅಚಚರಿರ್ಡುತ್ ಿರೆ. ತ್ೃಷ್ ಾೆಯ್ು  ಉದಕದಲಿಲ ಎಂದರೆ 
ಸಂಸ್ ರದಲಿಲ ಹುಟ್ಟಟ ಉದಕವನುು ಎಂದರೆ ಸಂಸ್ ರವನೆುೀ ಅರಸುತಿ್ದೆ, ಸಂಸ್ ರದಲಿಲಯ್ ವಿಷ್ಯ್ವಿಲ ಸವನೆುೀ 
ಅರಸುತಿ್ದೆ. ಅದರ ತ್ೃಷ್ ಾೆ ತ್ತೀರುವುದೆೀ ಇಲ್ಲ. ಆ ತ್ೃಷ್ ಾೆಯ್ನುು ರ್ೂತ್ತಪಗೆೊಳಿಸುವ ಅಸ್ೆಯಿಂದ ಅಲಿಲಯೀ ನಂತ್ುಬಡುತಿ್ದೆ 
ಜೀವ. ಅದು ತ್ನು ಗಮನವನುು ಬೆೀರೆಡೆಗೆ ಹರಿಸುವುದೊ ಇಲ್ಲ. ಸದ  ವಿಷ್ಯ್ ಸುರ್ದಲಿಲ ಮುಳುಗರುವುದರಿಂದ ಅದು 
ಒಳಗೆ ಸತ್ುಿಹೆೊೀಗದೆ. ಹೆೊರಗೆ ಕಂಡು ಬರುವ ಇಂದಿರಯ್ ಸುರ್ದ ಬೆನುು ಹತಿ್ತ ಹೆೊೀಗುತಿ್ದೆ. ಸೊಕ್ಷಮವ ದ ತ್ನು 
ಒಳಗನುು ಮರೆತ್ತದೆ.  ಅಂದರೆ ಅದು ತ್ನು ನಜವ ದ ಸವರೊರ್ವನುು ಮರೆತ್ತದೆ. ಆದಾರಿಂದ ಒಳಗೆ ಅದು ಸತ್ು ಿಹೆೊೀಗದೆ. 
ಅಲಿಲ ಕೆೀವಲ್ ಅಜ್ಞ ನವಿದೆ.ಹೆೊರಗೆ ಮ ತ್ರ ಆಡುತಿ್ತರುತಿ್ದೆ. ಹೆೊರಗೆ  ತ್ ನು ಜ್ಞ ನಯ್ಂತ್ೆ ನಡೆದುಕೆೊಳುಳತಿ್ದೆ.  ಅದರ 

ಈ ಸಿಾತ್ತಯ್ನುು ಕಂಡು ಗುಹೆೀಶವರನು ಬೆರಗುಗೆೊಂಡು ಸ್ ಕ್ಷಿಯ ಗ ಅಲಿಲಯೀ ನಂತ್ತದ ಾನೆ ಎನುುತ್ ಿರೆ ಅಲ್ಲಮರು. 
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Vachana 94: Angada koneya melana - The Wandering Mind 

ಅುಂಗದ ಕ ೊನ ಯ ಮೇಲರ್ ಕ ೊೇಡಗ ಕ ೊುಂಬಿುಂಗ  ಹಾರತುಿ. 
ಅಯಾಯ ಒುಂದು ಸ ೊೇಜಗ! 

ಕ ೈಯ ನಿೇಡಲು ಮೈಯಲಿವ ನುುಂಗಿತು.ಿ 
ಒಯಯನ  ಕರ ದಡ  ಮುುಂದ  ನಿುಂತಿತು.ಿ 
ಮುಯಾಯುಂತಡ  ಬಯಲಾಯಿತು ಿಗುಹ ೇಶವರಾ 

TRANSLITERATION 

Amgada  koneya  mElaNa  kODaga koMbiMge haarittu 

ayyaa oMdu sOjiga ! 

kaiya neeDalu maiyellava nuMgittu 

oyyane karedaDe muMde niMtittu 

muyyaaMtaDe  bayalaayittu guhEshvaraa 

TRANSLATION (WORDS) 

Amgada (of the body) koneya( at the end)  mElaNa(on, top)  kODaga ( the monkey) 

koMbiMge (to the branches) haarittu (jumped) 

ayyaa (sir) oMdu sOjiga ! (what a wonder) 

kaiya (hand) neeDalu (when  stretched)  maiyellava (the  whole body) nuMgittu 

(swallowed) 

oyyane (lovingly)  karedaDe (if called)  muMde(before me) niMtittu (stood) 

muyyaaMtaDe (when put in to contemplation) bayalaayittu (it 

disappeared) guhEshvaraa(Guheshvara) 

TRANSLATION 



The monkey on the limb jumped over branches. 

Sir, What a wonder! 

When a hand was offered, the whole body was swallowed. 

When called lovingly, it stood right in front (of me). 

When put in to contemplation, it disappeared, Guhesvara! 

COMMENTARY 

In this Vachana, Allama Prabhu offers suggestions for cultivating the human mind to 

reach the divine. The mind is compared to a monkey  whose nature is to jump from branch 

to branch on a tree constantly. The monkey grabs a fruit from the branch it is on and starts 

eating it. Even before finishing the fruit, it sees another fruit on the next branch. It throws 

the half eaten fruit  away and grabs the next fruit. The monkey does not even have the 

patience to enjoy the fruit at hand.  So is the human mind. It starts on one thought and 

jumps to other thoughts as they occur. The sense organs keep stimulating the mind 

constantly and the mind keeps reacting to the stimuli.  Allama Prabhu says ‘when a hand is 

offered, the whole body is swallowed’ meaning that when we yield to the simplest of the 

vagaries of the mind we get consumed completely.  We stay tangled in the ropes of the 

material world. We continue to make the web more complex and binding rather than 

trying to get out of it. We always stay in an unsatisfied state. Even when we are enjoying a 

pleasure offered by our sense organs and mind, we will be looking for a more pleasurable 

event or activity. We thus become slaves of our senses and mind.   Allama Prabhu offers a 

simple first step and says if we can call the mind lovingly, it comes and stands before us 

ready to serve. Calling the mind lovingly corresponds to understanding the nature of the 

mind and utilizing it to help us on the spiritual  path, meaning minimizing  wants and 

needs,  not yielding to the desires posed by the wandering mind and concentrating on the 

divine. Allama Prabhu  offers  putting the mind in to contemplation as the next step. When 

the mind is stabilized and turned inwards ‘it disappears’   meaning that we reach the 

divine within us. We have called this state as achieving null or shoonya sampaadane, i.e. 

merging with Him. 

Let us start understanding, loving and contemplating to reach the divine! 

KANNADA COMMENTARY 

ಮನವ ುಂಬ ಮಕಣಟನ ಸವಭಾವವನುು ವಿವರಸುತಿ ಅದನುು ಐಕಯ ಸಿಿತಿಗ  ಒಯುಯವ ಪ್ರಯನುು ಸರಳವಾಗಿ 

ತಿಳಿಸುತಿಿದಾುರ  ಅಲಿಮ ಪ್ರಭುಗಳು. ಮನಸುನುು ಗಮನಿಸಿದವರಗ ಲಿ ಅದು ಕ ೊೇಡಗದುಂತ  ಎನುುವುದು ತಿಳಿದ ೇ 

ಇರುತಿದ .  ಮುಂಗ ಹರ್ುಣ ಕಾಯಿಗಳ ಆಸ ಗಾಗಿ ಕ ೊುಂಬ ಯಿುಂದ ಕ ೊುಂಬ ಗ   ಹಾರುತಿದ . ಹರ್ಣನುು ನ ೊೇಡಿ ತಿನುುವ ಆಸ ಗ  
ಒಳಗಾಗಿ  ಕ ೊುಂಬ ಯ ಹರ್ಣಣಗ  ಹಾರುತಿದ . ಅದನುು ಶಾುಂತಿಯಿುಂದ ಪ್ೂತಿಣಯಾಗಿ ತಿನುುವುದೊ ಇಲಿ. ಒುಂದು 
ಹರ್ುಣ  ತಿನುುವಾಗಲೊ   ಕೊಡ   ಅದರ  ಕರ್ುಣ ಆಗಲ  ಇನ ೊುುಂದು ಹರ್ಣಣನ ಮೇಲಿರುತಿದ . ಅಧಣುಂಬಧಣ ತಿುಂದು ಅದನುು 
ಎಸ ದು ಇನ ೊುುಂದಕ ೆ ಹಾರುತಿದ . ಇದು ಮುಂಗನ ಸವಭಾವ. ಒುಂದ ಡ  ನಿಲುಿವುದಿಲಿ ಕ ೊೇಡಗ. ಮನಸಿುನ ಪ್ರಸಿಿತಿಯೊ 
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ಸಹ ಇದ ೇ ಆಗಿದ . ಮನಸುು ನಿುಂತಲಿಿ ನಿಲುಿವುದಿಲಿ. ಅದು ಸುಲಭವಾಗಿ ತೃಪಿ್ಗ ೊಳುುವುದಿಲಿ. ಪ್ರತಿಸಲವೂ ಹ ೊಸದನುು 
ಅರಸುತಿಲ ೇ ಇರುತಿದ . ತಾನ ೇ ಇುಂದಿರಯಗಳ ಆಕಷ್ಣಣ ಗ  ಒಳಗಾಗುತಿದ .  ಒುಂದು ಸುಖವನುು 
ಅನುಭವಿಸುತಿಿರುವಾಗಲ ೇ ಅದಕ ೆ ಇನ ೊುುಂದರ ಮೇಲ  ಕರ್ುಣ. ಹೇಗಿರುವಾಗ ಅದಕ ೆೇನಾದರೊ ಸವಲಪ ಹ ಚಿಿನ 

ರುಚಿಯನುು ತ ೊೇರಸಿದರ  ಅರ್ವಾ ನಾವಾಗಿ ಇುಂದಿರಯ ವಿಷ್ಯಸುಖದ ರುಚಿಯನುು ತ ೊೇರಸಿದರ  ಅದು ಇಡಿೇ ವಿಷ್ಯ 

ಪ್ರಪ್ುಂಚವನ ುೇ ನುುಂಗಿಹಾಕುತಿದ . ಇದು ಸ ೊೇಜಗದ ವಿಷ್ಯ. ಇದನ ುೇ ಅಲಿಮರು,  “ಕ ೈಯ ನಿೇಡಲು ಮೈಯಲಿವ 

ನುುಂಗಿತು”ಿ ಎುಂದು ಹ ೇಳುತಾಿರ . ಎನ ೊೇ ಪಾಪ್ ಎುಂದು ಇುಂದಿರಯ ಸುಖಕ ೆ ಒುಂದವಕಾಶ ಮಾಡಿ ಕ ೊಟಿಲಿಿ ಅದು ಇಡಿೇ 

ಮೈಯನ ುೇ ನುುಂಗುತಿದ . ಈ ವಿಷ್ಯದಲಿಿ ಅದರ ಶಕಿ್ತ ಅಗಾಧವಾದದುು.  ಅುಂದರ  ಅದು ಇುಂದಿರಯಗಳನುು ತೃಪಿ್ 

ಗ ೊಳಿಸುವುದರಲಿಿ ಪ್ೂತಿಣಯಾಗಿ ಮುಳುಗಿ ಹ ೊೇಗುತಿದ . ಅದರ ಗಮನ ಬ ೇರ  ಇನಾುವುದರ ಕಡಗೊ ಹರಯುವುದಿಲಿ. 

ಆದರ  ಅದು ಎುಂದಿಗೊ ತೃಪಿ್ವಾಗುವುದಿಲಿ. ಅುಂದರ  ವಯಕಿ್ತಯು ಸುಂಸಾರದಲಿಿ ಪ್ೂತಿಣಯಾಗಿ 

ಮುಳುಗಿಹ ೊೇಗುತಾಿನ , ಘಾಸಿಗ ೊಳುುತಾಿನ .  ಅುಂದರ  ಮನಸುನುು ಅದರ ಇಷ್ಿದುಂತ  ಸವಲಪ ಹರಯ ಬಿಟಿರ  ಸಾಕು 
ಆನುಂದವ ುಂಬುದನುು ಕಳ ದುಕ ೊುಂಡುಂತ ಯ. ವಯಕಿ್ತಯೇ ಅದರ ದಾಸನಾಗುತಾಿನ .  ಆದರ  ಅದ ೇ ಮನಸುನುು “ಒಯಯನ  
ಕರ ದಡ ”- ಪ್ರರೇತಿಯಿುಂದ ಸುಂತ ೈಸಿದರ   ಅದು ನಾವು ಹ ೇಳಿದುಂತ  ಕ ೇಳುತಿದ . ನಮು ಮುುಂದ  ದಾಸನುಂತ  ಬುಂದು 
ನಿಲುಿತಿದ .  ಅದನುು ನಮುಷ್ಿಬುಂದ ಡ ಗ  ತಿರುಗಿಸಬಹುದು. ಇಷ್ುಿ ಸಾಕಲಿವ  ನಮಗ . ಆದರ  ಅಲಿಮರು 
ಇದಕ್ತೆುಂತ  ಎತಿರದ ದಾರ ತ ೊೇರಸುತಾಿರ . “ಮುಯಾಯುಂತಡ  ಬಯಲಾಯಿತುಿ” ಎನುುತಾಿರ .  ಸುಂಯಮದಿುಂದ 

ಮನಸುನುು ಚಿುಂತನ ಗ  ಹಚಿಿದರ  ಅದು ಬಯಲಾಗುತಿದ . ಅದನುು ಅದರಲಿಿಯೇ ಹುದುಗಿರುವ ಅತುದ ಚಿುಂತನ ಗ  
ತ ೊಡಗಿಸಿದರ  ಮನಸುು ಅದರಲಿಿಯೇ ಮಗುವಾಗುತಿದ . ಅದರ ಚುಂಚಲತ  ಮಾಯವಾಗಿ   ಮನಸ ುೇ 

ಇಲಾಿಗುತಿದ .  ಅದು ಬಯಲಾಗುತಿದ . ಕ್ಷ್ುಲಿಕವಾದ ಇುಂದಿರಯ ಸುಖದಿುಂದ ಎತಿಿ ಮನಸುನುು ಆತುನ ಚಿುಂತನ ಗ  ಹಚುಿವ 

ಕ ಲಸ  ನಾವು ಮಾಡಬ ೇಕಾದದುು. 

ಇುಂದಿರಯಗಳುಂಬ ಕ ೊುಂಬ ಗಳಿಗ  ಹಾರಾಡುವ ಮನಸುನುು ಸುಂಯಮದಿುಂದ ಒಲಿಸಿಕ ೊುಂಡು ಆತು ಚಿುಂತನ ಗ  
ತ ೊಡಗಿಸಬ ೇಕು, ಎುಂದು ಹ ೇಳುತಾಿರ  ಅಲಿಮಪ್ರಭುಗಳು. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

Vachana 95: Harahara endu Hattubaari – The Means to Reach the Divine 

ಹರಹರ ಎುಂದು ಹತುಿಬಾರ ಎನಬಹುದಲಿಲದ , 
ಹರವ ಮನವ ಮಟ್ಟಿ ಲಿುಂಗದ ೊತಿಿನಲಿಿ ನಿುಂದಲರಯದು ನ ೊೇಡಾ! 

ಇದು ಕಾರರ್, ತನುವ ಗುರುವಿುಂಗಿತುಿ,ಮನವ ಲಿುಂಗಕ್ತೆತುಿ, 
ಧನವ ಜುಂಗಮಕ್ತೆತುಿ, ತಿರವಿಧವನು ತಿರವಿಧಕ್ತೆತಿ  ಬಳಿಕ, 

ಒುಂದಲಿದ  ಎರಡುುಂಟ ? 

ಇದು ಮುುಂದ  ಆವನಾನ ೊಬಬ ಭಕಿನು ನ ೊೇಡಿ ನಡ ವುದಕ ೆ ಇದ ೇ ಸಾಧನ, 

ಬಸವ ಪ್ರರಯ ಕೊಡಲಚ ನುಬಸವಣಾಣ 

TRANSLITERATION 

harahara eMdu hattubaari enabahudallade, 

hariva manava meTTi  liMgadottinalli niMdalariyadu nODaa! 

Idu kaaraNa, tanuva guruviMgittu, manava liMgakkittu. 

Dhanava jaMgamakkittu, trividhavanu trividhakkitta baLika, 

oMdallade eraduMTe? 

Idu muMde aavanaanobba bhaktanu nODi naDevudakke idE saadhana, 

Basava priya kUDalacennabasavaNNaa 

TRANSLATION (WORDS) 

harahara (Hara Hara, God’s name) eMdu  (as) hattu baari (ten times) enabahudallade,(one 

can say or chant, but) 

hariva ( wavering) manava (mind)  meTTi (by controlling)  liMgadottinalli (in linga, in 

God) niMdalariyadu  (can’t establish) nODaa! (you see!) 

Idu (for this)  kaaraNa (reason) tanuva (the body) guruviMgittu,(offering to the 

teacher)  manava (the mind) liMgakkittu.(offering to the God) 



Dhanava (the  wealth)jaMgamakkittu,(offering to the Jamgama) trividhavanu (triform,) 

trividhakkitta (offering to the triform) baLika,(after) 

oMdallade (only one) eraduMTe?(can there be two, can there be duality) 

Idu (this)  muMde (later)  aavanaanobba (some one) bhaktanu (devotee) nODi(observe, 

see) naDevudakke (to follow) idE saadhana, (this is the means) 

Basava priya kUDalacennabasavaNNaa (Basavapriya Koodalacennabasavannaa) 

TRANSLATION 

One can chant God’s name (Hara Hara) tens of  times, 

But can’t control the wavering mind and establish it in Him, you see! 

As such, offering the body to teacher (guru), mind to God (Linga) and the wealth to ascetics 

(jangama), thus offering the triform to the triform, 

there can only be one, how can there be a duality?   

This is the means to be followed by all future devotees, 

Basava priya kUDala cennabasavaNNaa! 

COMMENTARY 

This Vachana from Sharana Hadapada Appanna hints at the only means of reaching the 

divine. We have commented on the three resources we all have – Body, Mind and Wealth. 

The body should be offered to the teacher (Guru) implying that one should be in close 

proximity and service of the Guru in order to be indoctrinated with the true knowledge 

and awareness of the spiritual path. This knowledge and awareness will lead the devotee 

towards controlling the wandering mind to establish it in Linga, the divine. The wealth 

should be utilized in support of the activities of Jangamas, the realized souls (wandering 

ascetics) who have devoted themselves to enhance the Godliness of the individuals and 

society. Appanna says that once the trifold resources are thus appropriately allocated and 

spent, there would be no question of man/God duality; the two will have merged into one. 

He says this is the only means of merging with the divine (reaching the God). No amount of 

rituals such as chanting multiple names of God multiple times, without actually developing 

the single minded intensity and awareness would be useful.  This Vachana not only 

advocates the development of the self (body and mind), but also proactive support for the 

community for such development. 

Let us dedicate our trifold resources to bring the heaven on Earth! 

 KANNADA COMMENTARY 
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ಹಡಪ್ದ ಅಪ್ಪರ್ಣನವರು ತನು ಮನ ಧನಗಳನುು ಹ ೇಗ  ಸಾರ್ಣಕವಾಗಿ ಉಪ್ಯೇಗಿಸಬ ೇಕ ುಂಬುದನುು ಇಲಿಿ ಹ ೇಳುತಾಿರ . 
ಜನರು ಬಾಯಿಯಿುಂದ ದ ೇವರನಾಮವನುು ಹ ೇಳುತಾಿರ , ಆದರ  ಮನಸ ುಲ ೊಿೇ ಇರುತಿದ . ಹತು ಿಸಲವೊೇ 

ನೊರುಸಲವೊೇ ದ ೇವರ ಹ ಸರನುು ಹ ೇಳಿದ ಮಾತರಕ ೆ ದ ೇವರು ಸಿಗುವುದಿಲಿ. ಹರಹರ ಎುಂದರ  ಹರನು ಸಿಗನು, ಹರವ 

ಮನಸುು ಲಿುಂಗದಲಿಿ ನಿಲಿದು. ಮನಸುನುು ಒುಂದು ಕಡ  ನಿಲಿಿಸಲು ಉಪಾಯವಿದ . ಅದ ೇ ತಿರವಿಧವನುು ತಿರವಿಧದಲಿಿ 

ನಿಲಿಿಸುವುದು. ತಿರವಿಧವ ುಂದರ  ತನು, ಮನ ಮತು ಿಧನ. ಈ ತಿರವಿಧವನುು ಗುರು, ಲಿುಂಗ , ಜುಂಗಮವ ುಂಬ ತಿರವಿಧದಲಿಿ 

ನಿಲಿಿಸಬ ೇಕ ನುುತಾಿರ . ಮಟಿ ಮದಲಿಗ  ತನುವನುು ಗುರುವಿಗ  ನಿೇಡಬ ೇಕು. ದ ೈಹಕವಾಗಿ ನಾವು ಗುರುವಿನ ಸ ೇವ  
ಮಾಡಿದರ  ಗುರುವಿನ ಗುರ್ಗಳಿುಂದ ಆಕಷ್ಟಣತರಾಗುವ ಸುಂಭವವಿರುತಿದ . ಆಗ ಗುರು ನಮಗ  ಶಿವ ಕಾರುರ್ಯ ಪ್ಡ ಯುವ 

ದಾರಯನುು ತ ೊೇರಸಿಕ ೊಡುತಾಿನ .  ಆ ಕಾರುರ್ಯ ನಮು ಅುಂತರುಂಗದಲಿಿ ಉದಿಸಿದ ನುಂತರ ಅದನುು 
ಬ ಳ ಸಿಕ ೊಳುುವುದರಲಿಿ  ಮನಸುು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ತ ೊಡಗುತಿದ . ಹೇಗಾಗಿ ಮನಸುು ಲಿುಂಗದಲಿಿ ನಿಲುಿವ 

ಸುಂಭವವಿರುತಿದ . ಈ ಹುಂತದಲಿಿ ನಾವು ಸವಲಪ ಪ್ರಯತು ಮಾಡಬ ೇಕು. ಅದು ಯಾುಂತಿರಕವಾಗಿ “ಹರಹರ” ವ ನುುವ 

ರೇತಿಯದಲಿ.  ಅರವಿನ ಕರ್ುಣ ತ ಗ ಸುವುಂತಹದು. ತನು ಮನಗಳು ಗುರು ಲಿುಂಗಕ ೆ ಅಪ್ರಣಸಿದ ನುಂತರ ಇನುು ಧನವನುು 
ಜುಂಗಮಕ ೆ ಅಪ್ರಣಸಬ ೇಕ ನುುತಾಿರ . ಧನವನುು ಜುಂಗಮಕ ೆ ಅಪ್ರಣಸದ  ಅದನುು ಬ ೇರ ಯದರಲಿಿ ತ ೊಡಗಿಸಿದರ  
ಅದು  ಜೇವನನುು  ಮಾಯಾಮೇಹಗಳಲಿಿ ಮುಳುಗುವುಂತ ಮಾಡುತಿದ . ಮರ ವಿನಲಿಿ ಮುಳುಗಿಸುತಿದ . ಆದುರುಂದ 

ಧನವನುು ಜುಂಗಮನಲಿಿ ತ ೊಡಗಿಸುವುದು ಬಹು ಮುಖಯ ಮತು ಿ ಲ ೊೇಕಕಲಾಯರ್ದ ಮೊಲಕ ಅರವಿನತಿ 

ಒಯುಯವುಂತಹದುು. ಆಗ ತನು ಮನ ಧನಗಳು ಒುಂದಾಗುತಿವ . ದ ೇವ ಮತು ಿತಾನು ಎುಂಬ ದ ವೈತ ಭಾವ ಅಳಿಯುತಿದ . 
ಇುಂತಹವನನುು ನ ೊೇಡಿ ಮುುಂದ  ಇತರ ಭಕಿರು ತಾವೂ ಅದ ೇ ದಾರಯನುು ಅನುಸರಸಲು ಅನುವು ಮಾಡಿಕ ೊಡುತಿದ  
ಎನುುತಾಿರ  ಹಡಪ್ದ ಅಪ್ಪರ್ಣನವರು. ಮುುಂದಿನ ವಚನದಲಿಿ ಅವರು ಯಾರನುು ಜುಂಗಮವ ನುುತಾಿರ  ನ ೊೇಡ ೊೇರ್. 
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Vachana 96: Jangama jamgamavendu - True Jangama 

ಜಂಗಮ ಜಂಗಮವೆಂದು ನುಡಿದು, ಜಗದ ಹಂಗಗರ ಗ ಇರಲ ಗದು.  
ಜಗದ ಕತ್ಪನ ಕೆೈಯ್ಲಿಲ ಹಿಡಿದುಕೆೊಂಡು ಜಂಗುಳಿಗಳ ಬ ಗಲ್ ಕ ಯ್ಲ ಗದು.  
ಜಂಗಮದ ಸುಳುಹು ಎಂತ್ತರಬೆೀಕೆಂದರೆ, ತ್ನು ನಂಬದ ಸಜೆನರ ಸದಭಕಿರಲಿಲಗೆ ಲಿಂಗವ ಗ ಗಮ್ಮಸಿ,  

ತ್  ಕಂಡ ಲಿಂಗ ಂಗವನು ಅಲಿಲಯೀ ನಕ್ಷೆೀಪಿಸಿ, ತ್  ನಗಪಮ್ಮನಯ ಗ ಸುಳಿಯ್ಬಲ್ಲರೆ, ಜಂಗಮಲಿಂಗವದು   
ಇಂತ್ಲ್ಲದೆ ಕಂಡವರ ಕ ಡಿ ಬೆೀಡಿ, ಕೆೊಟ್ಟರೆ ಕೆೊಂಡ ಡಿ, ಕೆೊಡದಿದಾಡೆ ಜರಿದು,  
ತ್ ಗು ನರೆೊೀಧ್ಕೆಿ ಗುರಿಯ ಗ ನೆೊೀವುತಿ್, ಬೆೀವುತಿ್ ಧ ವತ್ತಗೆೊಂಬ ಗ ವಿಲ್ರ  

ಎಂತ್ು ಜಂಗಮವೆಂಬೆ? ಬಸವಪಿರಯ್ ಕೊಡಲ್ಚೆನುುಬಸವಣಾ.   
 

TRANSLITERATION  

 

Jamgama jaMgamavemDu nuDidu, jagada haMgigaraagi iralaagadu.  

Jagada karatana kaiyalli hiDidukoMDu jaMguLigaLa baagila kaayalaagadu.  

JMgamada suLuhu eMtirabEkeMdare , tanna naMbida sajjanara sadbhktarallige 

limgavAgi gamisi.   

taa kaMDa liMgaaMgavanu alliyE nikShEpisi taa nirgamaniyaagi  suLiyaballare, 

jaMgama liMgavadu.  

iMtallade kaMDavara kaaDi bEDi kottare koMDaaDi , koDadiddaDe jaridu,  

taagu nirOdhakke guriyaagi nOvutta bEvutta dhaavatigoMba gaavilara eMtu 

jaMgamaveMbe? basava priya kUDalacennabasavaNNa.  

TRANSLATION (WORDS)  

 

Jamgama (devotee)  jaMgama (devotee) vemDu  nuDidu, (saying  as) jagada (of the world) 

haMgigaraagi (under   obligation) iralaagadu.(can’t live)  

Jagada (of the world) karatana (creator) kaiyalli ( in own hands) hiDidukoMDu (holding) 

jaMguLigaLa (of crowd) baagila (at the doors) kaayalaagadu.(can’t wait)  

JMgamada (of the devotee)  suLuhu   (clue) eMtirabEkeMdare (should be like), tanna ( one 

self) naMbida (those believed) sajjanara ( gentlemen’s)  sadbhktarallige (true 

devotees)  limgavAgi (as the God) gamisi (arrived)   

taa  (own self) kaMDa (seen) liMgaaMgavanu (unity of god and the body)  alliyE (there 

alone)  nikShEpisi  ( keeping as treasure)  taa (one self) nirgamaniyaagi  (without 

movement)  suLiyaballareI (if can move), jaMgama liMgavadu.(that is God in devotee, that 



is living God)  

iMtallade (other than that)  kaMDavara (everybody)  kaaDi bEDi ( begging, pestering to 

give) kotare(if given) koMDaaDi (praising) , koDadiddaDe (if not given) jaridu 

(condemning),  

taagu (hurt) nirOdhakke  ( of obstruction) guriyaagi (target) nOvutta (paining)  bEvutta 

(agonizing) dhaavatigoMba ( get troubled) gaavilara (fools) eMtu( how) 

jaMgamaveMbe?(to consider a devotee) basava priya 

kUDalacennabasavaNNa.(Basavapriya Koodalacennabasavanna)  

 

 

TRANSLATION  

 

Calling oneself a Jangama (wandering ascetic, realized soul), one cannot live under the 

obligation of the world.  

Holding the creator of the world in own hands, cannot wait at the doors of the crowd.  

What should be the clue of a Jangama?  Appearing at the true devotees believing in him as 

the God, treasuring the unity of the self and the divine realized prior to, right there and 

moving away without being noticed, is the true nature of jangama.    

How can I call the fool who pesters and begs everybody to give, praises the one who gives 

and condemns the one who does not give, and subjects himself to pain and agony, a 

jangama?  Oh!  basava priya kUDalacennabasavaNNa.  

 

COMMENTARY  

 

In this Vachana Sharana Hadapada Appanna outlines the characteristics of a true 

Jangama.  Jangama is a wandering ascetic, a truly realized soul who has dedicated himself 

to initiate others into the ‘unity of the body and the divine’ he has realized himself. He does 

this without any expectations, he does not leave a trace of his presence, he neither takes 

credit for what he does, nor does he expect anything in return.  We have commented on the 

importance of Guru in providing the knowledge necessary to follow the spiritual path and 

kindle the keen awareness to follow the path successfully, resulting ultimately in the 

unification of the human and the divine (linga-Anga Saamarasya). The Guru is a teacher, 

while the Jangama is a practitioner who has already achieved the unification. The sole goal 

of the jangama is to initiate and guide the devotees to reach the divine. He does that 

without any expectations.  No wonder Sharanas advocated dedicating one’s wealth to 

support the activities of the jangamas.  

 

Let us receive the knowledge from the teacher and guidance from the practitioner, for 

success in all we seek!  

 

KANNADA COMMENTARY  

 

ಅರ್ುಣಾನವರು ಇಲಿಲ ಜಂಗಮನ ಲ್ಕ್ಷಣಗಳನುು ತ್ತಳಿಸುತಿ್ತದ ಾರೆ. ಅವರು ಹೆೀಳುತ್ ಿರೆ:  ಜಂಗಮನೆಂದು 
ಹೆೀಳಿಕೆೊಂಡು  ಜಗದ ಹಂಗಗನ ಗ ಇರುವುದು ಸರಿಯ್ಲ್ಲ. ಸ್ ಮ ನಯವ ಗ ಜಂಗಮರು ಎಂದು ಹೆೀಳಿಕೆೊಳುಳವವರು 
ಜನರ ಭಿಕ್ಷೆಗ ಗ ಕ ಯ್ುತ್ ಿರೆ. ಯ ವ ಕ ಯ್ಕವೂ ಮ ಡದೆ, ಸ್ ವವಲ್ಂಬಯ ಗದೆ, ಕ ಷ್ ಯ್ ವಸರಧ ರಿಯ ಗ, 
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ವಿಭೊತ್ತ ಮತ್ು ಿರುದ ರಕ್ಷಿಗಳನುು ಧ್ರಿಸಿ, ಲೆೊೀಕದ ಜನರ ದಯಯ್ನೆುೀ ಅವಲ್ಂಬಸಿರುತ್ ಿರೆ. ಇಂತ್ಹವರನುು ಕುರಿತ್ು, 
“ಜಗತಿ್ತನ ಸೃಷಿಟಕತ್ಪನನುು ಕೆೈಯ್ಲಿಲಟ್ುಟಕೆೊಂಡು  ಸ್ ಮ ನಯ ಜನರ ಕರುಣೆಗ ಗ ಕ ಯ್ುವುದು ಸರಿಯ” ಎಂದು 
ಕೆೀಳುತ್ ಿರೆ.  “ಜಗದ ಕತ್ಪನನುು ಕೆೈಯ್ಲಿಲಟ್ುಟಕೆೊಂಡು” ಎಂದರೆೀನು? ಜಂಗಮರು ಲಿಂಗರ್ೂಜ್ೆಮ ಡುವವರು. 
ಕೆೈಯ್ಲಿಲ ಇರುವ ಲಿಂಗವು ರ್ರಮ ತ್ಮನ ಕುರುಹು. “ ಈ ಚರ ಚರ ತ್ಮಕವ ದ (animate and inanimate) ಜಗತ್ು ಿ
ಯ ವ ವಸುಿವಿನಲಿಲ ಲಿೀನ (merge)ವ ಗುತಿ್ದೆಯೀ ಮತ್ು ಿಎಲಿಲಂದ ಉತ್ುತಿ್ತಯ್ನುು (originate)  ರ್ಡೆಯ್ುತಿ್ದೆಯೀ 
ಆ ವಸುಿವೆೀ ಲಿಂಗ”ವೆಂದು ಬಲ್ಲವರು ಹೆೀಳುವರು. ಲಿಂಗವೆಂಬ ಆ ಕುರುಹನುು ಹಿಡಿದು ಅರಿವನುು ರ್ಡೆಯ್ುವುದು. ಅದು 
ಯ ವುದರ ಕುರುಹು ಎಂಬುದನುು ಧ ಯನಸಿ ನೆೊೀಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಚರ ಚರ ತ್ಮಕವ ದ ಜಗತ್ೆಿಲ್ಲವೂ ಆ 

ರ್ರಮ ತ್ಮನ ಸವರೊರ್ವೆೀ ಎಂಬ ಅರಿವನುು ಹೆೊಂದುವುದು. ಕೆೀವಲ್ ಬೌದಿಿಕವ ಗ ತ್ತಳಿದುಕೆೊಳುಳವುದಲ್ಲ. ಅದನುು 
ಸ್ ಕ್ಷ ತ್ಿರಿಸಿಕೆೊಂಡು  ತ್ ನು ಅದರೆೊಂದಿಗೆ ಒಂದ ಗುವುದು. ಅಂತ್ಹ ಮಹತಿ್ನುು ಸ್ ಧಿಸುವುದನುು ಬಟ್ುಟ ಜಗದ 

ಜಂಗುಳಿಯ್ ದಯಗ ಗ ಕ ಯ್ುವುದು ಹೆಡಾತ್ನವೆನುುತ್ ಿರೆ. ಅದು ನಜವ ದ ಜಂಗಮತ್ವವಲ್ಲ. ಜಂಗಮನ ಸುಳುಹು 
ಯ ವುದೆಂದರೆ  ತ್ನುನುು ನಂಬದ ಸಜೆನರಲಿಲ ತ್ ನು ಆ ಲಿಂಗವೆ ಆಗ ಬರುವುದು, ಅಂದರೆ ಯ ರ ಮನಸುು ಆ 

ರ್ರಮ ತ್ಮನ ಅರಿವನುು ರ್ಡೆಯ್ಲ್ು ಸಿದಿವ ಗದೆಯೀ ಅದನುು ಗುರುತ್ತಸಿ ಅಲಿಲಗೆ ತ್ ನೆೀ ಬಂದು ತ್ ನು ಕಂಡುಕೆೊಂಡ 

ಅರಿವನುು ಅಲಿಲ ನಕ್ಷೆೀಪಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಅಂತ್ಹ ಘನವ ದ ಅರಿವನುು ಅವರಲಿಲ ಸ್ ಾಪಿಸುವುದು. ತ್ ನು ಬಂದು 
ಹೆೊೀದುದರ ಕುರುಹುವಿಲ್ಲದಂತ್ತರುವುದು. ಎಂದರೆ, ತ್ ನು ಬಂದು ಈ ಜ್ಞ ನವನುು ಕೆೊಟ್ುಟ ಹೆೊೀದೆ ಎಂಬ ಅಹಂಕ ರದ 

ಲ್ವಲೆೀಶವೂ ಇಲ್ಲದಂತ್ತರುವುದು. ಅದು ನಜವ ದ ಜಂಗಮದ ಗುಣವೆನುುತ್ ಿರೆ ಅರ್ುಣಾನವರು. ಅದೆಲ್ಲವ ಬಟ್ುಟ, ಕಂಡ 

ಕಂಡವರನುು ಕ ಡಿ ಬೆೀಡುವುದು. ಕೆೊಟ್ಟವರನುು ಕೆೊಂಡ ಡು( praise)ವುದು, ಕೆೊಡದೆ ಇದಾವರನುು ಜರಿದು 
(condemn) ಮ ತ್ ಡುವುದು. ಮತ್ು ಿಆ ಮೊಲ್ಕ ಮನವು ಘಾಸಿಗೆೊಂಡು  ನೆೊೀವು ಮತ್ು ಿತ್ ರ್ಕೆಿ ಗುರಿಯ ಗ 

ಬರಿದೆ ಆಯ ಸಗೆೊಳುಳವವರನುು ಹೆೀಗೆ ಜಂಗಮರೆನುಲ ಗುತಿ್ದೆ? ಎಂದು ಕೆೀಳುತ್ ಿರೆ ಅರ್ುಣಾನವರು.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

Vachana 97: anyara rajava somkade – All we have is His! 

ಅನಯರ ರಜವ ಸ ೊೇುಂಕದ , ತನು ರಜವ ಬಾಧಿಸದ  
ರವಿಯ ಬ ಳಸ ಬಳಸದ , ಲಿುಂಗದ ಬ ಳಸ ತುಂದು 
ಜುಂಗಮಕ ೆ ಸವ ಸುತಿಿಪ್ಪ ಲಿುಂಗ ಭಕಿ 

ಆ ಭಕಿನಲಿಿ ಗುಹ ೇಶವರಲಿುಂಗನಿಪ್ಪನು 

TRANSLITERATION 

Anyara rajava sOMkade, tanna rajava baadhisade 

Raviya beLasa baLasade liMgada beLasa taMdu 

jaMgamakke savesuttippa linga bhakta 

aa bhaktanalli guEshvaraliMganippanu 

TRANSLATION (WORDS) 

Anyara (other’s) rajava (wealth,riches)  sOMkade, (without touching) tanna (one’s own) 

rajava(the body) baadhisade ( not troubling) 

Raviya(of sun, of nature) beLasa (crop,produce) baLasade (not using)liMgada (of God) 

beLasa(produce) taMdu (bringing) 

jaMgamakke (for jangama) savesuttippa(spending, using) linga bhakta (devotee) 

aa (that) bhaktanalli (in devotee) guEshvaraliMganippanu (is God Guheshvara) 

 

TRANSLATION 

Without touching other’s wealth, without troubling his own body, 

without using the produce of the Sun (nature), bringing the produce of the God, 

the devotee is offering it to the service of Jangama (wandering ascetic). 

God Guheshvara Linga is in that devotee! 

COMMENTARY 

In this Vachana Allama Prabhu speaks on how we should treat the natural resources as 

precious gifts from God and stay away from greed, mindless usage of these resources and 

consumerism. Although spoken hundreds of years ago, these words are equally applicable 

to today’s society. One should not be after the wealth of others (the wealth of fellow 

http://vachanaaweek.blogspot.com/p/about-sharanas.html#allama


beings  and the natural resources provided by God, in general).  One should not pollute the 

precious body given by the Lord with excessive indulgence and lusting for more. One 

should treat all natural resources as precious and refrain from mindless consumerism. One 

should treat them as the wealth of God and earn the right to use them through honest, 

selfless effort (kaayaka). One should utilize the minimum needed and offer the rest 

(daasoha) to the service of God through wandering ascetics. Such is the nature of the true 

devotee. Allama Prabhu says that Lord Guhesvara resides in that devotee! 

The first verse of Ishavasya Upanishad: 

Ishavaasyam idam sarvam yathkincha jagatyaam jagat 

tEna thekyEna bhunjithA mA grudhah kasyasviddanam 

roughly translates to: 

 

Every aspect of this changing Universe is His! 

Use it with utmost caution and do not greed for other’s wealth!  

 

One of the stanzas of the popular Aarathi ‘Jaya Jagadeesha Hare”  is “tanu, mana, dhana 

sab hi tera, sab kuch hi tera; tera tujko arpan, kya laage mera” meaning, body, mind and 

wealth are all Yours, everything I have is Yours, I offer whatever is Yours to You, I own 

nothing”. 

Let us treat all we have as His gift and use it only in His service! 

KANNADA COMMENTARY 

ತನು ಆಸ ಬುರುಕುತನ, ಬ ೇಕಾಬಿಟ್ಟಿ ಬಳಸಿ ಬಿೇಸಾಡುವ ಅಭಾಯಸ, (mindless usage of disposable things 

) ಕ ೊಳುುಬಾಕತನ (consumerism) ಇತಾಯದಿ  ಗುರ್ಗಳಿುಂದ, ಇಡಿೇ ಪ್ರಪ್ುಂಚವನ ುೇ ನಾಶದ ಅುಂಚಿಗ  
ಕ ೊುಂಡ ೊಯುಯತಿಿರುವ ಮಾನವನಿಗ  ಪ್ರತಿಯುಂದು ವಸುಿವಿನ ಬಗ ೆ  ಅತಯಗತಯವಾಗಿ ಇರಬ ೇಕಾದ ಭಾವವನುು 
ತಿಳಿಸುವ  ಶರರ್ರ ಅರವಿನ ಮಾತುಗಳನುು ಹ ೇಳುತಿದ  ಈ ವಚನ. ಆದುರುಂದ ನೊರಾರು ವಷ್ಣಗಳ ಹುಂದ  ಹ ೇಳಿದುರೊ 

ಎಲಿಕಾಲಕೊೆ ಹ ೊುಂದುವುಂತಹ ಮಾತು ಇದು. 

“ಅನಯರ ರಜವ ಸ ೊೇುಂಕದ ” ಎುಂದರ  ಇನ ೊುಬಬರ ಧನವನುು, ಪ್ರರ ಸವತಿನುು ಮುಟಿದ  ಎುಂದರ್ಣ, “ತನು ರಜವ 

ಬಾಧಿಸದ ” ಎುಂದರ  “ತನು  ಆಸ ಗಳಿುಂದ, ವಯಸನಗಳಿುಂದ ತನು ದ ೇಹ ಹಾಳಾಗದುಂತ ” ನ ೊೇಡಿಕ ೊಳುುವುದು ಎುಂದರ್ಣ. 

ತಮುದಲಿದುನುು (ಆಸ ಗ  ಒಳಗಾಗಿ) ತ ಗ ದುಕ ೊಳುುವುದು ಮನಸುನುು ಕ್ತೇಳಾಗಿಸುತಿದ  ಮತು ಿದ ೇಹವನುು ಕ ಡಿಸುತಿದ . 
ಅದು ವಯಕಿ್ತಯನುು ಮನಸಿುನ ದಾಸನನಾುಗಿ ಮಾಡುತಿದ . ಈ ವಿಷ್ಯದ ಬಗ ೆ ಯೇಚಿಸುವಾಗ ನಾವ ಲಿರೊ “ಅಬಾಬ! 
ನಾನುಂತು ಯಾರ ವಸುಿವನೊು ಮುಟುಿವುದಿಲಿ, ನನುದನುು ಮಾತರ ನಾನು ಉಪ್ಯೇಗಿಸುತಿಿದ ುೇನ ” ಎುಂದುಕ ೊುಂಡು 
ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿಕ ೊಳುುತ ಿೇವ , ಕ ಲವರು ಬಿೇಗುತ ಿೇವ .  ಆದರ  ನಾವ ಲಿರೊ ಸವಲಪ ಸೊಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಗಮನಿಸ ಬ ೇಕು. 



“ಅನಯರ ರಜವ” ಎುಂದರ  ಕ ೇವಲ ಬ ೇರ  “ವಯಕಿ್ತ”ಗ  ಸ ೇರದುದು ಎುಂದರ್ಣವಲಿ. ಅದು ಪ್ರಕೃತಿಯದೊ ಆಗಿರಬಹುದು, 
ಕಾಡಿನಲಿಿರುವ ಒುಂದು ಮರವೊೇ ಅರ್ವಾ ಒುಂದು ಚಿಕೆ ಸಸಿಯೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಜಗತಿಿನಲಿಿಯ ಯಾವುದ ೇ 

ವಸುಿವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದರೊ ಅದನುು ಉಪ್ಯೇಗಿಸುವಾಗ ಅದು ನಮಗ  ನಿಜವಾಗಿಯೊ ಬ ೇಕಾಗಿದ ಯೇ? ಎಷ್ುಿ 
ಬ ೇಕು? ಎುಂದ ಲಿ ಯೇಚಿಸಿ ಬಳಸಬ ೇಕು. ಯಾವ ವಸುಿವೂ ಯಾರದೊು ಅಲಿ. ಆದುರುಂದ ಪ್ರತಿಯಬಬರೊ ತಮಗ  
ಅವಶಯಕವಾದದುನುು ಮಾತರ ತ ಗ ದುಕ ೊಳುಬ ೇಕು.  ಅದು “ಲಿುಂಗದ ಬ ಳಸು” ಎುಂದರ  ಎಲಿವೂ ದ ೇವರದ ುೇ. ಅದನುು 
ಕಾಯಕದಿುಂದ ಸುಂಪಾದಿಸಿ ತನಗ  ಅವಶಯಕವಾದಷ್ಿನುು ಮಾತರ ಇಟುಿಕ ೊುಂಡು ಉಳಿದದುನುು ಜುಂಗಮ ಸ ೇವ ಗಾಗಿ 

ಬಳಸಬ ೇಕು. ಯಾವುದೊ ನಮು ಸವತಿಲಿ, ಯಾವುದರ ಮೇಲ ಯೊ ನಮು ಅಧಿಕಾರವಿಲಿ. ಎಲಿವನೊು ಅ ದ ೇವರ ಕೃಪ  
ಎುಂದು ಅರತು ಅದನುು ಮತವಾಗಿ ಪ್ರಸಾದದ ಭಾವನ ಯಿುಂದ ಬಳಸಬ ೇಕು. ಅುಂತಹವನು ಮಾತರ ನಿಜವಾದ ಲಿುಂಗ 

ಭಕಿನು ಎುಂದು ಹ ೇಳುತಾಿರ  ಅಲಿಮಪ್ರಭುಗಳು. 

ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸುಂಪ್ನೊುಲಗಳನುು ಯಾವ ವಿವ ೇಚನ ಯೊ ಇಲಿದ  ಬ ೇಕಾಬಿಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಬಳಸುತಿಿರುವ ಮಾನವನಿಗ  ಇದು 
ಕ್ತವಿಮಾತಾಗಬ ೇಕಲಿವ ? 

ಈಶಾವಾಸ ೊಯೇಪ್ನಿಷ್ತಿಿನ ಮದಲನ  ಮುಂತರ ಇದನ ುೇ ಹ ೇಳುತಿದ : 

ಈಶಾವಾಸಯುಂ ಇದುಂ ಸವಣುಂ ಯತಿೆುಂಚ ಜಗತಾಯುಂ ಜಗತ್| 

ತ ೇನ ತ ಕ ಯೇನ ಭುುಂಜಥಾ ಮಾ ಗೃಧುಃ ಕಸಯಸಿವದಧನುಂ|| 

ಈಶಾವಾಸಯುಂ (ಈಶವರನಿುಂದ ವಾಯಪಿ್ವಾಗಿದ ) ಇದುಂ ಸವಣುಂ (ಇದ ಲಿವು) ಯತಿೆುಂಚ (ಯಾವುದನೊು ಬಿಡದ )ಜಗತಾಯುಂ 

ಜಗತ್ (ಬದಲಾಗುತಿಿರುವ ಸಮಸಿ ಜಗತಿಿನಲಿಿ)| 

ತ ೇನ ತ ಕ ಯೇನ (ಅದನುು ತಾಯಗ ಮಾಡಿ, ತಾಯಗದಿುಂದ) ಭುುಂಜಥಾ (ಭ ೊೇಗಿಸು) ಮಾ 

ಗೃಧುಃ (ಆಶಿಸದಿರು) ಕಸಯಸಿವದಧನುಂ (ಯಾರ ೊಬಬರ ವಸುಿವನೊು)|| 

ಈಶನ ುಂದರ  ಒಡ ಯ. ಈ ಬದಲಾಗುತಿಿರುವ ಜಗತುಿ ಒಳಗೊ ಹ ೊರಗೊ ಅವನಿುಂದ ವಾಯಪಿ್ವಾಗಿದ . (ಎಲಿವೂ ಲಿುಂಗದ 

ಬ ಳಸು) ಇದನುು ಅರತು, ಎಲಿವೂ ಈಶವರನ ಪ್ರಸಾದವ ುಂದು ಜಗತಿಿನ ಸುಖವನುು ಅನುಭವಿಸಬ ೇಕು. ತಾಯಗದಲಿಿ 

ಸುಖವಿದ . ಪ್ರಗರಹದಲಿಿ ಸುಖವಿಲಿವ ುಂಬುದನುು ಅರಯಬ ೇಕು. “ನಿನುದ ುಂಬುದು ಯಾವುದೊ ಇಲಿ. ಇತರರ ಸವತಿಿಗ  
ಆಸ ಪ್ಡಬ ೇಡ” ವ ುಂಬುದು ಈ ಮುಂತರದ ಅರ್ಣ. 

ಇಲಿಿ ಎರಡನ  ವಾಕಯದ ಅರ್ಣ ಈ ವಿವರಣ ಯಿುಂದ ಸಪಷ್ಿವಾಗಬಹುದು:  “ತಾಯಗದಲಿಿ ಸುಖ” ಎುಂದರ , ನಮಲಿಿ ಇರುವ 

ಅರ್ವಾ ನಮಗ  ಸಿಕೆ  ವಸುಿವನುು ನಾವು ಇತರರ ೊುಂದಿಗ  ಹುಂಚಿಕ ೊುಂಡಾಗ  ನಮಗ  ಆನುಂದವಾಗುತಿದ . ನಮುುಂದ 

ಪ್ಡ ದವನ ಸುಂತ ೊೇಷ್  ನಮು  ಆನುಂದವನುು ಹ ಚಿಿಸುತಿದ . ಮತು ಿನಮುಲಿಿ ಏನೊ ಉಳಿಯದ  ಇರುವುದರುಂದ ಯಾವ 

ಚಿುಂತ ಯೊ ಇರುವುದಿಲಿ. ಇದನ ುೇ ತಾಯಗದಲಿಿ ಸುಖವಿದ  ಎನುುವುದು. 
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ಆದರ  ನಾವು ವಸುಿಗಳನುು ನಮುಲಿಿ ಇಟುಿಕ ೊುಂಡರ , ಅವುಗಳ ರಕ್ಷ್ಣ ಯ ಚಿುಂತ ,  ಅವುಗಳನುು ಹ ಚಿಿಸಿಕ ೊಳುುವ, 

ತ ೊೇರಸಿಕ ೊಳುುವ ಆಸ , ಅವುಗಳನುು ಯಾವಾಗ ಅನುಭವಿಸಲಿ ಎುಂಬುವ ಯೇಚನ , ಅವುಗಳ ಬಗ ೆ ಮೇಹ ಮತು ಿ
ಅದರುಂದ ಆಹುಂಕಾರ ಇತಾಯದಿಗಳು ಕಾಡುತಿ ಅವುಗಳಿುಂದ ಸಿಗಬ ೇಕಾದ ಆನುಂದ ಮಾಯವಾಗುತಿದ . 

Vachana 98: Ura Madhyada Kanna Kaadinolage - Sense Organs 

ಊರಮಧಯದ ಕರ್ಣ ಕಾಡಿನ ೊಳಗ  ಬಿದ ುೈದಾವ  ಐದು ಹ ರ್ನು, 
ಬುಂದು ಬುಂದು ಅಳುವರು, ಬಳಗ ಘನವಾದ ಕಾರರ್! 

ಹ ರ್ನೊ ಬ ೇಯದು ಕಾಡೊ ನುಂದದು;  
ಮಾಡು ಉರಯಿತುಿ ಗುಹ ೇಶವರಾ 

TRANSLITERATION 

Ura madhyada kaNNa kaaDnoLage biddaidaave aidu heNanu 

baMdu baMdu aLuvaru baLaga ghanavaada kaaraNa! 

heNanU bEyadu, kaaDU naMdadu; 

maaDu uriyittu guhEshvaraa 

TRANSLATION (WORDS) 

Ura  (of a town,  of  the world)  madhyada (at  the centre) kaNNa (of the eye) 

kaaDinoLage(in the forest) biddaidaave(are lying) aidu (five) heNanu (corpses) 

baMdu  baMdu (coming again and again) aLuvaru(weep) baLaga (relatives) ghanavaada 

(are in big number,innumerable) kaaraNa!(because) 

heNanU(the corpse too) bEyadu,(doesn’t get burnt) kaaDU (the forest 

too)naMdadu;(doesn’t get extinguished) 

maaDu(a place to keep some thing, the body)  uriyittu(got burnt) 

guhEshvaraa.(Guheshvara) 

 

TRANSLATION 

In the forest seen at the center of the town are lying five corpses, 

Innumerable relatives come over and over again and weep! 

Neither the corpses get burnt, nor the forest gets extinguished (vanishes); 

The body got burnt, Oh! Guhesvara! 

COMMENTARY 

This is another cryptic (mystifying, poking, awakening) Vachana by Allama Prabhu.  The 

town mentioned in the first line is the Universe. In this Universe is the world seen by us 



referred to as the forest. The five corpses lying in the forest are the five sense organs. 

Innumerable relatives come again and again and weep for these corpses, meaning that 

innumerable people aspire for these sense organs over and over again. But, the sense 

organs do not get burnt, meaning that the thirst for what these organs offer never ends. 

The forest does not vanish either, meaning that there is no desire in any one to move away 

from this material world’s influence, even though the body burns (or vanishes). This 

aspiration continues life after life! 

It is interesting that the world we are in is tagged as ‘forest’. Indeed, we fall prey for our 

senses and weave a complex web and get tangled in it. We are always lost in this forest. The 

sense organs are corpses – they are guided by the past experiences, not the present or the 

future. We remember the taste of a sweet dish and crave for the same. We get frustrated if 

we did not get to taste it again. Similar is the story of other senses. We are always in the 

mode of acquiring more to satisfy and continue the sensual experiences of the past. But, we 

fail to satisfy them. We continue to be frustrated and continue to make the material world 

more complex. The world never dies, although the body vanishes eventually.   

Let us not deprive of our sense organs, but not become their slaves! 

KANNADA COMMENTARY 

ಇದು ಅಲಿಮಪ್ರಭುಗಳ ಇನ ೊುುಂದು ಬ ಡಗಿನ ವಚನ. ಊರು ಎುಂದರ  ವಿಶವ. ಈ ವಿಶವದಲಿಿ ನಮು ಕರ್ಣಣಗ  ಕುಂಡು ಬರುವ 

ಪ್ರಪ್ುಂಚವಿದ .  ಇದ ೇ ಕರ್ಣ ಕಾಡು. ಕರ್ಣಣಗ  ಕಾರ್ುವ ಪ್ರಪ್ುಂಚವನುು ಅಲಿಮರು ಕಾಡು ಎನುುತಾಿರ . ಏಕ ುಂದರ  ಜೇವರು 
ಅದರಲಿಿ ಮುಳುಗಿ ಹ ೊೇಗಿ, ದಾರ ತಪ್ುಪತಾಿರ . ಈ ಕಾಡಿನಲಿಿ ಐದು ಹ ರ್ಗಳು ಬಿದಿುವ  ಎನುುತಾಿರ  ಅವರು.  ಐದು 
ಹ ರ್ಗಳು ಎುಂದರ  ಐದು ಜ್ಞಾನ ೇುಂದಿರಯಗಳು; ಶಬು, ಸಪಶಣ,ರಸ, ರೊಪ್, ಗುಂಧ. ಇವುಗಳಿಗಾಗಿ  ಅಸುಂಖಯ ಜೇವರು 
ಬುಂದು ಅಳುವರು ಎನುುತಾಿರ . ಇಲಿಿ  ಇುಂದಿರಯಗಳನುು ಹ ರ್ವ ನುುತಿಿರುವುದು ಕುತೊಹಲದ ವಿಷ್ಯ. ಎಲಿರೊ ಇುಂದಿರಯ 

ಸುಖವನುು ಬಯಸುತಾಿರ . ಈ ಸುಖದ ಆಸ ಗಾಗಿ, ವಿಷ್ಯ ಭ ೊೇಗಕಾೆಗಿ ಜೇವ ಮತ ಿ ಮತ ಿ ಬರುತಿದ  ಇದನ ುೇ “ಬುಂದು 
ಬುಂದು ಅಳುವರು” ಎುಂದು ಸೊಚಿಸುತಾಿರ . ಆದರ  ಈ ಸುಖವ ೇನು? ಉದಾಹರಣ ಗ ,  ವಯಕಿ್ತ ಸಪಶಣ ಸುಖವನುು 
ಬಯಸುತಾಿನ . ಹುಂದ ೊಮು ತನಗ  ಸಪಶಣದಿುಂದಾದ ಸುಖದ ನ ನಪ್ರನಿುಂದ ಮತ ಿ ಅದ ೇ ಸುಖವನುು ಪ್ಡ ಯುವುದಕ ೆ 
ಹವರ್ಣಸತಾಿನ . ಆ ಸುಖ ಸಿಕಾೆಗ ಅದನುು ತಾನು ಹುಂದ  ಪ್ಡ ದ ಸುಖದ ೊುಂದಿಗ  ಹ ೊೇಲಿಸಿ ಇನೊು ಹ ಚಿಿನ ಸುಖಕಾೆಗಿ 

ಆಶಿಸುತಾಿನ .  ಅದಕಾೆಗಿ ಮತ ಿ ಮತ ಿ ಪ್ರಯತಿುಸುತಾಿನ . ಒಟ್ಟಿನಲಿಿ ಅವನು ಪ್ಡ ಯ ಬ ೇಕ ನುುವ , ಅರ್ವಾ ಬ ೇಡವನುುವ 

ಆ ಪ್ರತಿಯುಂದೊ,  ಹುಂದ  ತಾನು ಅನುಭವಿಸಿದುದನ ುೇ ಅವಲುಂಬಿಸಿರುತಿದ . ಅದರಲಿಿ ಹ ೊಸತನವ ೇನೊ ಇಲಿ. ಅುಂದರ  
ಅದರಲಿಿ ವತಣಮಾನ (present)ವ ೇನೊ ಇಲಿ. ಇರುವುದ ಲಿ ಭೊತ(past)ವನ ುೇ  ಅವಲುಂಬಿಸಿದ .  ಅದಕಾೆಗಿ 

ಇುಂದಿರಯಗಳನುು ಹ ರ್ವ ನುುತಾಿರ  ಅಲಿಮರು. ಆದರ  ಈ ಹ ರ್ಗಳಿಗಾಗಿ ಎಲಿ ಜೇವರು  ಮತ ಿ ಮತ ಿ ಬುಂದು 
ಹ ರ್ಗುತಾಿರ .  ಅವರ ಇಡಿೇ ಜೇವನವ ೇ ಆ ಹ ರ್ಗಳಿಗಾಗಿ ಮುಡಿಪಾಗಿರುತಿದ . ಅವರಗ  ಎುಂದಿಗೊ ತಾವು ಬಯಸಿದ 

ಸುಖ ಸಿಗುವುದಿಲಿ. ಏಕ ುಂದರ  ಅವರು ಬಯಸಿದ ಸುಖ ಆ ವಸುಿವಿನಲಿಿ ಇರುವದಿಲಿ. ಅದು ಕ ೇವಲ ಅವರ  ಭಾವನ ಯಲಿಿ 

ಮಾತರ ಇರುವುದು.  ಹಾಗಾಗಿ ಆ ಹ ರ್ಗಳು ಎುಂದಿಗೊ ಬ ೇಯುವುದಿಲಿ. ಎುಂದರ  ಇುಂದಿರಯಗಳು ಆ ವಿಷ್ಚಕರದಿುಂದ 

ಹ ೊರಬರುವುದಿಲಿ. ಅುಂದರ  ವಿಷ್ಯಗಳ ಬಗ ೆ ಆತನ ಭಾವನ ಗಳು ಸದಾ ಜಾಗೃತವಾಗಿರುತಿವ . ಇನೊು ಹ ಚುಿ ಹ ಚುಿ 
ಸುಂಕ್ತೇರ್ಣ (complex)ವಾಗುತಿ ಹ ೊೇಗುತಿವ . ಆದುರುಂದ ಹ ರ್ವೂ ಬ ೇಯುವುದಿಲಿ ಎನುುತಾಿರ . ಕರ್ಣಣಗ  ಕಾರ್ುವ ದೃಶಯ 



ಪ್ರಪ್ುಂಚವೂ ಇಲಿದುಂತಾಗುವುದಿಲಿ.ಅುಂದರ  ಆ ಮಾಯಾ ಪ್ರಪ್ುಂಚ ಅಳಿಯುವುದಿಲಿ. ಅದನ ುೇ “ಕಾಡೊ ನುಂದದು” 

ಎನುುತಾಿರ . “ಮಾಡು ಉರಯಿತು”ಿ  ಎುಂದರ  ಜೇವವಿರುವ  ದ ೇಹಗಳು. ದ ೇಹಗಳು  ಮಾತರ ಸುಟುಿ ಹ ೊೇಗುತಿವ  
ಅರ್ವಾ ನಾಶಗ ೊಳುುತಿವ .  ಆದರ  ಇುಂದಿರಯಗಳ ಹ ೊೇರಾಟ, ಹ ರ್ಗಾಟ ಮಾತರ ನಿರುಂತರವಾಗಿ ನಡ ಯುತಿಲ ೇ 

ಇರುತಿದ  ಎನುುತಾಿರ  ಅಲಿಮಪ್ರಭುಗಳು. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

Vachana 99: Ele Ayyaa, Nimma Baravinge – Yearning for Your Arrival 

ಎಲ  ಅಯಾಯ, ನಿಮು ಬರವಿುಂಗ  ಕಣ ಬೇಟಗ ೊುಂಡ ನು, 
ಎಲ  ಅಯಾಯ, ನಿಮು ಬರವಿುಂಗ  ಎನು ಮನವ ುಂಬ ಮುಂಚವ ಪ್ಚಿಪ್ಡಿಸಿದ , 
ಎಲ  ಅಯಾಯ, ನಿಮು ಬರವಿುಂಗ  ಚಿತಿ ಸುಯಿಧಾನಿಯಾಗಿದ ುೇನ , 
ಎಲ  ಅಯಾಯ, ನಿಮು ಬರವಿುಂಗ  ಜ್ಞಾನದ ಸ ರಗ ಹಾಸಿ ಆಸ ಬಡುತಿಿದ ುೇನ , 
ಎಲ  ಅಯಾಯ, ನಿೇ ಬುಂದು ವಿರತವಿಲಿದ (ಕ ೊನ ಯಿಲಿದ ) ಕೊಡಿ ನಿನುವಳ ುಂದ ನಿಸಾ, 

ಕಪ್ರಲಸಿದಧಮಲಿಿಕಾಜುಣನಾ. 

TRANSLITERATION 

ele ayyaa nimma baraviMge  kaNbETagoMDenu, 

eleayyaa, nimma baraviMge enna manaveMba maMcava paccapaDiside,       

ele ayyaa nimma baraviMge   citta suyidhaaniyaagiddEne, 

ele ayyaa nimma baraviMge  j~jaanada seraga haasi aasebaDuttiddEne, 

ele ayyaa nI baMdu viratavillade kUDi ninnavaLeMdenisaa, 

kapilasiddhamallikaarjunaa. 

TRANSLATION (WORDS) 

ele ayyaa (sir) nimma(for your) baraviMge (arrival) kaNbETagoMDenu,(I am yearning) 

ele ayyaa (sir) nimma(for your) baraviMge (arrival) enna (my) manaveMba ( called mind) 

maMcava (cot) paccapaDiside,(I have decorated) 

ele ayyaa (sir) nimma(for your) baraviMge (arrival) citta (my mind) 

suyidhaaniyaagiddEne,(kept wakefull) 

ele ayyaa (sir) nimma(for your) baraviMge (arrival) j~jaanada (of knowledge) seraga (veil) 

haasi (by spreading) aasebaDuttiddEne,(I have been longing) 

ele ayyaa(sir) nI (you) baMdu (come and) viratavillade (endlessly) kUDi (unitingwith 

me)ninnavaLeMdenisaa,(make me yours, take me as your wife) 

kapilasiddhamallikaarjunaa.(Kapilasiddhamallikaarjuna) 

TRANSLATION 

Dear Sir, I am yearning for your arrival 

Dear Sir, I have decorated the cot of mind for your arrival 

Dear Sir, I have kept my mind wakeful for your arrival 

Dear Sir, having spread the veil of knowledge, I have been longing for your arrival 

Dear Sir, please come, unite with me and make me yours, 

Kapilasiddhamallikaarjunaa! 

 

 



 

COMMENTARY 

In this Vachana, Sharana Siddarama expresses his intense desire to be one with the divine 

and describes how much he is yearning for His arrival. He has prepared his mind, calling it 

a cot(bed) he has decorated for the arrival of the divine. He has kept his mind wakeful. He 

has acquired all the knowledge he can and has spread the veil of knowledge for the divine 

to step in. Siddarama asks the Lord to come and unite with him and make him His. 

We have said that the ultimate goal of the spiritual path is to unite with God. We have 

called it Linga (God) – Anga (Man) saamarasya (uniting).   Sharanas have equated the 

union with God to that of the union of husband and wife (Sharana sati – Sharana 

(devotee) is wife; Linga pati – God is Husband), as two bodies and one soul, forever. The 

mantra ‘Om Namah Shivaaya’ is widely interpreted as ‘I salute Lord Shiva’. Its subtle 

interpretation is ‘Oh Lord Shiva, make me yours’. 

How can we achieve the union with God in this material world we live in? It is by acquiring 

the knowledge necessary to see the God within us and in our fellow beings and utilizing this 

knowledge to develop an intense desire to move the individual soul (Jeevatma) to become 

part of the collective soul (Paramatma) through kaayaka (selfless service) and daasoha 

(sharing), and bringing the heaven to Earth. 

As Siddarama expresses in this Vachana, he has acquired all the necessary knowledge for 

the spiritual path, he has prepared his mind and has kept it wakeful with an intense desire 

to welcome the Lord into his life.  The next Vachana from Allama Prabhu will address if 

such an intense desire is the path for union with God? 

Let us not stray from the spiritual path! 

KANNADA COMMENTARY 

ಇದು ಸಿದಧರಾಮರ ವಚನ. ಇಲಿಿ ಅವರು ತಮು ಕಪ್ರಲಸಿದಧಮಲಿಿಕಾಜುಣನನ ಬರವಿಗಾಗಿ ತಾವುಹಾರ ೈಸುತಿಿರುವ ಪ್ರಯ
ನುು ತಿಳಿಸುತಾಿರ . ಅವರ ಕರ್ುಣಗಳು ಆತನ ಬರವನುು ಬಯಸುತಿಿವ . ಅವರು ಆತನಬರವಿಗಾಗಿ ತಮು ಮನವ ುಂಬ ಮುಂ
ಚವನುು ಅಲುಂಕರಸಿ ಸಿದಧಪ್ಡಿಸಿ ಕಾಯುತಿಿದಾುರ . ಅುಂದರ  ಆತನಬರವಿಗಾಗಿಯೇ  ಮನವನುು ಶುದಧಗ ೊಳಿಸಿ ಅರ್ಣಗ ೊಳಿಸಿ
ದಾುರ . ಆತನನುು ಕೊಡುವ ಅಪ ೇಕ್ಷ   ಆತುರ ಅವರಲಿಿಕಾರ್ುತಿಿದ . ಆತನ ಬರವನುು ಎಚಿರಕ ಯಿುಂದ ಕಾಯುತಿಿದಾುರ . ಆತ
ನು ಬುಂದಾಗ ತನು ಜ್ಞಾನವನ ುಲಿಅಪ್ರಣಸಲು ಸಿದಧರಾಗಿದಾುರ . ಅುಂದರ  ಅವರು ಜ್ಞಾನಾಜಣನ  ಮಾಡುತಿಿರುವದ ೇ ಆತನಿಗಾ
ಗಿ. ಇಷ್ ಿಲಿ ಮಾಡಿದಮೇಲ  “ನಿೇನು ಬುಂದು ನನುನುು ಎುಂದೊ ಅಗಲದುಂತ  ಕೊಡಿ ನನುನುು ನಿನುವಳ ುಂದ ನಿಸು” ಎುಂದು
ಕ ೇಳಿಕ ೊಳುುತಾಿರ . 
“ಲಿುಂಗ ಪ್ತಿ ಶರರ್ ಸತಿ” ಎುಂಬ ಭಾವ ಇಲಿಿ ತ ೊೇರುತಿಿದ . ಸತಿ ಪ್ತಿಯರುಕ ೊನ ಯವರ ಗು ಒುಂದಾಗಿರುವುಂತ  ತಾನು 
ಮತು ಿಕಪ್ರಲಸಿದಧಮಲಿಿಕಾಜುಣನನು ಒುಂದಾಗಿರಬ ೇಕು. ಯಾವಕಾರರ್ಕೊೆ ಆತ ತನಿುುಂದಗಲಬಾರದು ಎನುುವ ಆಸ  ಇಲಿಿ
 ವಯಕಿವಾಗುತಿದ . ಇಲಿಿ ಆತನನುು ಕಾರ್ುವಉತೆಟವಾದ ಹುಂಬಲ ಕುಂಡು ಬರುತಿದ . ನಾನು ನಿೇನು ಎುಂಬ ಭಿನು ಭಾವ 

ತ ೊೇರುತಿದ . ಆತನ ಬರವಿಗಾಗಿಪ್ರಪ್ರಯಾಗಿ ಬ ೇಡಿಕ ೊಳುುವ, ನಾನಾ ರೇತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಣಯಾಗುವ ರೇತಿ ಕುಂಡುಬರು



ತಿದ . ಇಲಿಿ ಭಕಿನಪ್ರತಿಯುಂದು ಕ್ತರಯಯಲೊಿ ತಾನು ಆತನನುು ಕೊಡ ಬ ೇಕು ಎುಂಬ ಆಸ  ತ ೊೇರಬರುತಿಿದ . ಆತನನುು
ಕೊಡಲ ುಂದ ೇ ಭಕಿ ಏನ ೇನ ೊೇ ಮಾಡುತಾಿನ .   ಆದರ  ಇುಂತಹ ಬಯಕ  ಆತುರತ ಯಿುಂದ ಆತನನುುಪ್ಡ ಯಲಾಗುತಿದ 
ಯೇ ಎುಂಬುದನುು ಮುುಂದಿನ ವಚನದಲಿಿ ನ ೊೇಡ ೊೇರ್. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Vachana 100: Tannanariyenembudu – Knowledge and Ignorance 

ತನುನರಯನ ುಂಬುದು ಅಜ್ಞಾನ ನ ೊೇಡಾ, 

ಅರಯದಜ್ಞಾನವ ಅಗಳ ದು ಜ್ಞಾನವ ಕಾಣ ನ ುಂಬುದು ವಿಪ್ರೇತ ಭಾವ ನ ೊೇಡಾ! 

ಎಲಿವ ತ ೊೇರುವ ಘನವನು ಎಲಿಿಯೊ ಕಾರ್ಬಾರದು ನ ೊೇಡಾ, 

ಕಾರ್ಬಾರದ  ನಿಜವ  ತ ೊೇರಬಾರದು, ತ ೊೇರಬಾರದ ನಿಜವ ತಿಳಿಯಬಾರದು 
ಗುಹ ೇಶವರ ಲಿುಂಗದಲಿಿ ಬಯಕ ಯುಳುನುಕೆ ತವಕ ಎಡ ಗ ೊುಂಡಿಪ್ಪ ಕಾರರ್ 

ತಿಳುಹಲಿಲಿವ ುಂಬುದು ನಿನು ನಿೇ ತಿಳಿದು ನ ೊೇಡಾ ಸಿದಧರಾಮಯಾಯ 
TRANSLITERATION 

tannanariyeneMbudu aj~jaana nODaa, 

ariyada j~jaanava agaLedu j~jaanava kaaNeneMbudu vipareeta bhaava nODaa! 

Ellava tOruva ghanavanu elliyU kaaNabaaradu nODaa, 

kaaNabaarada nijava tOrabaaradu, tOrabaarada nijava tiLiyabaaradu 

guhEshvara liMgadalli bayakeyuLLannakka tavaka eDegoMDaDippa kaaraNa 

tiLUhalillaveMbudu ninna tiLidu nODaa siddharaamayyaa 

TRANSLATION (WORDS) 

tannanu (myself) ariyenu (don’t know) eMbudu (that which says)  aj~jaana (is ignorance) 

nODaa, (you see) 

ariyada (not knowing)  j~jaanava  (the knowledge of )agaLedu (denying) 

j~jaanava ( the knowledge) kaaNeneMbudu ( saying cannot see) vipareeta bhaava (is 

contradictory) nODaa! (you see) 

Ellava (all, entire world) tOruva (which shows) ghanavanu ( that profound )elliyU (any 

where) kaaNabaaradu  (cannot be seen)nODaa,(you see) 

kaaNabaarada (which cannot be seen) nijava (the true self) tOrabaaradu (cannot be 

shown) 

tOrabaarada (which cannot be shown)  nijava (the true self) tiLiyabaaradu (cannot be 

understood) 

guhEshvara (Guheshvara) liMgadalli  (the truth)bayakeyuLLannakka (if you yearn for) 

tavaka ( eagerness, anxiousness)eDegoMDaDippa ( the existence of) kaaraNa (because of) 



tiLUhalillaveMbudu (that nobody revealed to me)  ninna (your self) tiLidu(by 

understanding) nODaa (you see) siddharaamayyaa (Siddharaamayya) 

TRANSLATION 

Saying that I don’t know myself is ignorance, you see! 

Denying the knowledge not known and saying that the knowledge cannot be seen is 

contradictory, you see! 

That profound which shows the entire world, cannot be seen anywhere, you see! 

The true self that cannot be seen, cannot be shown, you see! 

The true self that cannot be shown cannot be understood. 

Realize your own self and understand that having an intense desire to realize the divine 

with anxiety and eagerness is why you did not realize Him, Oh! Siddaramayya! 

COMMENTARY 

In the previous posting, Sharana Siddarama described how he is yearning with an intense 

desire and longing for the union with God. In this Vachana, Allama Prabhu clarifies that 

the prerequisite for the union with God is realization of the Self. Without such realization, 

no amount of desire and yearning would take one to the Lord. Allama Prabhu is providing 

guidance to distinguish between true knowledge and ignorance. He says, not understanding 

oneself is ignorance.  Are we all in this state? Don’t we know who we are?  We identify 

ourselves as brother, sister, teacher, friend and foe of someone. We identify ourselves with 

the positions we hold and our status in society. These are all descriptions relative to others 

around us. We really don’t know the answer for ‘who am I?’ This is ignorance. Indeed, we 

do not even think that we are ignorant! We deny being ignorant. Without erasing that 

ignorance, we would not know who we are! 

We cannot see and feel the divine principle that is the creator of this Universe, although He 

is omnipresent, omnipotent and omniscient. He cannot be sensed through any of our sense 

organs; neither he can be visualized by any stretch of our mind and thinking capabilities. 

Our language and thinking put limit on what we can visualize to the objects and people we 

know and have seen. As such, if one is anxious to realize the divine, he tends to form an 

image of the divine and what he realizes is that image and not the true formless God who is 

beyond our sense perceptions. Allama Prabhu thus says that the God cannot be realized 

through intense desire and yearning. One has to cultivate the state of a subtle mind, with 

no desires and expectations. This will eventually lead to the understanding of the Self and 

hence the union with the divine. 

Let us gain the true knowledge of the Self!    

 



KANNADA COMMENTARY 

ಜ್ಞಾನ ಅಜ್ಞಾನವ ುಂದರ ೇನು ಎುಂದು  ಆಳವಾಗಿ ಅಲ ೊೇಚಿಸುವವರಗ  ಕ ೈಪ್ರಡಿಯುಂತಿದ   ಅಲಿಮಪ್ರಭುಗಳ ಈ ವಚನ. 

ಅಜ್ಞಾನವ ುಂದರ ೇನು? ತನುನುು ತಾನು ಅರಯದ  ಇರುವುದ ೇ ಅಜ್ಞಾನ. ನಾವ ಲಿ ಇರುವುದ ೇ ಈ ಸಿಿತಿಯಲಿಿ. “ನಾನು 
ಯಾರು” ಎುಂದು ನಮಗ  ತಿಳಿದಿಲಿ. ನಾವು ನಮುನುು,  ಅಪ್ಪ, ಅಮು, ಮಗ , ಮಗಳು, ಅಳಿಯ, ಸ ೊಸ , ಅರ್ಣ, ತಮು, 
ತುಂಗಿ,ಅಕೆ, ಗ ಳ ಯ, ಗ ಳತಿ ಇತಾಯದಿ ಎುಂದ ೊೇ , ಇಲಿವ   ನಾವು ಹ ೊುಂದಿದ ಪ್ದವಿಗಳಿುಂದಲ ೊೇ, ನಮು ಹ ಸರು ಇಲಿವ  
ಸವಭಾವದಿುಂದಲ ೊೇ,ನಮು ಜನಾುಂಗದ ಹ ಸರನಿುಂದಲ ೊೇ ಅರ್ವಾ ಇನಾುವುದ ೊೇ ರೇತಿಯಿುಂದಲ ೊೇ 

ಗುರುತಿಸಿಕ ೊಳುುತ ಿೇವ . ಇದನ ುೇ “ನಾನು” ಎುಂದುಕ ೊಳುುತ ಿೇವ . ಆದರ   ಈ ಎಲಿವೂ ಸುಂಬುಂಧವನುು 
ಅವಲುಂಬಿಸಿವ  (relative). ನಿಜವಾದ “ನಾನು” ಈ ಆವುದೊ ಅಲಿ. ಹೇಗಾಗಿ ಇದ ಲಿವೂ ಅಜ್ಞಾನವ ೇ. ಇಷ್ ಿೇ ಅಲಿ 

“ಇದು ಅಜ್ಞಾನ”ವ ುಂದು ನಾವು ಗುರುತಿಸುವುದೊ ಇಲಿ.  ಇುಂತಹ ಅಜ್ಞಾನ ನಮುಲಿಿದುರೊ ನಾವು 
ಅದನುುಅಲಿಗಳ ಯುತ ಿೇವ . ಅುಂದರ  ಇುಂತಹ ಅಜ್ಞಾನ ನನುಲಿಲಿ ಎುಂದುಕ ೊಳುುತ ಿೇವ . ಆದರ  ಅಜ್ಞಾನ ಅಳಿಯದ  ಜ್ಞಾನ 

ಉುಂಟಾಗುವುದಿಲಿ. 

ಈ ಜಗತಿಿನಲಿಿ ಎಲಿವನುು ಉುಂಟುಮಾಡುವ ಆ ಘನ ತತವವು ತನು ನಿಜ ರೊಪ್ದಲಿಿ ಎಲಿಿಯೊ ನ ೊೇಡಲು ಸಿಗುವುದಿಲಿ. 

ಅುಂದರ  ಅದು ಇುಂದಿರಯಗಳಿಗ  ನಿಲುಕಲಾರದುು. ಆದುರುಂದ ಅದು ಕರ್ಣಣಗ  ಕಾರ್ುವುದಿಲಿ. ಕಾರ್ದ  ಇರುವುದನುು 
ತ ೊೇರಸುವುದು ಅಸಾಧಯ. ಕಾರ್ದ  ಇರುವುದನುು, ತ ೊೇರಸಲು ಬಾರದ  ಇರುವುದನುು ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಿ. ಒಟ್ಟಿನಲಿಿ 

ಅದು ಇುಂದಿರಯಕೆಗ ೊೇಚರವಾದದುು. ಅಷ್ ಿೇ  ಅಲಿ, “ಗುಹ ೇಶವರ ಲಿುಂಗದಲಿಿ ಬಯಕ ಯುಳುನುಕೆ ತವಕ ಎಡ ಗ ೊುಂಡಿಪ್ಪ 
ಕಾರರ್ ತಿಳುಹಲಿಲಿ”  ಎುಂದು ಹ ೇಳುತಾಿರ  ಅಲಿಮರು.    ಬಯಕ  ಇದುರ  ಅಲಿಿ  ಆತುರವಿರುತಿದ . ಮತುಿ,  ಆತುರ 

ಮತು ಿ ಬಯಕ ಯು  ಇರುವ ಕಾರರ್ ನಮಗ  ಅರವು ಉುಂಟಾಗದು ಎುಂಬುದು “ನನುನುು ನಾನು ಅರತಮೇಲ  
ತಿಳಿಯುತಿದ ” ಎನುುತಾಿರ  ಅಲಿಮರು. ಹಾಗಾದರ  ಲಿುಂಗವನುು ಕಾರ್ಬ ೇಕು, ಎುಂಬ ಬಯಕ  ಮತುಿ ತವಕ 

ಇರಬಾರದ ?  ಇದನುು ಅರತುಕ ೊಳುಲು ಪ್ರಯತಿುಸ ೊೇರ್. ಇುಂದಿರಯಕೆಗ ೊೇಚರವಾದ ಆ ಘನ ತತವವನುು ಅರಯಲು 
ಮನಸುು ನಿಭಾಣವವಾಗಿರಬ ೇಕಾದದುು ಬಹು ಮುಖಯ. ಇಲಿದಿದುರ  ನಮು ಮನಸುು ನಮುಲಿಿರುವ ಭಾವವನ ುೇ ನಮಗ  
ಕಾರ್ುವುಂತ  ಮಾಡುತಿದ .  ಈಗ  ಬಯಕ  ಅರ್ವಾ ಆಸ  ಯನುು ಅರ್ಣಮಾಡಿಕ ೊಳುಲು ಪ್ರಯತಿುಸ ೊೇರ್. ನಾವು 
ಹ ೇಳುತ ಿೇವ : “ ನನಗ  ದ ೊೇಸ  ತಿನುಬ ೇಕ ುಂಬ ಆಸ ಯಾಗಿದ ” ಎುಂದು. ಅುಂದರ  ನನಗ  ದ ೊೇಸ  ಎುಂಬುದರ  
ಪ್ರಚಯವಿದ , ಅದರ ರುಚಿ, ಅದರ ಪ್ರಮಳ, ಅದರ ಸಪಶಣ ಇತಾಯದಿಗಳು ನನಗ  ಸುಖ ಕ ೊಡುತಿವ . ಅವನುು ನಾನು 
ಬಯಸುತ ಿೇನ  ಎುಂದರ್ಣ . ಅಲಿವ ?   ಆದರ  ನಾವು ಪಾರಮಾರ್ಣಕವಾಗಿ ಕ ೇಳಿಕ ೊಳುಲ ೇ ಬ ೇಕಾದ ಪ್ರಶ ು 
ಏನ ುಂದರ ,  ನನಗ  ಪ್ರಚಯವ ೇ ಇಲಿದುನುು ನಾನು ಆಸ  ಪ್ಡಲು ಸಾಧಯವ ?  ಅದನುು ಪ್ಡ ಯಲು ಆತುರಗ ೊಳುಲು 
ಸಾಧಯವ ?  ಎುಂದು.   ಏಕ ುಂದರ   ಅಲಿಮಪ್ರಭುಗಳು ಹ ೇಳುತಾಿರ  “ಲಿುಂಗದಲಿಿ ಬಯಕ ಯುಳುನುಕೆ ತವಕ ಎಡ ಗ ೊುಂಡಿಪ್ಪ 
ಕಾರರ್ ತಿಳುಹಲಿಲಿ” ( ಲಿುಂಗವನುು ಕಾರ್ಬ ೇಕ ುಂಬ ಬಯಕ  ಮತುಿ ಆತುರ ಇದುುದರುಂದ ಲಿುಂಗ ಕಾರ್ಲಿಲಿ)  ಎುಂದು. 
ಲಿುಂಗವನುು ಕಾರ್ಬ ೇಕು ಎುಂಬ ಬಯಕ  ಮತು ಿಬಯಕ  ಈಡ ೇರಸಿಕ ೊಳುುವ ಆತುರ ಮನದಲಿಿ ಮನ  ಮಾಡಿದ  ಎುಂದರ  ಆ 

ಲಿುಂಗದ ಬಗ ೆ ನಮು ಮನದಲಿಿ ಆಗಲ  ಒುಂದು ಚಿತರವಿದ  ಎುಂದರ್ಣವಾಯಿತು.  ಅುಂದರ   ಇುಂದಿರಯಕೆಗ ೊೇಚರವಾದುದರ 

ಬಗ ೆ ನಮಗ  ಆಗಲ ೇ ಒುಂದು ಕಲಪನ ಯಿದ  ಅಲಿವ ?  ಯಾರೊ ತ ೊೇರಸಲು ಬಾರದುುದರ ಬಗ ೆ, ಯಾರೊ 

ವರ್ಣಣಸಲಾರದುರ ಬಗ ೆ, ವಾಙ್ುನಕೆತಿೇತವಾದುದರ ಬಗ ೆ ನಮಗ  ಆಗಲ ೇ ಒುಂದು ಕಲಪನ  ಇದ  ಎುಂದರ್ಣವಾಯಿತಿಲಿವ ? 



ಇದು ಎುಂತಹ ಅಸುಂಬದಧವಾದದುು? ಹೇಗಿದಾುಗ ನಾವು ನಮು ಕಲಪನ ಯನ ುೇ ಕಾರ್ುತ ಿೇವ ಯೇ ಹ ೊರತು ನಿಜವಾದ 

ಲಿುಂಗವನುಲಿ. ಆದುರುಂದ ನಮಗ  ಲಿುಂಗವು ಅರವಿಗ  ಬರುವುದಿಲಿ. ಎನುುತಾಿರ  ಅಲಿಮಪ್ರಭುಗಳು. ಆ ಘನ ತತವವನುು 
ಕುಂಡು ಕ ೊಳುಲು ನಾವು ನಮು ಮನಸುನುು ಎಷ್ುಿ ಸೊಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬ ೇಕು ಎುಂಬುದನುು ಸಿದಧರಾಮರಗ  
ಹ ೇಳುತಿಿರುವ ಅಲಿಮರ ಈ ವಚನವು ನಮುನುು ಚಿುಂತನ ಗ  ಹಚುಿತಿದ . 

 


